REMS Cento
REMS DueCento

deu
eng
fra
ita
spa
nid
swe
nno
dan
fin
por
pol
ces
slk
hun
hrv
srp
slv
ron
rus
ell
tur
bul
lit
lav
est

Betriebsanleitung
Instruction Manual
Notice d’utilisation
Istruzioni d’'uso
Instrucciones de servicio
Handleiding
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Brugsanvisning
Kayttoohje

Manual de instrugoes
Instrukcja obstugi

Navod k pouziti

Navod na obsluhu
Kezelési utasitas

Upute za rad

Uputstvo za rad

Navodilo za uporabo
Manual de utilizare
PykoBoAcTBO Mo aKcnnyaTtauum
0dnyieg xpnong
Kullanim kilavuzu
P1koBoACTBO 3a ekcnnoarauus
Naudojimo instrukcija
LietoSanas instrukcija
Kasutusjuhend

www.rems.de

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabrik
Stuttgarter Strale 83

D-71332 Waiblingen

Telefon +49 7151 1707-0
Telefax +49 7151 1707-110
www.rems.de

04/2013 845600RX



Cu-INOX (Art-Nr. 845050)
(Art-Nr. 845051)
(Art-Nr. 845052)
(Art-Nr. 845053)
(Art-Nr. 845054)
(Art-Nr. 845055)
(Art-Nr. 845057)




Fig. 5

@ 70-100

14




deu

deu

Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-8
1 Schneidradantrieb 9 Federstecker
2 Schneidrad 10 Rohrauflage, hdhenverstellbar,
3 Laufrollen @100 - 225 mm
4 Standerbohrungen 11 Klemmhebel
(nur REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Rohr 13 REMS REG 10-54 E
6 Vorschubhebel 14 Laufrolleneinsatz zum Trennen
7 Sicherheitsfuschalter von Rohren @ 40 — 100 mm
8 Spindel (Zubehér, nur REMS DueCento)

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist oder die Wahrscheinlichkeit besteht in das Kabel zu schneiden,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.

Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-

heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-

rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie

sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die

Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder

tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter

haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem

drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare k6nnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,

bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder

das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalSnahme verhindert den unbeabsichtigten

Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-

trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unerwarteten Situationen.
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5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Rohrtrennmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Uberlasten Sie die Rohrtrennmaschine, das Schneidrad und das Rohr nicht
durch zu hohen Vorschubdruck am Vorschubhebel (6). Die Rohrtrennmaschine
und das Schneidrad unterliegen durch zu hohen Vorschubdruck einem gréReren
Verschleil3 und kénnen beschéadigt werden. Bei zu hohem Vorschubdruck werden
die Rohrenden der zu trennenden Rohre verstérkt nach innen gedriickt, dadurch
entsteht eine Querschnittsverengung. Rohre aus sprédem Material, z. B. Guss-
rohre, kénnen durch zu hohem Vorschubdruck reiBen oder brechen.

o Greifen Sie nicht in sich bewegende Teile im Schneid- und Entgratbereich
sowie im Bereich der Laufrollen (3) und héhenverstellbaren Rohrauflagen
(10). Es besteht Verletzungsgefahr durch Einklemmen der Finger oder der Hand.

o Verwenden Sie zur Abstiitzung langer Rohre gegebenenfalls, auf beiden
Seiten, Materialauflage(n) REMS Herkules 3B (Art.-Nr. 120100), REMS
Herkules Y (Art.-Nr. 120130) bzw. die hohenverstellbare(n) Rohrauflage(n)
(10) und richten Sie diese genau zu den Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine
aus. Ein unrunder Lauf der Rohre wird dadurch reduziert und die getrennten
Robhre fallen nicht zu Boden.

o Priifen Sie vor dem Trennen von Rohren, ob diese rund laufen. Beim Trennen
von nicht geraden Rohren entsteht eine Unwucht und das Rohr bzw. die Rohr-
auflage kann umschlagen. Das Rohr kann dabei auch von der Material- bzw.
Rohrauflage rutschen, die Rohrtrennmaschine kann verschoben und das
Schneidrad kann beschédigt werden. Verletzungsgefahr.

o Fahren bzw. tragen Sie REMS DueCento nur am Vorschubhebel (6), wenn
dieser, wie unter 2.2. beschrieben, gesichert wurde. Bei nicht gesichertem
Vorschubhebel besteht die Gefahr, dass sich der Vorschubhebel (6) von der
Spindel (8) I6st. REMS DueCento kann dabei umfallen oder herunterfallen.
Verletzungsgefahr.

o Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Trennen vor dem
sich drehenden Rohr. Verletzungsgefahr.

e Kontrollieren Sie die Anschlussleitung und gegebenenfalls auch Verlénge-
rungsleitungen der Rohrtrennmaschine regelméRig. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Uberlassen Sie die Rohrtrennmaschine nur unterwiesenen Personen.
Jugendiliche dtirfen die Rohrtrennmaschine nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre
alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter
Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Die Rohrtrennmaschine ist nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen
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(einschlielSlich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen HINWEIS
Féhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie wurden
iiber die Benutzung der Rohrtrennmaschine von einer fiir ihre Sicherheit verant-
wortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrolliert werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Rohrtrennmaschine spielen.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Symbolerklirung Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il

m@@l

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Cento und REMS DueCento sind bestimmt zum Trennen, AuRen- und Innenentgraten von Rohren.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
REMS Cento Basic: Rohrtrennmaschine, Ringschliissel SW 27/17, Betriebsanleitung.
REMS DueCento Basic: Rohrtrennmaschine, Ringschliissel SW 27/17, 2 Stiick hdhenverstellbare Rohrauflagen, Vorschubhebel, Federstecker, Betriebsanleitung.

1.2. Artikelnummern REMS Cento REMS DueCento
Rohrtrennmaschine 845000 845005
REMS Schneidrad Cu-INOX fiir Rohre der Pressfitting-Systeme aus
nichtrostendem Stahl, Kupfer, C-Stahl 845050 845050
REMS Schneidrad Cu speziell fir Rohre der Pressfitting-Systeme aus Kupfer 845053 845053
REMS Schneidrad St fiir Stahlrohre, Gussrohre (SML) 845052 845052
REMS Schneidrad C-SF speziell fiir Rohre der Pressfitting-Systeme/Steckfitting-
Systeme aus C-Stahl, unter gleichzeitiger Herstellung einer Fase 845055 845055
REMS Schneidrad V, s 10, fir Kunststoff- und Verbundrohre, Wanddicke s < 10 mm 845051 845051
REMS Schneidrad P, s 21, fiir Kunststoff- und Verbundrohre, Wanddicke s <21 mm 845057
Untergestell 849315
Laufrollen INOX (Satz) aus nichtrostendem Stahlrohr 845110
Laufrolleneinsatz zum Trennen von Rohren @ 40—100 mm 845060
Ringschlussel SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, Materialauflage mit 3-Bein 120100
REMS Herkules Y, Materialauflage mit Klemmvorrichtung 120130
Rohrauflage, héhenverstellbar, @ 100-225 mm 845220
Rohrauflage, hdhenverstellbar, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, Klappwerkbank 120200
REMS REG 10-54 E, Aulen-/Innen-Rohrentgrater 113835
REMS REG 28-108, Innen-Rohrentgrater 113840
REMS CleanM, Maschinenreiniger 140119 140119

1.3. Arbeitsbereich REMS Cento REMS DueCento
Nichtrostende Stahlrohre, Kupferrohre, Verbundrohre,
C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %a—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Gussrohre (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Kunststoffrohre SDR 11, Verbundrohre @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Wanddicke Stahlrohre, Kupferrohre, Gussrohre (SML) <4,5mm <5,0mm
Wanddicke Kunststoff-/Verbundrohre <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Drehzahl
Drehzahl Schneidrad Leerlauf 115 min-* 115 min~*

1.5. Elektrische Daten
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb S3 20% (AB 2/10 min), schutzisoliert, funkentstort, oder
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Absicherung (Netz) 20 A, Aussetzbetrieb S3 20% (AB 2/10 min), schutzisoliert, funkentstort.

1.6. Abmessungen REMS Cento REMS DueCento
LxBxH: 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430%x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Gewicht
ohne Sicherheitsfulschalter 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Lérminformation
Schalldruckpegel Loa=87 dB Loa=87 dB
Schallleistungspegel Lwa = 98 dB Lwa =98 dB
Schalldruckpegel ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=15dB

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\ VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung der Rohrtrennmaschine von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art
und Weise, in der die Rohrtrennmaschine verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein,
Sicherheitsmafnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.
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2.

21.

2.2,

23.

24,

Inbetriebnahme
Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Rohrtrennmaschine priifen, ob
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, oder bei vergleichbaren Aufstellarten
die Rohrtrennmaschine nur tGber 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI-Schalter) am Netz betreiben. Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung
den der Leistung der Rohrtrennmaschine erforderlichen Leitungsquerschnitt
beachten.

Aufstellen der Rohrtrennmaschine

REMS Cento

Rohrtrennmaschine z. B. auf REMS Jumbo (Fig. 1) (Art.-Nr. 120200) oder auf
Untergestell (Fig. 2) (Art.-Nr. 849315) mit 4 bzw. 2 Schrauben M 8 befestigen.
Darauf achten, dass ausreichend Platz fiir die Rohrtrennmaschine, fiir REMS
Jumbo/Untergestell und das zu trennende Rohr vorhanden ist. Langere Rohre
sind unbedingt mit REMS Herkules (Fig. 2) (Art.-Nr. 120100), oder mit REMS
Herkules Y (Art.-Nr. 120130), gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrenn-
maschine, abzustiitzen. Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels
(6) soweit aufwérts bewegen, dass das zu trennende Rohr (5) auf die Laufrollen
(3) gelegt werden kann. Zum Einstellen der Hohe von REMS Herkules, das zu
trennende Rohr mittig auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei
mit dem Rohr (5) nicht gegen das Schneidrad (2) stolen, das Schneidrad kann
dadurch beschadigt werden. Klemmhebel von REMS Herkules 6ffnen, Rohrauf-
lage von REMS Herkules absenken, REMS Herkules nahe der Rohrtrennmaschine
unter das Rohr stellen, die Rohrauflage gegen das Rohr anheben und Klemmhebel
festziehen. Voreingestellten REMS Herkules unter das Rohrende stellen. Bei
Bedarf weitere Materialauflage(n) zwischen Rohrtrennmaschine und Rohrende(n)
stellen, damit unrunder Lauf der Rohre reduziert wird.

REMS DueCento

Rohrtrennmaschine auf einen festen, ebenen Untergrund stellen. Darauf achten,
dass ausreichend Platz fiir die Rohrtrennmaschine, fiir die héhenverstellbaren
Rohrauflagen und das zu trennende Rohr vorhanden ist. Vorschubhebel (6)
auf Spindel (8) stecken. Dabei auf Formschluss zwischen der Nut des Vorschub-
hebels zum Zylinderstift der Spindel achten und Federstecker (9) in die Bohrungen
des Vorschubhebels und der Spindel stecken (Fig. 6). Langere Rohre sind
unbedingt mit héhenverstellbaren Rohrauflagen (Fig. 5) (10), gegebenenfalls
auf beiden Seiten der Maschine, abzustiitzen. Schneidradantrieb (1) durch
Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwérts bewegen, dass das zu tren-
nende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden kann. Zum Einstellen der
Hoéhe der héhenverstellbaren Rohrauflagen (10), das zu trennende Rohr mittig
auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei mit dem Rohr (5)
nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad kann dadurch bescha-
digt werden. Klemmhebel (11) der héhenverstellbaren Rohrauflagen (10) 6ffnen.
Die héhenverstellbaren Rohrauflagen (10) nahe der Rohrtrennmaschine unter
das Robhr stellen (Fig. 7), gegen das Rohr anheben und Klemmhebel (11)
festziehen. Voreingestellte Rohrauflagen jeweils unter das Rohrende stellen.
Bei Bedarf weitere Rohrauflage(n) zwischen Rohrtrennmaschine und Rohrende(n)
stellen, damit unrunder Lauf der Rohre reduziert wird.

REMS DueCento und héhenverstellbare Rohrauflagen (10) nicht auf dem
Untergrund befestigen, da sonst ein nicht rund laufendes Rohr zum Bruch des
Schneidrades fiihren kann.

/A\VORSICHT

REMS DueCento darf am Vorschubhebel (6) zum Fahren bzw. Tragen nur
festgehalten werden, wenn dieser, wie oben beschrieben, mit dem Federstecker
(9) gesichert wurde. Es besteht sonst die Gefahr, dass sich der Vorschubhebel
(6) von der Spindel (8) I6st. REMS DueCento kann dabei umfallen oder herun-
terfallen. Verletzungsgefahr!

Montage (Wechsel) des Schneidrades (2)

Netzstecker ziehen! Ein fiir das zu trennende Rohr geeignetes Schneidrad
wahlen. Sechskantmutter zur Befestigung des Schneidrades (Rechtsgewinde)
mit mitgeliefertem Ringschliissel SW 27 I6sen. Schneidrad (2) einlegen (wech-
seln). Darauf achten, dass die Mitnehmerstifte der Antriebswelle in die Bohrungen
des Schneidrades eingreifen. Sechskantmutter fest anziehen.

Ein fiir das zu trennende Rohr nicht geeignetes Schneidrad wird beschadigt
oder das Rohr wird nicht durchgetrennt. Nur Original REMS Schneidrader
verwenden!

Trennen von Rohren @ 40 — 100 mm mit REMS DueCento (Fig. 8)
Laufrolleneinsatz zum Trennen von Rohren @ 40—100 mm (14) (Zubehdr) auf
die Laufrollen (3) legen. Fir Rohre @ 40—-70 mm bzw. fiir Rohre @& 70-100
mm Laufrolleneinsatz gemaR Fig. 8 in die Laufrollen (3) legen. Langere Rohre
sind unbedingt mit hdhenverstellbaren Rohrauflagen @ 40 — 100 mm (Art.-Nr.
845230, Zubehdr), gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrennmaschine,
abzustiitzen. Trennen der Rohre siehe 2.2. REMS DueCento.

Betrieb

A\VORSICHT

Verletzungsgefahr!
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Arbeitsablauf

A\VORSICHT

Langere Rohre abstiitzen (siehe 2.2.)! Die getrennten Rohrstiicke konnen
sofort nach Beendigung des Trennvorganges zu Boden fallen!

Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwérts
bewegen, dass das zu trennende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden
kann. AuRengrate (Sagegrate) am Rohr sind zu entfernen, sonst werden die
Laufrollen beschadigt. Darauf achten, dass ein fir das zu trennende Rohr
geeignetes REMS Schneidrad (2) ausgewahlt/montiert wurde. Beim Einlegen
des Rohres (5) nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad kann
dadurch beschéadigt werden. Trennstelle am Rohr anzeichnen und zum
Schneidrad positionieren. Sicherheitsfuschalter (7) betatigen. Vorschubhebel
(6) so lange drehen, bis das Schneidrad das Rohr in Drehbewegung versetzt.
Dann Vorschubhebel (6) ca. 30° weiter drehen (entspricht dem Stundenabstand
auf dem Zifferblatt einer Uhr). Rohr ohne weiteren Vorschub ca. 2 Umdrehungen
drehen lassen, bevor erneute Zustellung durch ca. 30°-Drehung am Vorschub-
hebel erfolgt. Vorgang wiederholen.

Bei Schneidradbruch wahrend dem Trennvorgang darf nach dem Schneidrad-
wechsel nicht in dieselbe Nut des zu trennenden Rohres eingetaucht werden.
Das gewechselte Schneidrad wird durch noch in der Nut verbliebene Bruchstiicke
besché&digt.

Abstiitzung des Materials
Langere Rohre miissen, gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrennma-
schine, abgestiitzt werden (siehe 2.2.).

Entgraten

Innen-Rohrentgraten

Mit dem REMS REG 28-108 (12) kénnen Rohre von @ 28—108 mm, & %—4"
innen entgratet werden. Der Antrieb des REMS REG 28-108 erfolgt tiber ein
Schneidrad (Fig. 3). Es kénnen die Schneidrader REMS Schneidrad Cu-INOX
(Art.-Nr. 845050), REMS Schneidrad Cu (Art.-Nr. 845053) und REMS Schneidrad
RF (Art.-Nr. 845054) zum Antrieb verwendet werden. Zum Entgraten langer
Rohre einen oder mehrere REMS Herkules 3B (Art.-Nr. 120100), REMS Herkules
Y (Art.-Nr. 120130) bzw. héhenverstellbare Rohrauflage(n) (10) verwenden.

Darauf achten, dass die Schneide des Schneidrades (2) in die Nut des REMS
REG 28-108 (12) hineinragt (Fig. 3).

AuRen-/Innen-Rohrentgraten (Fig. 4)

Mit dem REMS REG 10-54 E (13) kénnen Rohre @ 10-54 mm, @ %2 — 2'4”
aufen und innen entgratet werden. Auf der Rickseite der Schneidradwelle
befindet sich eine Bit-Aufnahme fiir den Antrieb des REMS REG 10-54 E. Die
zu entgratenden Rohre werden von Hand gegen den mit der Rohrtrennmaschine
in Drehung versetzten REMS REG 10-54 E gedriickt.

Zum Trennen von Rohren REMS REG 10-54 E (13) entfernen. Die Bit-Aufnahme
ist nur fir REMS REG 10-54 E zugelassen. Andere Werkzeuge mit Bit-
Aufnahme sind nicht zugelassen.

Instandhaltung

. Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und des Laufrolleneinsatzes (14) sauber
halten. Spindel (8) und Fiihrungen des Schneidradantriebes (1) von Zeit zu
Zeit reinigen und mit Maschinendl leicht fetten. Stark verschmutzte Metallteile
z. B. mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen,
anschlieend gegen Rost schiitzen.

Kunststoffteile (z. B. Gehaduse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder ahnliche
Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals in das Innere der Rohrtrennmaschine
gelangen.

Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Getriebe von REMS Cento und REMS DueCento ist wartungsfrei. Es lauft
in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Der Motor
hat Kohlebirsten. Diese verschleiRen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit
durch qualifiziertes Fachpersonal oder eine autorisierte REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt gepriift bzw. gewechselt werden. Nur original REMS
Kohlebiirsten verwenden. Siehe auch 5. Verhalten bei Stdrungen.
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5. Verhalten bei Stérungen
5.1. Stoérung: Rohrtrennmaschine bleibt wahrend des Trennens stehen.
Ursache: Abhilfe:
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
e Stumpfes/ausgebrochenes Schneidrad. e Schneidrad wechseln.
e Abgenutzte Kohlebursten. o Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
5.2. Stoérung: Rohr bleibt wahrend des Trennvorganges stehen.
Ursache: Abhilfe:
e Rohr unrund. e Vorschubdruck reduzieren.
o Rohr auBen nicht entgratet. e Rohr auen entgraten.
o Laufrollen (3) verschmutzt. o Laufrollen mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen,
anschlieRend gegen Rost schiitzen.
5.3. Stoérung: Rohr wird nicht durchgetrennt.
Ursache: Abhilfe:
e Ungeeignetes Schneidrad. e Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswahlen und wechseln.
e Rohr unrund. o Vorschubdruck reduzieren.
e Rohr aulen nicht entgratet. e Rohr aulen entgraten.
e Schneidrad beschadigt. e Schneidrad wechseln.
5.4. Storung: Rohr wird nicht vollstdndig durchgetrennt, bleibt stehen.
Ursache: Abhilfe:
o Nicht geeignetes Schneidrad. e Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswahlen und wechseln.
e Rohr lauft unrund. e Rohrtrennmaschine still setzen. Rohrstiick von Hand, ggf. mit z. B. Schrauben-
dreher, vollstandig abbrechen.
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
5.5. Storung: Rohrtrennmaschine lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Rohrtrennmaschine defekt. e Rohrtrennmaschine durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt Uberpriifen/instandsetzen lassen.
e Abgenutzte Kohlebursten. e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
5.6. Stoérung: Beim Trennen der Rohre entstehen Abdrucke am RohraufRendurchmesser.
Ursache: Abhilfe:
o Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes o Laufrollen mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen,
(14) verschmutzt. anschlieRend gegen Rost schiitzen.
e Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes o Laufrollen wechseln.
(14) beschéadigt.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
REMS Cento und REMS DueCento dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
Uber den Hausmiill entsorgt werden. Die Maschinen missen nach der gesetz- SERVICE-CENTER
lichen Vorschrift ordnungsgemal entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strale 4
. D-71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie g

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
lbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fur Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrége Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-8

1 Cutting wheel drive 9 Spring plug
2 Cutting wheel 10 Height adjustable pipe rest
3 Rollers @100 — 225 mm
4 Holes for stand 11 Clamping lever

(only REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Pipe 13 REMS REG 10-54 E
6 Feed lever 14 Roller insert for cutting pipes
7 Safety foot switch @ 40 — 100 mm (accessory,
8 Spindle only REMS DueCento)

General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c¢) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable or there is the
likelihood of cutting into the cord, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c¢) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dustrelated hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c¢) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles do
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for pipe cutting machines

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Do not overload the pipe cutting machine, the cutting wheel and the pipe
by too high feeding pressure on the feed lever (6). The pipe cutting machine
and the cutting wheel are subject to heavier wear by too high feeding pressure
and can be damaged. At too high feeding pressure, the ends of the pipe to be
cut are pressed further inwards causing constriction of the cross section. Pipes
made of brittle material, e.g. cast pipes, can be fractured or broken by too high
feeding pressure.

o Do not reach into moving parts in the cutting and deburring area and in the
area of the rollers (3) and height adjustable pipe rests (10). There is a risk
of injury by crushing fingers or hands.

o Use REMS Herkules 3B (Art. No. 120100), REMS Herkules Y (Art. No. 120130)
material rest(s) or the height adjustable pipe rest(s) (10) to support long
pipes at both ends if necessary and align these exactly to the rollers (3) of
the cutting machine. This reduces off-centre running of the pipes and the cut
pipes do not fall onto the floor.

e Check that the pipes are running true before cutting them. Cutting pipes that
are not straight causes imbalance and the pipe or pipe rest can fall over. The
pipe can also slip off the material or pipe rest, the pipe cutting machine can move
and the cutting wheel can be damaged. Danger of injury.

e Only move or carry the REMS DueCento by the feed lever (6) when this has
been locked as described in 2.2. Ifthe feed lever is not locked there is a danger
that the feed lever (6) will come away from the spindle (8). REMS DueCento can
then fall over or fall off. Danger of injury.

o Protect persons accompanying the work against the rotating pipe during
cutting. Danger of injury.

e Check the mains lead and any extension cables of the pipe cutting machine
regularly. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

e Only allow trained persons to use the pipe cutting machine. Apprentices
may only use the pipe cutting machine when they are over 16, when this is
necessary for their training and when they are supervised by a trained operative.

e The pipe cutting machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been given supervision or instruction concerning
the use of the pipe cutting machine by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the pipe cutting
machine.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/\CAUTION

©
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54

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Electrical device complies with protection class I

Environmental friendly disposal
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1. Technical data
Use for the intended purpose

REMS Cento and REMS DueCento are intended for the purpose of cutting and deburring the inside and outside of pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Cento Basic: Pipe cutting machine, ring spanner size 27/17, instruction manual.
REMS DueCento Basic: Pipe cutting machine, ring spanner size 27/17, 2 height adjustable pipe rests, feed lever, spring plug, instruction manual.

1.2. Article numbers REMS Cento REMS DueCento
Pipe cutting machine 845000 845005
REMS cutting wheel Cu-INOX for pipes of the press fitting systems of
stainless steel, copper, carbon steel 845050 845050
REMS cutting wheel Cu especially for pipes of the press fitting systems of copper 845053 845053
REMS cutting wheel St for steel pipes, cast pipes (SML) 845052 845052
REMS cutting wheel C-SF especially for pipes of the press fitting systems/push fitting
systems of carbon steel, simultaneously produces a chamfer 845055 845055
REMS cutting wheel V, s 10, for plastic and composite tubes, wall thickness s £ 10 mm 845051 845051
REMS cutting wheel P, s 21, for plastic and composite tubes, wall thickness s <21 mm 845057
Base frame 849315
Rollers INOX (set) of tubular stainless steel 845110
Roller insert for cutting pipes @ 40—100 mm 845060
Ring spanner size 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, material rest with tripod 120100
REMS Herkules Y, material rest with clamping device 120130
Height adjustable pipe rest @ 100-225 mm 845220
Height adjustable pipe rest @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, folding workbench 120200
REMS REG 10-54 E, outside/inside pipe deburrer 113835
REMS REG 28-108, inside pipe deburrer 113840
REMS CleanM, machine cleaner 140119 140119

1.3. Area of application REMS Cento REMS DueCento

Stainless steel pipes, copper pipes, composite tubes,
Carbon steel pipes of the press fitting systems
Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440)

@ (8) 22-108 mm
DN (10) 20-100; (%”) %—4"

@ (54) 108-225 mm
DN (50) 100-150; (172") 4-6"

Cast pipes (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Plastic tubes SDR 11, composite tubes @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Wall thickness, copper pipes, cast pipes (SML) <4.5mm <5.0mm
Wall thickness plastic/composite tubes <10.0 mm <21.0 mm
1.4. Speed
Cutting wheel idle speed 115 rpm 115 rpm

1.5.

Electrical data

230 V ~; 50—60 Hz; 1,200 W; 5,7 A. Fuse (mains) 10 A (B), intermittent mode S3 20% (AB 2/10 min), protective insulated, radio interference suppressed, or
110 V ~; 50-60 Hz; 1,200 W; 11,4 A. Fuse (mains) 20 A, intermittent mode S3 20% (AB 2/10 min), protective insulated, radio interference suppressed.

1.6. Dimensions REMS Cento REMS DueCento
LxWxH: 250%x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10.2"x16.9"x20.3")
1.7. Weight

without safety foot switch

17.8 kg (39 Ib) 36.4 kg (80.2 Ib)

1.8. Noise information
Acoustic pressure level Lea=87 dB Lea =87 dB
Acoustic power level Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Acoustic pressure level Lpcpeak = 100 dB Lpcpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrations
Weighted rms value of acceleration <2.5m/s? <2.5m/s?
K=1.5dB K=1.5dB

The specified vibration emission value was measured according to a standard test method and can be used for comparison with another device. The specified vibra-

tion emission value can also be used for an initial estimation of the cut-out.
/\ CAUTION

The vibration emission value may differ from the specified value during actual use of the pipe cutting machine depending on the manner in which the pipe cutting
machine is used. Depending on the actual conditions of use (intermittent mode) , it may be necessary to define safety measures to protect the operator.

2.2,

Start-up

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the pipe cutting machine,
check whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains
voltage. On building sites, in a wet environment or for similar types of applica-
tion, only operate the pipe cutting machine on the mains via a 30 mA fault
current protection (Fl switch). Observe the cross-section necessary for the
output of the pipe cutting machine when using an extension cable.

Installing the pipe cutting machine

REMS Cento

Fasten the pipe cutting machine e.g. to REMS Jumbo (Fig. 1) (Art. No. 120200)
or to the base frame (Fig. 2) (Art. No. 849315) with 4 or 2 M8 screws. Make

sure that there is enough room for the pipe cutting machine, REMS Jumbo/
base frame and the pipe to be cut. Longer pipes must be supported by REMS
Herkules (Fig. 2) (Art. No. 120100) or REMS Herkules Y (Art. No. 120130), on
both sides of the pipe cutting machine if necessary. Move the cutting wheel
drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the pipe to be cut (5) can
be placed on the rollers (3). To set the height of REMS Herkules, place the pipe
to be cut in the centre of the rollers (3) of the pipe cutting machine. Do not allow
the pipe (5) to knock against the cutting wheel (2), the cutting wheel could
otherwise be damaged. Open the clamping lever of REMS Herkules, lower the
pipe rest of REMS Herkules, place REMS Herkules under the pipe near the
pipe cutting machine, lift the pipe rest against the pipe and tighten the clamping
lever. Place the preset REMS Herkules under the end of the pipe. Place other
material rest(s) between the pipe cutting machine and the pipe end(s) if neces-
sary to reduce untrue running of the pipe.
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23.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

REMS DueCento

Place the pipe cutting machine on a firm, level base. Make sure that there is
enough room for the pipe cutting machine, the height adjustable pipe rests and
the pipe to be cut. Push the feed lever (6) onto the spindle (8). Make sure that
there is a positive fit between the groove of the feed lever and the parallel pin
of the spindle and push the spring plug (9) into the holes of the feed lever and
the spindle (Fig. 6). Longer pipes must be supported with height adjustable
pipe rests (Fig. 5) (10), on both sides of the machine if necessary. Move the
cutting wheel drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the pipe to
be cut (5) can be placed on the rollers (3). To set the height of the height adjust-
able rests (10), place the pipe to be cut in the centre of the rollers (3) of the
pipe cutting machine. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting
wheel (2), the cutting wheel could otherwise be damaged. Open the clamping
lever (11) of the height adjustable pipe rests (10). Place the height adjustable
pipe rests (10) under the pipe near the pipe cutting machine (Fig. 7), lift against
the pipe and tighten the clamping lever (11). Place the preset pipe rests under
each end of the pipe. Place other pipe rest(s) between the pipe cutting machine
and the pipe end(s) if necessary to reduce untrue running of the pipe.

Do not fasten REMS DueCento and height adjustable pipe rests (10) to the
base because otherwise a pipe running off centre could break the cutting wheel.

A\ CAUTION

REMS DueCento may only be moved or carried by the feed lever (6) when this
has been locked with the spring plug (9) as described above. Otherwise there
is a danger that the feed lever (6) will come away from the spindle (8). REMS
DueCento can then fall over or fall off. Danger of injury!

Fitting (changing) the cutting wheel (2)

Pull out the mains plug! Choose suitable cutting wheel. Loosen the hexagonal
nut for fastening the cutting wheel (right-hand thread) with the size 27 ring
spanner provided. Insert (change) cutting wheel (2). Make sure that the driver
pins of the drive shaft engage in the holes of the cutting wheel. Tighten the
hexagonal nut.

An unsuitable cutting wheel will be damaged or the pipe will not be cut. Use
only original REMS cutting wheels!

Cutting pipes @ 40 — 100 mm with REMS DueCento (Fig. 8)

Place roller insert for cutting pipes @ 40 — 100 mm (14) (accessory) on the
rollers (3). For pipes @ 40—70 mm or for pipes @ 70—100 mm, place roller
insert in the rollers (3) as shown in Fig. 8. Longer pipes must be supported by
height adjustable pipe rests @ 40 — 100 mm (Art. No. 845230, accessory), on
both sides of the pipe cutting machine if necessary. Cutting pipes, see 2.2.
REMS DueCento.

Operation

A\ CAUTION

Danger of injury!

Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or
long hair can get caught in moving parts.

Work procedure

A\CAUTION

Support longer pipes (see 2.2)! The cut pipe sections can fall to the floor
immediately after being cut!

Move the cutting wheel drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the
pipe to be cut (5) can be placed on the rollers (3). Outside burr (sawing burr)
must be removed from the pipe otherwise the rollers will be damaged. Make
sure that the REMS cutting wheel (2) suitable for the pipe to be cut is selected/
fitted. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting wheel (2) when
inserting, the cutting wheel could be damaged. Mark the cutting point on the
pipe and position it to the cutting wheel. Press the safety foot switch (7). Turn
the feed lever (6) until the cutting wheel sets the pipe in rotation. Then turn the
feed lever (6) approx. 30° further (corresponds to the hour distance on the dial
of a clock). Let the pipe turn about another 2 turns without further feeding before
re-engaging by a 30° turn of the feed lever. Repeat the process.

If the cutting wheel breaks during cutting, the same groove in the pipe to be
cut may not be used after changing the cutting wheel. The changed cutting
wheel will be damaged by fragments left in the groove.

Supporting the material
Longer pipes must be supported, on both sides of the pipe cutting machine if
necessary (see 2.2).

Deburring

Deburring of inside of pipe

With the REMS REG 28 - 108 (12) pipes of & 28 — 108 mm, @ % —4" can be
deburred on the inside. The REMS REG 28 — 108 is driven by a cutting wheel
(Fig. 3). The cutting wheels REMS cutting wheel Cu-INOX (Art. No. 845050),
REMS cutting wheel Cu (Art. No. 845053) and REMS cutting wheel RF (Art.
No. 845054) can be used for driving. Use one or more REMS Herkules 3B (Art.
No. 120100), REMS Herkules Y (Art. No. 120130) or height adjustable pipe
rest(s) (10) for deburring longer pipes.
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Make sure that the blade of the cutting wheel (2) protrudes into the groove of
the REMS REG 28 - 108 (12) (Fig. 3).

Deburring of outside/inside of pipes (Fig. 4)

With the REMS REG 10 — 54 E (13) pipes of @ 10 — 54 mm, @ 2 - 2'%” can be
deburred on the outside and inside. There is a bit holder on the back of the
cutting wheel shaft for driving the REMS REG 10-54 E. The pipes to be
deburred are pressed by hand against the REMS REG 10—-54 E set into rota-
tion by the pipe cutting machine.

Remove REMS REG 10 — 54 E (13) for cutting pipes. The bit holder is approved
only for REMS REG 10-54 E. Other tools with bit holder are not approved.

Maintenance

. Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Keep the rollers (3) of the pipe cutting machine and the roller insert (14) clean.
Clean the spindle (8) and guides of the cutting wheel drive (1) from time to time
and grease lightly with machine oil. Clean heavily soiled metal parts with the
REMS CleanM (Art. No. 140119) cleaner, for example, and then protect against
rust.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts.

Make sure that liquids never get inside the pipe cutting machine.

Inspection / maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

The gear of REMS Cento and REMS DueCento is maintenance-free. It runs
in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication. The motor has
carbon brushes. These are subject to wear and must therefore by checked and
changed by qualified specialists or an authorised customer service workshop
from time to time. Only use original REMS carbon brushes. See also page 5.
Behaviour in the event of faults.
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5. Behaviour in the event of faults
5.1. Fault: Pipe cutting machine stops during operation.
Cause: Remedy:
e Feeding pressure too high. e Reduce feeding pressure.
e Blunt/broken cutting wheel. e Change cutting wheel.
e Worn carbon brushes. e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.
5.2. Fault:Pipe stops during cutting.
Cause: Remedy:
e Pipe not round. e Reduce feeding pressure.
e Pipe not deburred on the outside. e Deburr pipe on the outside.
o Rollers (3) soiled. o Clean rollers with machine cleaner REMS CleanM (Art. No. 140119), then
protect against rust.
5.3. Fault: Pipeis not cut.
Cause: Remedy:
e Unsuitable cutting wheel. e Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.
e Pipe not round. o Reduce feeding pressure.
e Pipe not deburred on the outside. e Deburr pipe on the outside.
e Cutting wheel damaged. e Change cutting wheel.
5.4. Fault:Pipe not cut completely, stops.
Cause: Remedy:
e Unsuitable cutting wheel. e Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.
e Pipe not running round. e Stop pipe cutting machine. Break off the pipe section completely by hand, e.g.
with a screwdriver.
e Feeding pressure too high. e Reduce feeding pressure.
5.5. Fault: Pipe cutting machine does not start.
Cause: Remedy:
e Mains lead defective. e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Pipe cutting machine defective. e Have the pipe cutting machine inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
e \Worn carbon brushes. e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.
o Feeding pressure too high. o Reduce feeding pressure.
5.6. Fault: Cutting of the pipes leaves marks on the outside of the pipes.
Cause: Remedy:
e Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14) soiled. o Clean rollers with machine cleaner REMS CleanM (Art. No. 140119), then
protect against rust.
e Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14) damaged. e Change rollers.
6. Disposal
REMS Cento and REMS DueCento may not be thrown in the domestic waste
when no longer used. The machines must be disposed of properly by law.
7. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty
Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.
The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.
This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).
8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-8

1 Entrainement de la molette de coupe 10 Appui de tube, a hauteur réglable,
2 Molette de coupe @100 - 225 mm
3 Rouleaux de rotation 11 Levier de serrage
4 Pergages bati 12 REMS REG 28-108
(REMS Cento uniquement) 13 REMS REG 10-54 E
5 Tube 14 Rouleau de rotation intermédiaire
6 Levier d'avance pour coupe de tubes
7 Interrupteur de sécurité a pédale @40 - 100 mm
8 Axefileté (en accessoire uniqguement
9 Goupille pour REMS DueCento)

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

¢) Tenir les enfants et les tierces personnes a I'écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Seécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche méale ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adapta-
teur de fiche avec un outil électrique équipé d’'une mise ala terre. Des fiches
méles non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque de
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Lorsque le corps est en contact avec
la terre, le risque de décharge électrique est élevé.

¢) Tenir l'outil électrique a I'abri de la pluie et de 'humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter I'outil électrique, I'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Des cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont 'usage est autorisé a I'extérieur. Lutilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable ou s’il y
a un risque de couper le cable, utiliser un déclencheur par courant de
défaut. L'utilisation d’un déclencheur par courant de défaut réduit le risque de
décharge électrique.
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Sécurité des personnes

Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de /utilisation de l'outil électrique, un moment d'inattention peut
entrainer des blessures graves.

Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un

masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de l'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrdlée. Vérifier que I'outil

électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au

secteur et/ou a I'accu. Transporter I'appareil électrique avec le doigt sur l'inter-
rupteur ou brancher 'appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents.

Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de Ioutil

électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de

I'appareil peut entrainer des blessures.

Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire

et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux

contrélé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre

installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. Luti-
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lisation d’un dispositif d’aspiration de poussiere peut réduire les risques liés a la
poussiere.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit étre
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I’'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier ’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux S'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Contréler si les piéces en mouvement

fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune piéce n’est

cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonctionnement de

Poutil électrique. Avant I'utilisation de I’appareil, faire réparer les piéces

endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien des

outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe

bien entretenus, avec des arétes bien aiguisées, coincent moins et sont plus

faciles a utiliser.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.

conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail

et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d’huile
et de graisse. Des poignées glissantes empéchent la manipulation sdre et le
contréle de I'appareil électrique dans des situations inattendues.
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5) Maintenance

a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'outil élec-
trique.

Consignes de sécurité des machines a couper les tubes

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

e Ne pas surcharger la machine a couper les tubes, la molette de coupe et
le tube en appliquant une force d’avance trop élevée sur le levier d’avance
(6). Lorsque la force d’avance est trop élevée, la machine a couper les tubes et
la molette de coupe sont sujettes a une forte usure et risquent d’étre endomma-
gées. Une force d’avance trop élevée enfonce davantage les extrémités des
tubes a couper, ce qui réduit leur section. Les tubes constitués d’un matériau
cassant (tubes en fonte, etc.) risquent de se fissurer ou de casser si la force
d’avance est trop élevée.

o Ne jamais approcher les mains des piéces en mouvement de la zone de
coupe et d’ébavurage et de la zone des rouleaux de rotation (3) et des
appuis de tube a hauteur réglable (10). Risque de blessures par coincement
des doigts ou des mains.

o Pour soutenir les longs tubes, utiliser éventuellement aux deux extrémités
une ou plusieurs servantes REMS Herkules 3B (code 120100), REMS Herkules
Y (code 120130) ou appuis de tube a hauteur réglable (10) et les aligner
exactement par rapport aux rouleaux de rotation (3) de la machine a couper
les tubes. Une rotation déséquilibrée des tubes est ainsi réduite et les tubes
coupés ne tombent pas au sol.

e Avant de couper des tubes, vérifier si leur rotation est équilibrée. La coupe
d’un tube qui n’est pas droit crée une excentricité et le tube ou I'appui de tube
risquent de battre. Le tube risque également de glisser de la servante ou de
I'appui de tube, la machine a couper les tubes risque de se décaler et la molette
de coupe risque d’étre endommagée. Risque de blessure.

e Déplacer ou soulever REMS DueCento en tenant le levier d’avance (6)
uniquement lorsque celui-ci a été sécurisé conformément a la description
du point 2.2. Lorsque le levier d’avance (6) n’est pas sécurisé, il risque de se
détacher de la vis (8). REMS DueCento peut alors se renverser ou tomber. Risque
de blessure.

o Protéger les tierces personnes du tube en rotation pendant la coupe. Risque
de blessure.

o Controler régulierement le cable de raccordement et les éventuelles rallonges
de la machine a couper les tubes. Faire remplacer les cables endommagés
par des professionnels qualifiés ou par un atelier S.A.V. agréé REMS.

o Ne confier la machine a couper les tubes qu’a des personnes ayant regu
les instructions nécessaires. L utilisation de la machine a couper le tubes est
interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur forma-
tion professionnelle et qu’elle a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

e [ amachine a couper les tubes n’est pas destinée a étre utilisée par des personnes
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(enfants compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales ré- AVIS
duites ou manquant d’expérience ou de connaissances, & moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires a son

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

utilisation ou ne les contréle. Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec la Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
machine a couper les tubes.
Explication des symboles IEl Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures protection ||
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect g Eliminer dans le respect de l'environnement

A

des consignes.

ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

1.

Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

RE

MS Cento et REMS DueCento sont prévus pour couper les tubes et pour leur ébavurage intérieur et extérieur.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

. Fourniture
REMS Cento Basic : Machine a couper les tubes, clé polygonale de 27/17, notice d'utilisation.
REMS DueCento Basic : Machine a couper les tubes, clé polygonale de 27/17, 2 appuis de tube a hauteur réglable, levier d'avance, goupille béta, notice d'utilisation.
Codes REMS Cento REMS DueCento
Machine a couper les tubes 845000 845005
REMS molette de coupe Cu-INOX pour les tubes des
systémes a sertir en acier inoxydable, cuivre, acier électro-zingué 845050 845050
REMS molette de coupe Cu spécialement congue pour les tubes des systémes a sertir cuivre 845053 845053
REMS molette de coupe St pour tubes acier, fonte (SML) 845052 845052

REMS molette de coupe C-SF spécialement congue pour les tubes des
systémes a sertir et des systémes a emboiter en acier électro-zingué avec réalisation

simultanée d’un chanfrein 845055 845055

REMS molette de coupe V, s 10, pour tubes plastique et multicouches, épaisseur s < 10 mm 845051 845051

REMS molette de coupe P, s 21, pour tubes plastique et multicouches, épaisseur s <21 mm 845057

Support 849315

Rouleaux de rotation INOX (jeu) en tube acier inox 845110

Rouleau de rotation intermédiaire pour coupe de tubes @ 40—100 mm 845060

Clé polygonale de 27/17 849112 849112

REMS Herkules 3B, servante trépied 120100

REMS Herkules Y, servante avec dispositif de fixation pour établi 120130

Appui de tube, a hauteur réglable, @ 100—-225 mm 845220

Appui de tube, a hauteur réglable, @ 40—100 mm 845230

REMS Jumbo établi pliant 120200

REMS REG 10 — 54 E ébavureur extérieur/intérieur pour tubes 113835

REMS REG 28-108 ébavureur intérieur pour tubes 113840

REMS CleanM nettoyant pour machines 140119 140119

Plage d’utilisation REMS Cento REMS DueCento
Tubes acier inoxydable, cuivre, multicouches

Tubes acier électro-zingué des systémes a sertir @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (34") %—4" DN (50) 100-150; (1%%") 4—6"
Tubes fonte (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Tubes plastique SDR 11, tubes multicouches @(10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Epaisseur de paroi des tubes acier, cuivre, fonte (SML) <4,5mm <5,0mm

Epaisseur de paroi des tubes plastique/multicouches <10,0 mm <21,0 mm

Vitesse de rotation
Vitesse de rotation a vide de la molette de coupe 115 min-* 115 min-*

Caractéristiques électriques
230V ~;50-60 Hz ; 1200 W ; 5,7 A. Fusible (réseau) 10 A (B), fonctionnement intermittent S3 20% (AB 2/10 min), double isolation, antiparasitage, ou
110V ~; 50-60 Hz ; 1200 W ; 11,4 A. Fusible (réseau) 20 A, fonctionnement intermittent S3 20% (AB 2/10 min), double isolation, antiparasitage.

Dimensions REMS Cento REMS DueCento

LxLxH : 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"%16,9"x20,3")

Poids

Sans interrupteur de sécurité a pédale 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)

Bruit

Niveau de pression acoustique Loa =87 dB Lea =87 dB

Niveau de puissance acoustique Lwa =98 dB Lwa =98 dB

Niveau de pression acoustique Lpcpeak = 100 dB Lecpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB

Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. Le
niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de I'exposition.

A\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de la machine a couper les tubes et selon la maniere dont la machine
a couper les tubes est utilisée. En fonction de I'utilisation effective (fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de protec-
tion de I'utilisateur.
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Mise en service
Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine a
couper les tubes, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique
correspond a celle du réseau. Sur chantier, en milieu humide ou dans d’autres
conditions d'installation comparables, n'utiliser la machine a couper les tubes
sur réseau qu'avec un dispositif de protection & courant de défaut de 30 mA
(déclencheur par courant de défaut). En cas d'utilisation d’'un cable de rallonge,
la section du cable doit étre adaptée a la puissance de la machine a couper
les tubes.

Mise en place de la machine a couper les tubes

REMS Cento

Fixer par exemple la machine a couper les tubes sur REMS Jumbo (fig. 1)
(code 120200) ou sur le support (fig. 2) (code 849315) respectivement avec 4
ou 2 vis M 8. Veiller a ce que I'espace disponible soit suffisant pour la machine
a couper les tubes, le support/REMS Jumbo et le tube a couper. Utiliser impé-
rativement REMS Herkules (fig. 2) (code 120100) ou REMS Herkules Y (code
120130) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant des deux cotés de la
machine a couper les tubes. Remonter I'entrainement de la molette de coupe
(1) en tournant le levier d'avance (6) jusqu’a ce que le tube a couper (5) puisse
étre posé sur les rouleaux de rotation (3). Pour régler la hauteur de la servante
REMS Herkules, poser le tube a couper au centre des rouleaux de rotation (3)
de la machine a couper les tubes. Pour ne pas endommager la molette de
coupe (2), veiller a ce que le tube (5) ne heurte pas la molette de coupe. Ouvrir
le levier de serrage de la servante REMS Herkules, baisser I'appui de tube de
la servante, placer la servante sous le tube a proximité de la machine a couper
les tubes, relever I'appui de tube jusqu’au tube et serrer le levier de serrage.
Placer la servante REMS Herkules préréglée sous I'extrémité du tube. Si cela
est nécessaire, placer une ou plusieurs servantes supplémentaires entre la
machine a couper les tubes et la ou les extrémités du tube afin de réduire une
rotation déséquilibrée du tube.

REMS DueCento

Poser la machine a couper les tubes sur un sol dur et plat. Veiller a ce que
I'espace disponible soit suffisant pour la machine a couper les tubes, les appuis
de tube a hauteur réglable et le tube a couper. Placer le levier d'avance (6) sur
I'axe fileté (8). Veiller a ce que la tige cylindrique de I'axe fileté s’engage dans
I'échancrure du levier d’avance et introduire la goupille (9) dans les trous du
levier d'avance et de la vis (fig. 6). Utiliser impérativement des appuis de tube
a hauteur réglable (fig. 5) (10) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant
des deux cotés de la machine a couper les tubes. Monter I'entrainement de la
molette de coupe (1) en tournant le levier d’avance (6) jusqu’a ce que le tube
a couper (5) puisse étre posé sur les rouleaux de rotation (3). Pour régler la
hauteur des appuis de tube a hauteur réglable (10), poser le tube a couper au
centre des rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes. Pour ne
pas endommager la molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5) ne heurte
pas la molette de coupe. Ouvrir le levier de serrage (11) des appuis de tube &
hauteur réglable (10). Placer les appuis de tube a hauteur réglable (10) sous
le tube a proximité de la machine a couper les tubes (fig. 7), les relever jusqu’au
tube et serrer le levier de serrage (11). Placer les appuis de tube préréglés
sous chaque extrémité du tube. Si cela est nécessaire, placer un ou plusieurs
appuis de tube supplémentaires entre la machine a couper les tubes et la ou
les extrémités du tube afin de réduire une rotation déséquilibrée du tube.

Ne pas fixer REMS DueCento et les appuis de tube a hauteur réglable (10) au
sol, car sinon un tube dont la rotation n'est pas équilibrée est susceptible de
provoquer la rupture de la molette de coupe.

A\ATTENTION

Déplacer ou soulever REMS DueCento en tenant le levier d’avance (6) unique-
ment lorsque celui-ci a été sécurisé avec la goupille (9) conformément a la
description ci-dessus. Le levier d'avance (6) risque sinon de se détacher de
I'axe fileté (8). REMS DueCento peut alors se renverser ou tomber. Risque de
blessure !

Montage (remplacement) de la molette de coupe (2)

Débrancher la fiche secteur ! Choisir la molette de coupe qui convient. Desserrer
I'écrou hexagonal fixant la molette de coupe (filetage a droite) en utilisant la
clé hexagonale de 27 fournie. Mettre en place (remplacer) la molette de coupe
(2). Veiller a ce que les ergots d’entrainement de I'arbre d’entrainement s'engagent
dans les trous de la molette de coupe. Serrer I'écrou hexagonal.

Une molette de coupe inappropriée risque d’étre endommagée ou de ne pas
couper le tube. Utiliser uniquement des molettes de coupe REMS d’origine !

Coupe de tubes @ 40 — 100 mm avec REMS DueCento (fig. 8)

Placer le rouleau de rotation intermédiaire pour coupe de tubes @ 40 — 100
mm (14) (accessoire) sur les rouleaux de rotation (3). Pour les tubes @ 40-70
mm /@ 70—100 mm, placer le rouleau de rotation intermédiaire sur les rouleaux
de rotation (3) conformément a la figure 8. Utiliser impérativement des appuis
de tube a hauteur réglable @ 40 — 100 mm (code 845230, accessoire) pour
soutenir les longs tubes, le cas échéant des deux cotés de la machine a couper
les tubes. Coupe des tubes : voir 2.2. REMS DueCento.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Fonctionnement

A\ATTENTION

Risque de blessure !

Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des pieces en mouvement.

Mode opératoire

A\ATTENTION

Soutenir les longs tubes (voir 2.2.) ! Les morceaux de tube coupés risquent
de tomber immédiatement au sol a la fin de la coupe !

Remonter I'entrainement de la molette de coupe (1) en tournant le levier
d’avance (6) jusqu’a ce que le tube a couper (5) puisse étre posé sur les
rouleaux de rotation (3). Supprimer les bavures extérieures du tube (dues au
sciage) pour éviter d’'endommager les rouleaux de rotation. Vérifier que la
molette de coupe REMS (2) choisie/installée convient pour le tube & couper.
Pour ne pas endommager la molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5)
ne heurte pas la molette de coupe au moment de le poser. Marquer le trait de
coupe sur le tube et le positionner par rapport a la molette de coupe. Activer
Iinterrupteur de sécurité a pédale (7). Tourner le levier d’avance (6) jusqu’a ce
que la molette de coupe fasse tourner le tube. Continuer ensuite a tourner le
levier d'avance (6) d’environ 30° (cela correspond a la distance des heures du
cadran d’'une montre). Laisser tourner le tube sans avance supplémentaire
pendant environ 2 tours avant d’avancer a nouveau la molette de coupe en
tournant le levier d’avance d’environ 30°. Répéter I'opération.

Sila molette de coupe se casse pendant la coupe, ne pas replonger la molette
de coupe apres le remplacement dans la méme fente du tube coupé. Les
fragments restés dans la fente endommageraient la nouvelle molette de coupe.

Soutien du tube
Le cas échéant, les longs tubes doivent doivent étre soutenus des deux cotés
de la machine a couper les tubes (voir 2.2.).

Ebavurage

Ebavurage de tubes a l'intérieur

REMS REG 28-108 (12) permet d’ébavurer les tubes @ 28108 mm, & %—4"
a l'intérieur. REMS REG 28-108 est entrainé par une molette de coupe (fig.
3). Pour 'entrainement, utiliser les molettes de coupe REMS molette de coupe
Cu-INOX (code 845050), REMS molette de coupe Cu (code 845053) et REMS
molette de coupe RF (code 845054). Pour I'ébavurage de longs tubes, utiliser
une ou plusieurs servantes REMS Herkules 3B (code 120100), REMS Herkules
Y (code 120130) ou appuis de tube & hauteur réglable (10).

Veiller a ce que la lame de la molette de coupe (2) entre dans la rainure de
REMS REG 28-108 (12) (fig. 3).

Ebavurage de tubes a I'extérieur et a l'intérieur (fig. 4)

REMS REG 10-54 E (13) permet d’ébavurer les tubes @ 10—-54 mm, @ % —
2'" a l'extérieur et a l'intérieur. L'arbre de la molette de coupe est muni d'un
logement & l'arriére pour 'entrainement de REMS REG 10-54 E. Presser le
tube a ébavurer a la main contre REMS REG 10-54 E mis en rotation par la
machine a couper les tubes.

AVIS
Enlever REMS REG 10-54 E (13) avant de couper des tubes. L'utilisation du

logement est exclusivement autorisée pour REMS REG 10-54 E. L utilisation
d’autres outils compatibles avec ce logement est interdite.

Maintenance

. Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien !

Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et le rouleau de
rotation intermédiaire (14) doivent rester propres. Nettoyer de temps en temps
I'axe fileté (8) et les guides de la molette de coupe (1) et lubrifier Iégérement
a I'huile pour machines. Nettoyer les pieces métalliques fortement encrassées
en utilisant le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119) et les
protéger ensuite contre la corrosion.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour nettoyer les
pieces en matiéres plastiques.

Veiller a ce qu’aucun liquide ne pénétre dans la machine a couper les tubes.

Inspection / Maintenance

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
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réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

L'engrenage de REMS Cento et de REMS DueCento est sans entretien. Il est
équipé d’une lubrification permanente et ne doit pas étre lubrifié. Le moteur
est équipé de balais de charbon. Ceux-ci s'usent et doivent étre controlés, voire
remplacés de temps en temps par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agréée REMS. Utiliser uniquement des balais de charbon REMS
d’origine. Voir également 5. Marche a suivre en cas de défauts.

5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : La machine a couper les tubes s’arréte pendant la coupe.
Cause : Remeéde :
e La force d’'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
e La molette de coupe est émoussée/cassée. o Remplacer la molette de coupe.
o Les balais de charbon sont usés. o Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
5.2. Défaut : Le tube s'immobilise pendant la coupe.
Cause : Remeéde :
e Le tube n'est pas rond. e Reéduire la force d'avance.
e Le tube n'est pas ébavuré a I'extérieur. o Ebavurer le tube a I'extérieur.
e Les rouleaux de rotation (3) sont encrassés. o Nettoyer les rouleaux de rotation en utilisant le nettoyant pour machines REMS
CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.
5.3. Défaut : Le tube n'est pas coupé.
Cause : Remeéde :
e | a molette de coupe ne convient pas. o Remplacer la molette de coupe par une molette de coupe qui convient pour le
tube a couper.
e Le tube n'est pas rond. e Reéduire la force d’avance.
o Le tube n'est pas ébavuré a I'extérieur. e Ebavurer le tube a 'extérieur.
e La molette de coupe est endommagée. e Remplacer la molette de coupe.
5.4. Défaut : Le tube n'est pas entierement coupé et s'immobilise.
Cause : Remeéde :
e | a molette de coupe ne convient pas. o Remplacer la molette de coupe par une molette de coupe qui convient pour le
tube a couper.
e La rotation du tube est déséquilibrée. o Arréter la machine a couper les tubes. Arracher le morceau de tube a la main
en utilisant éventuellement un tournevis ou un autre outil.
e La force d’'avance est trop élevée. e Réduire la force d’avance.
5.5. Défaut : La machine a couper les tubes ne démarre pas.
Cause : Remeéde :
e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
e La machine a couper les tubes est défectueuse. o Faire examiner/réparer la machine a couper les tubes par une station S.A.V.
agrée REMS.
e Les balais de charbon sont usés. o Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
e La force d'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
5.6. Défaut: La machine a couper les tubes laisse des traces sur la surface des tubes.
Cause : Remeéde :
e Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et/ou le o Nettoyer les rouleaux de rotation en utilisant le nettoyant pour machines REMS
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont encrassés. CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.
e Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et/ou le e Remplacer les rouleaux de rotation.
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont endommagés.
6. E|imination en fin de vie préalables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.
Ne pas jeter les machines a couper les tubes REMS Cento et REMS DueCento Les frais i et de ret {31 ch de lutilisat
dans les ordures ménagéres lorsqu’elles sont usées. Les machines doivent es frais d'envoi et de retour soni a la charge de futilisateur.
étre éliminées conformément aux dispositions légales. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
. . son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
7. Garantie du fabricant garantie du fabricant n'est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de dans | Umon.eumpeenn?’ en Norvgge ouen Slflsyse' ) )
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. (CISG).
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de . .
8. Listes de pieces

garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-8
1 Motore rotella 10 Supporto, regolabile in altezza del
2 Rotella tubo, @ 100-225 mm
3 Rulli di scorrimento 11 Leva di bloccaggio
4 Fori del supporto 12 REMS REG 28-108
(solo REMS Cento) 13 REMSREG 10-54 E
5 Tubo 14 Unita a rulli di scorrimento per
6 Leva di avanzamento tagliare tubi di @ 40—100 mm
7 Interruttore di sicurezza a pedale (accessorio, solo REMS
8 Vite DueCento)
9 Coppiglia

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

¢) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per 'impiego all’aperto. Lutilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido o
se si puo verificare I’evento di tagliare il cavo, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (salvavita). L'impiego di un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali

di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera

parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-

zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’'elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento

prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-

talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si

possono causare incidenti.

Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-

tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'ap-

parecchio puo causare lesioni.

Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-

zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. In questo modo é possibile

tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i pericoli causati dalla polvere.
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4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il

tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I'ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi
danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile.
Prima di utilizzare I'apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manu-
tenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell’elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti per macchine da taglio per tubi

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non sovraccaricare la macchina tagliatubi, la rotella ed il tubo esercitando
una spinta eccessiva sulla leva di avanzamento (6). In caso di spinta ecces-
siva, la macchina tagliatubi e la rotella sono soggette ad un’usura maggiore e
possono subire danni. Se la spinta esercitata € eccessiva, le estremita dei tubi
da tagliare vengono schiacciate di pit verso l'interno con conseguente riduzione
della sezione libera. | tubi di materiale fragile, ad esempio di ghisa, possono
fratturarsi o rompersi se la spinta esercitata é eccessiva.

o Non toccare le parti in movimento nella zona di taglio e di sbavatura e nella
zona dei rulli di scorrimento (3) e dei supporti per tubi regolabili in altezza
(10). Pericolo di lesioni da schiacciamento delle dita o della mano.

o Per sostenere tubi lunghi, se necessario utilizzare da entrambi i lati i supporti
REMS Herkules 3B (cod. art. 120100), REMS Herkules Y (cod. art. 120130)
o i supporti regolabili in altezza (10) e posizionarli esattamente in linea con
i rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi. Cio riduce la rotazione
irregolare ed asimmetrica dei tubi e le parti tagliate non cadono a terra.

o Prima di iniziare con il taglio, controllare che il tubo ruoti in modo lineare.
Il taglio di tubi non diritti provoca un’oscillazione ed il tubo o il supporto possono
compiere movimenti violenti e pericolosi. Il tubo pué anche scivolare via dal
supporto del materiale o del tubo, la macchina tagliatubi pud spostarsi e la rotella
puo subire danni. Pericolo di lesioni.

o Trasportare la REMS DueCento solo per la leva di avanzamento (6) bloccata
come descritto al punto 2.2. Se non € bloccata, la leva di avanzamento (6) puo
staccarsi dalla vite (8) e la REMS DueCento puo ribaltarsi o cadere a terra.
Pericolo di lesioni.

o Durante il taglio proteggere gli aiutanti e le persone circostanti dal tubo in
rotazione. Pericolo di lesioni.

e Controllare regolarmente il cavo di collegamento ed anche gli eventuali
cavi di prolunga della tagliatubi. Se sono danneggiati, farli sostituire da un
tecnico qualificato o da un’officina di assistenza autorizzata dalla REMS.

o Lasciare la tagliatubi solo a persone addestrate. / giovani possono usare la
tagliatubi solo se di eta maggiore di 16 anni ed solo se é necessario per la loro
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

® | a tagliatubi non e idonea per essere utilizzata da persone (bambini compresi)
con capacita psichiche, fisiche o mentali ridotte o che non possiedano esperienza
o0 conoscenze sufficienti, a meno che non siano state istruite sulluso della taglia-
tubi 0 non vengano controllate da una persona responsabile della loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati per impedire che giochino con la tagliatubi.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ ATTENZIONE

©

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio
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IEl L'apparecchio elettrico & di classe di protezione Il
ﬁ Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici
Uso conforme

REMS Cento e REMS DueCento devono essere utilizzate solo per tagliare tubi e per sbavarli esternamente ed internamente.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. Componenti forniti

REMS Cento Basic: macchina tagliatubi, chiave ad anello da 27/17, istruzioni d’uso.
REMS DueCento Basic: macchina tagliatubi, chiave ad anello da 27/17, 2 supporti regolabili in altezza per tubi, leva di avanzamento, coppiglia, istruzioni d’uso.
1.2. Codici articolo REMS Cento REMS DueCento
Macchina tagliatubi 845000 845005
Rotella REMS Cu-INOX per tubi dei sistemi pressfitting di
acciaio inossidabile, rame ed acciaio al carbonio 845050 845050
Rotella REMS Cu speciale per tubi dei sistemi pressfitting di rame 845053 845053
Rotella REMS St per tubi di acciaio e di ghisa (SML) 845052 845052
Rotella REMS C-SF speciale per tubi dei sistemi pressfitting/plugfitting
in acciaio al carbonio, con realizzazione di uno smusso in fase di taglio 845055 845055
Rotella REMS V, s 10 per tubi di plastica e tubi multistrato, spessore della parete s <10 mm 845051 845051
Rotella REMS P, s 21 per tubi di plastica e tubi multistrato, spessore della parete s <21 mm 845057
Basamento 849315
Rulli di scorrimento INOX (serie) di acciaio inossidabile 845110
Unita a rulli di scorrimento per tagliare tubi di @ 40—100 mm 845060
Chiave ad anello da 27/17 849112 849112
Appoggio del materiale REMS Herkules 3B, con treppiede 120100
Appoggio del materiale REMS Herkules Y, con dispositivo di fissaggio 120130
Supporto, regolabile in altezza del tubo, @ 100-225 mm 845220
Supporto, regolabile in altezza del tubo, @ 40—100 mm 845230
Banco di lavoro pieghevole REMS Jumbo 120200
REMS REG 10-54 E, sbavatore per interno/esterno di tubi 113835
REMS REG 28-108, sbavatore per interno di tubi 113840
REMS CleanM, detergente per macchine 140119 140119
1.3. Campo di lavoro REMS Cento REMS DueCento
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di rame, tubi multistrato,
tubi di acciaio al carbonio dei sistemi pressfitting @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Tubi di acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %a—4" DN (50) 100-150; (1%") 4-6"
Tubi di ghisa (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Tubi di plastica SDR 11, tubi multistrato @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Spessore della parete di tubi di acciaio, tubi di rame e tubi di ghisa (SML) <4,5mm <5,0mm
Spessore della parete di tubi di plastica/multistrato <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Numero di giri
Numero di giri della rotella a vuoto 115 min-* 115 min~’

1.5. Dati elettrici
230 V AC; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente S3 20% (AB 2/10 min), isolamento di protezione, schermatura contro i
radiodisturbi, oppure
110 V AC; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Fusibile (rete) 20 A, funzionamento intermittente S3 20% (AB 2/10 min), isolamento di protezione, schermatura contro i
radiodisturbi.

1.6. Dimensioni REMS Cento REMS DueCento
LxPxH: 250%x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Peso
Senza interruttore di sicurezza a pedale 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informazioni sulla rumorosita
Livello di pressione acustica LpA=87 dB LpA =87 dB
Livello di potenza sonora Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Livello di pressione acustica Lpc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

I valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il valore
di emissione delle vibrazioni indicato puo essere utilizzato anche per stimare | tempi di pausa.
/A\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante I'utilizzo della tagliatubi, a seconda di come viene utilizzata la tagliatubi stessa. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell utilizzatore.

Messa in funzione (salvavita) tarato su 30 mA. Se si utilizza un cavo di prolunga, prestare atten-
i zione alla sezione dei conduttori necessaria a garantire la potenza della
2.1. Collegamento elettrico tagliatubi.

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la tagliatubi accertarsi 2.2. Installazione della tagliatubi

che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. Se si REMS Cento
lavora in cantiere, in ambienti umidi o in luoghi di montaggio simili, la tagliatubi Fissare la tagliatubi ad esempio al REMS Jumbo (fig. 1) (cod. art. 120200) al
deve essere collegata tramite un interruttore di sicurezza per correnti di guasto basamento (fig. 2) (cod. art. 849315) con 4 o rispettivamente con 2 viti M 8.
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3.1.

Assicurarsi che ci sia abbastanza spazio per la tagliatubi, per il REMS Jumbo/
basamento e per il tubo da tagliare. | tubi di una certa lunghezza devono essere
sostenuti con REMS Herkules (fig. 2) (cod. art. 120100) o con REMS Herkules
Y (cod. art. 120130), se necessario da entrambi i lati della tagliatubi. Ruotando
la leva di avanzamento (6), sollevare il motore della rotella (1) fino a poter
collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento (3). Per regolare I'altezza
di REMS Herkules centrare il tubo da tagliare sui rulli di scorrimento (3) della
tagliatubi, senza far collidere il tubo (5) con la rotella (2) per evitare di danneg-
giare quest'ultima. Sbloccare la leva di bloccaggio di REMS Herkules, abbas-
sare il supporto del tubo di REMS Herkules, collocare REMS Herkules sotto il
tubo in prossimita della tagliatubi, sollevare il supporto fino al contatto con il
tubo e serrare a fondo la leva di bloccaggio. Collocare REMS Herkules cosi
regolato sotto 'estremita del tubo. Se necessario, collocare altri appoggi del
materiale tra la tagliatubi e le estremita del tubo al fine di ridurre la rotazione
irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

REMS DueCento

Collocare la tagliatubi su una superficie stabile e in piano. Assicurarsi che ci
sia abbastanza spazio per la tagliatubi, per i supporti regolabili in altezza e per
il tubo da tagliare. Applicare la leva di avanzamento (6) sulla vite (8), prestando
attenzione all'accoppiamento geometrico della tacca della leva di avanzamento
con la spina cilindrica della vite ed inserire la coppiglia (9) nel foro della leva
di avanzamento e della vite (fig. 6). | tubi di una certa lunghezza devono essere
sostenuti con supporti regolabili in altezza (fig. 5) (10), se necessario da entrambi
i lati della tagliatubi. Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare il motore
dellarotella (1) fino a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento
(3). Per regolare I'altezza dei supporti regolabili in altezza (10) centrare il tubo
da tagliare sui rulli di scorrimento (3) della tagliatubi, senza far collidere il tubo
(5) con la rotella (2) per evitare di danneggiare quest'ultima. Sbloccare la leva
di bloccaggio (11) dei supporti regolabili in altezza (10). Collocare i supporti
regolabili in altezza (10) sotto il tubo in prossimita della macchina tagliatubi
(fig. 7), sollevarli fino al contatto con il tubo e serrare a fondo la leva di bloccaggio
(11). Collocare i supporti regolabili sotto le estremita del tubo. Se necessario,
collocare altri supporti tra la tagliatubi e le estremita del tubo al fine di ridurre
la rotazione irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

Non fissare la REMS DueCento e i supporti regolabili del tubo (10) alla super-
ficie di appoggio per evitare che un tubo che ruota in modo irregolare possa
danneggiare la rotella.

A\ ATTENZIONE

Per trasportarla, la REMS DueCento pud essere afferrata alla leva di avanza-
mento (6) solo se quest'ultima é stata debitamente fissata con la coppiglia (9)
come descritto sopra. In caso contrario la leva di avanzamento (6) pud staccarsi
dalla vite (8) e la REMS DueCento pud ribaltarsi o cadere a terra. Pericolo di
lesioni!

Montaggio (cambio) della rotella (2)

Estrarre la spina di rete! Scegliere una rotella adatta. Svitare il dado esagonale
di fissaggio della rotella (filettatura destrorsa) con la chiave da 27 in dotazione.
Montare (cambiare) la rotella (2). Verificare che le spine di trascinamento
dell’albero motore si innestino nei fori della rotella. Serrare a fondo il dado
esagonale.

Una rotella non adatta subisce danni o il tubo non viene tagliato completamente.
Utilizzare soltanto rotella originali REMS!

Taglio di tubi di @ 40-100 mm con REMS DueCento (fig. 8)

Per il taglio di tubi di @ 40—100 mm occorre utilizzare I'inserto rulli (14) (acces-
sorio) sui rulli di scorrimento (3). Per tubi @ 40—-700 mm o di @ 70-100 mm
I'inserto rulli deve essere applicato come indicato in fig. 8 sui rulli di scorrimento
(3). I tubi particolarmente lunghi devono essere sostenuti con supporti regola-
bili in altezza @ 40—-100 mm (accessori, cod. art. 845230), se necessario da
entrambi i lati della tagliatubi. Per il taglio dei tubi vedere il punto 2.2. REMS
DueCento.

Utilizzo

A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni!

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli.
Tenere lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento.
Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movi-
mento.

Ciclo di lavorazione

A\ ATTENZIONE

Sostenere i tubi di una certa lunghezza (vedere il punto 2.2.)! | pezzi di
tubo tagliati possono cadere a terra al termine del taglio!

Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare il motore della rotella (1) fino
a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento (3). Le sbavature
esterne (bave di taglio) del tubo devono essere rimosse per evitare di danneg-
giare i rulli di scorrimento. Verificare di aver scelto/montato una rotella REMS
(2) adatta per il tubo da tagliare. Nel collocare il tubo (5), non farlo collidere
con la rotella (2) per evitare di danneggiare quest'ultima. Segnare il punto di
taglio sul tubo e posizionarlo in corrispondenza della rotella. Premere linter-
ruttore di sicurezza a pedale (7). Ruotare la leva di avanzamento (6) fino a
quando la rotella mette in rotazione il tubo. Poi ruotare la leva di avanzamento

3.2,

3.3.

4.2,

(6) di altri 30° circa (di un angolo pari a quello tra due cifre consecutive del
quadrante di un orologio). Far ruotare il tubo di circa 2 giri mantenendo la rotella
di_taglio in posizione prima di azionare ulteriormente la leva di avanzamento,
quindi ruotarla di circa 30°. Ripetere la procedura.

Se durante il taglio si dovesse rompere la rotella, dopo averla sostituita non
utilizzare la stessa fessura nel tubo da tagliare. La nuova rotella potrebbe
danneggiarsi per le eventuali schegge che possono essere rimaste nella fessura.

Sostegno del materiale
| tubi di una certa lunghezza devono essere sostenuti, se necessario da entrambi
i lati della tagliatubi (vedere il punto 2.2.).

Sbavatura

Sbavatura interna di tubi

Con il REMS REG 28-108 (12) si puo sbavare l'interno di tubi di @ 28—108
mm, & %—-4". L'azionamento del REMS REG 28 — 108 avviene tramite una
rotella (fig. 3). Per 'azionamento si possono usare le rotelle REMS Cu-INOX
(cod. art. 845050), REMS Cu (cod. art. 845053) e REMS RF (cod. art. 845054).
Per sbavare tubi lunghi utilizzare uno o pit REMS Herkules 3B (cod. art.
120100), REMS Herkules Y (cod. art. 120130) o supporti regolabili in altezza
(10).

Verificare che la lama della rotella (2) sporga nella scanalatura del REMS REG
28-108 (12) (fig. 3).

Shavatura esternalinterna di tubi (fig. 4)

Con il REMS REG 10-54 E (13) si puo sbavare I'esterno e l'interno di tubi di
@ 10-54 mm, @ ¥ — 2%". Sul retro dell'albero della rotella si trova un portabit
per 'azionamento del REMS REG 10-54 E. | tubi da sbavare vengono spinti
a mano contro il REMS REG 10-54 E messo in rotazione dalla tagliatubi.

Per tagliare i tubi rimuovere il REMS REG 10 - 54 E (13). Il portabit & consen-
tito solo per il REMS REG 10-54 E. Altri attrezzi con portabit non sono
consentiti.

Riparazione

. Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Mantenere puliti i rulli di scorrimento (3) dell’'unita a rulli di scorrimento (14).
Pulire e lubrificare di tanto in tanto la vite (8) e le guide del motore della rotella
(1) con olio per macchine. Pulire le parti metalliche molto sporche, ad esempio
con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119), e quindi
proteggerle contro la ruggine.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina) solo con il deter-
gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato
ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare
in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di
plastica.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno della macchina tagliatubi.

Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Il riduttore della REMS Cento e della REMS DueCento non richiede manuten-
zione. Esso si trova in una scatola piena di grasso for-life e non deve percio
essere |ubrificato. Il motore possiede spazzole di carbone. Queste si consumano
e devono quindi essere controllate o, se necessario, sostituite periodicamente
da un tecnico qualificato o da un’officina di assistenza autorizzata dalla REMS.
Utilizzare soltanto spazzole di carbone originali REMS. Vedere anche il punto
5. Comportamento in caso di inconvenienti.



5. Comportamento in caso di inconvenienti
5.1. Inconveniente: la macchina tagliatubi si arresta durante il taglio.
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Rotella non affilata/scheggiata. e Sostituire la rotella.
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un’officina
di assistenza autorizzata dalla REMS.
5.2. Inconveniente: il tubo si arresta durante il taglio.
Causa: Rimedio:
e La sezione del tubo non & circolare. e Ridurre la spinta.
e Tubo non sbavato esternamente. e Sbavare 'esterno del tubo.
o Rulli di scorrimento (3) sporchi. e Pulire i rulli di scorrimento con il detergente per macchine REMS CleanM
(cod. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.
5.3. Inconveniente: il tubo non viene tagliato.
Causa: Rimedio:
e Rotella non adatta. e Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.
e La sezione del tubo non & circolare. e Ridurre la spinta.
e Tubo non shavato esternamente. e Sbavare I'esterno del tubo.
e Rotella danneggiata. e Sostituire la rotella.
5.4. Inconveniente: il tubo non viene tagliato completamente o si arresta.
Causa: Rimedio:
e Rotella non adatta. e Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.
o |l tubo ruota in modo irregolare ed asimmetrico. o Arrestare la macchina tagliatubi. Rompere a mano il pezzo di tubo, se
necessario utilizzare un cacciavite.
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
5.5. Inconveniente: la macchina tagliatubi non si avvia.
Causa: Rimedio:
e Cavo di collegamento danneggiato. o Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un’officina
di assistenza autorizzata dalla REMS.
e Macchina tagliatubi guasta. e Far controllare/riparare la macchina tagliatubi da un’officina di assistenza
autorizzata REMS.
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un’officina
di assistenza autorizzata dalla REMS.
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
5.6. Inconveniente: durante il taglio dei tubi si formano impronte sulla superficie esterna del tubo.
Causa: Rimedio:
o Rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi e/o dell'unita a rulli di e Pulire i rulli di scorrimento con il detergente per macchine REMS CleanM (cod.
scorrimento (14) sporchi. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.
o Rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi e/o dell'unita a rulli di e Sostituire i rulli di scorrimento.
scorrimento (14) danneggiati.
6. Smaltimento
Al termine del loro utilizzo, la REMS Cento e la REMS DueCento non devono
essere smaltite insieme ai rifiuti domestici, bensi correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.
7. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.
Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.
Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.
Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-8
1 Accionamiento de la cuchilla 9 Enganche de muelle
2 Cuchilla 10 Soporte de tubo, regulable en
3 Rodillos altura, @ 100-225 mm
4 Perforaciones del soporte 11 Palanca de apriete
(s6lo REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Tubo 13 REMS REG 10-54
6 Palanca de avance 14 Inserto de rodillos para cortar
7 Interruptor de seguridad de pedal tubos @ 40—-100 mm (accesorio,
8 Husillo s6lo REMS DueCento)

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucioén, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe con herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas
de alimentacién adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite el contacto corporal con superficies puestas a tierra, tales como
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta conectado
a tierra existe un alto riesgo de recibir una descarga eléctrica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, cantos cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en el exterior, utilice tnica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para uso exterior reduce el riesgo de
recibir una descarga eléctrica.

f) Cuando la utilizacion de una herramienta eléctrica en un entorno humedo
sea inevitable o exista riesgo de seccionamiento del cable, utilice un inte-
rruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de
defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y utilice la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones graves.
Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oidos, segun el tipo
y aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

¢) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la

herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la

red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al agarrarla o trans-
portarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo en el interruptor o conectar
el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-

mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del

aparato puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga

el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-

mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o joyas. Mantenga el
pelo, laropay los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta,
joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos para la aspiracion y captura de polvo,
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habra que conectarlos y utilizarlos correctamente. La utilizacién de una
instalacién para la aspiracién de polvo puede reducir los peligros derivados de
la presencia de polvo.

4) Utilizacién de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica que posea un interruptor defec-
tuoso. Un aparato eléctrico que no pueda ser conectado o desconectado resulta
peligroso y debe ser reparado.

¢) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o depositar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles funcionen correctamente y no se atasquen, que ninguna
pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al funcionamiento
de la herramienta eléctrica. Envie a reparar las piezas deterioradas antes
de utilizar el aparato. Muchos accidentes tienen su origen en herramientas
eléctricas insuficientemente mantenidas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de

corte cuidadas y con cantos afilados se atascan mucho menos y son mas faciles

de guiar.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,

etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en

cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

=
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5) Servicio técnico

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma se garantiza la seguridad del aparato.

Indicaciones de seguridad para maquinas cortatubos

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No sobrecargue la maquina cortatubos, la cuchillay el tubo ejerciendo una
presion de avance excesiva con la palanca de avance (6). La maquina
cortatubos y la cuchilla se desgastan rapidamente si se ejerce una presion de
avance excesiva, pudiendo resultar dafiadas. Al ejercer una presion de avance
excesiva, los extremos del tubo a cortar se presionan fuertemente hacia el
interior, lo que provoca un estrechamiento de seccion. Los tubos de materiales
fragiles, p.ej. tubos de fundicién, pueden agrietarse o romperse con una presion
de avance excesiva.

o No toque con las manos piezas en movimiento en la zona de corte y esca-
riado, asi como en la zona de los rodillos (3) y soporte de tubo de altura
regulable (10). Existe riesgo de lesiones por aprisionamiento de los dedos o de
la mano.

e Para apoyar tubos de grandes dimensiones utilice eventualmente por ambos
lados apoyo(s) de material REMS Herkules 3B (cédigo 120100), REMS
Herkules Y (c6digo 120130) o el/los apoyo(s) de tubo(s) de altura regulable(10)
y alinéelos exactamente con respecto a los rodillos (3) de la maquina
cortatubos. As/ se evita que los tubos giren de forma desigual y que los tubos
cortados caigan al suelo.

e Antes de cortar tubos compruebe que éstos giren homogéneamente. Al
cortar tubos que no sean completamente rectos se produce un desequilibrio, lo
cual puede provocar una sacudida del tubo o del soporte del mismo. El tubo
podria resbalar del soporte de material/tubo, la maquina cortatubos podria
desplazarse y dafiar la cuchilla. Peligro de lesiones.

e Transporte o desplace REMS DueCento sujetandola unicamente por la
palanca de avance (6), cuando ésta se encuentre asegurada, tal y como se
describe en el capitulo 2.2.. Sila palanca de avance no se encuentra asegurada,
existe peligro de que la palanca de avance (6) se suelte del husillo (8). REMS
DueCento podria caer o volcar. Peligro de lesiones.

o Al realizar trabajos de corte, proteja a los ayudantes de los movimientos
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

e Compruebe periodicamente el cable de alimentacion y eventualmente
también los cables alargadores de la maquina cortatubos. En caso de
deterioro, solicite su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller
REMS concertado.

e Autorice el uso de la maquina cortatubos tinicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la maquina cortatubos si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacioén y sean
supervisadas por un profesional.
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e [Esta maquina cortatubos no es apta para ser utilizada por personas (nifios X e)
incluidos) con limitacién de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o falta
de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente
en el manejo de la maquina cortatubos o supervisadas por una persona respon-
sable de su seguridad. Vigile a los nifios, para asegurarse de que la maquina
cortatubos no sea utilizada por ellos.

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningdn
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de

L . roteccion Il
Explicacion de simbolos protecciol

PADEIENEEY  Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

A\ ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacién podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

<O j

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

/\ ADVERTENCIA

REMS Cento y REMS DueCento han sido disefiadas para cortar tubos y para el escariado interior y exterior de tubos.
Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
REMS Cento Basic: Méaquina cortatubos, llave poligonal SW 27/17, instrucciones de servicio.
REMS DueCento Basic: Maquina cortatubos, llave poligonal SW 27/17, 2 apoyos de tubo regulables en altura, palanca de avance, enganche de muelle,
instrucciones de servicio.

1.2. Cédigos REMS Cento REMS DueCento
Maquina cortatubos 845000 845005
REMS cuchilla Cu-INOX para tubos de sistemas de prensar de
acero inoxidable, cobre, acero C 845050 845050
REMS cuchilla Cu especial para tubos de cobre de sistemas de prensar de cobre 845053 845053
REMS cuchilla St para tubos de acero, tubos de fundicion (SML) 845052 845052
REMS cuchilla C-SF especial para tubos de sistemas de prensar/enganche de acero C,
con realizacion simultanea de una fase 845055 845055
REMS cuchilla V, s 10 para tubos de plastico y tubos multicapa, grosor de pared s <10 mm 845051 845051
REMS cuchilla P, s 21 para tubos de plastico y tubos multicapa, grosor de pared s <21 mm 845057 845057
Soporte inferior 849315
Rodillos INOX (juego) de tubo de acero inoxidable 845110
Inserto de los rodillos para cortar tubos de @ 40—100 mm 845060
Llave poligonal SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, soporte de material con tripode 120100
REMS Herkules Y, soporte de material con dispositivo de apriete 120130
Soporte de tubo, regulable en altura, @ 100-225 mm 845220
Soporte de tubo, regulable en altura @, 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, banco de trabajo plegable 120200
REMS REG 10-54 E, escariador exterior/interior de tubos 113835
REMS REG 28-108, escariador interior de tubos 113840
REMS CleanM, limpiador para maquinas 140119 140119
1.3. Campo de trabajo REMS Cento REMS DueCento
Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre, tubos multicapa,
Tubos de acero C de los sistemas de prensar @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (%") %-4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Tubos de fundicién (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—-200 mm
Tubos de plastico SDR 11, tubos multicapa @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Grosor de pared de tubos de acero, tubos de cobre, tubos de fundicién (SML) <4,5mm <5,0mm
Grosor de pared de tubos de plastico/multicapa <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Velocidad de giro
Velocidad de la cuchilla en vacio 115 min-* 115 min-*

1.5. Datos eléctricos
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Fusible (red) 10 A (B), servicio intermitente S3 20% (AB 2/10 min), con aislamiento protector, protegido contra interferencias, o
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Fusible (red) 20 A (B), servicio intermitente S3 20% (AB 2/10 min), con aislamiento protector, protegido contra interferencias.

1.6. Dimensiones REMS Cento REMS DueCento
LAx AN x AL: 250%300%250 mm (10"x12"x14”)  260x430x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Peso
sin interruptor de seguridad de pedal 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informacién acustica
Nivel de intensidad acustica La=87 dB Lpa=87 dB
Nivel de potencia acustica Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Nivel de intensidad acustica Lpepeak = 100 dB Lpepeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibraciones
Valor efectivo ponderado de aceleracion <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

El nivel indicado de emisiones de oscilaciones ha sido medido conforme a un procedimiento normado de comprobacion, pudiendo ser utilizado con otro aparato a
efectos de comprobacion. El nivel indicado de emisiones de oscilaciones también puede ser utilizado como estimacion inicial de la interrupcion.
A\ ATENCION

El nivel de emisién de oscilaciones puede diferir durante la utilizacién de la maquina cortatubos del valor indicado, en funcién del modo de utilizacion de la misma.
Dependiendo de las condiciones reales de uso (servicio intermitente) puede resultar necesaria la adopcion de medidas de seguridad para proteger al usuario.
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21.

2.2,

2.3.

24,

Puesta en servicio

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la maquina cortatubos,
comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia se
corresponde con la tension de la red. Utilice la maquina cortatubos en obras,
entornos hiimedos o en entornos similares Unicamente a través de una insta-
lacién de proteccion de corriente de falla de 30 mA (interruptor de corriente de
falla) conectada a red. Al utilizar un cable alargador, tenga en cuenta la seccion
metalica necesaria en base a la potencia de la maquina cortatubos.

Instalacion de la maquina cortatubos

REMS Cento

Fijar la maquina cortatubos p. ej. en REMS Jumbo (fig. 1) (cédigo 120200) o
en un soporte inferior (fig. 2) (cddigo 849315) con 4 o 2 tornillos M 8. Asegurese
de disponer de espacio suficiente para la maquina cortatubos, para REMS
Jumbo/soporte inferior y el tubo a cortar. Los tubos de dimensiones superiores
se deben soportar obligatoriamente con REMS Herkules (fig. 2) (codigo 120100),
o con REMS Herkules Y (cédigo 120130), eventualmente por ambos lados de
la maquina cortatubos. Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba
girando la palanca de avance (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse
sobre los rodillos (3). Para ajustar la altura de REMS Herkules, colocar el tubo
a cortar de forma centrada sobre los rodillos (3) de la maquina cortatubos. No
golpear el tubo (5) contra la cuchilla (2), la cuchilla podria resultar dafiada.
Abrir la palanca de apriete de REMS Herkules, bajar el soporte de tubo de
REMS Herkules, posicionar REMS Herkules cerca de la maquina cortatubos
bajo el tubo, empujar el soporte del tubo contra el tubo y apretar con la palanca
que apriete. Colocar el dispositivo REMS Herkules preajustado bajo el extremo
del tubo. Si fuera necesario, colocar soporte(s) de material adicional(es) entre
la maquina cortatubos y el/los extremo(s) del tubo, para reducir un eventual
giro no homogéneo de los tubos.

REMS DueCento

Colocar la maquina cortatubos sobre una base firme y plana. Asegurese de
disponer de espacio suficiente para la maquina cortatubos, para los soportes
de tubo regulables en altura y el tubo a cortar. Introducir la palanca de avance
(6) en el husillo (8). Asegurarse de que exista una union positiva entre la ranura
de la palanca de avance hacia el pasador cilindrico del husillo e introducir el
enganche (9) en las perforaciones de la palanca de empuje y del husillo (fig.
6). Los tubos de dimensiones superiores se deben apoyar forzosamente con
soportes de tubo regulables en altura (fig. 5) (10), eventualmente por ambos
lados de la maquina. Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba
girando la palanca de avance (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse
sobre los rodillos (3). Para ajustar la altura de los soportes de tubo regulables
en altura (10), colocar el tubo a cortar de forma centrada sobre los rodillos (3)
de la maquina cortatubos. No golpear el tubo (5) contra la cuchilla (2), la cuchilla
podria resultar dafiada. Abrir la palanca de apriete (11) de los soportes de tubo
regulables en altura (10). Colocar los soportes de tubo regulables en altura
(10) cerca de la maquina debajo del tubo (fig. 7), levantar contra el tubo y
apretar la palanca de apriete (11). Colocar los soportes de tubo preajustados
bajo el extremo del tubo. Si fuera necesario, colocar soporte(s) de tubo
adicional(es) entre la maquina cortatubos y el/los extremo(s) del tubo, para
reducir un eventual giro no homogéneo de los tubos.

No fijar REMS DueCento y los soportes de tubo regulables en altura (10) al
suelo, ya que de lo contrario podria producirse la rotura de la cuchilla debido
a un giro no homogéneo del tubo.

/\ATENCION

REMS DueCento s6lo se puede sujetar por la palanca de avance (6) para su
desplazamiento/transporte, cuando se haya asegurado con el enganche de
muelle (9) del modo anteriormente descrito. De lo contrario existe peligro de
que la palanca de avance (6) se suelte del husillo (8). REMS DueCento podria
caer o volcar. jPeligro de lesiones!

Montaje de (sustitucion) de la cuchilla (2)

Desenchufar el enchufe de alimentacién. Seleccionar una cuchilla adecuada.
Soltar la tuerca hexagonal para la fijacion de la cuchilla (rosca a derecha) con
la llave poligonal SW 27 suministrada. Colocar (sustituir) la cuchilla (2). Asegu-
rese de que los pasadores de arrastre del eje de accionamiento enganchen
en las perforaciones de la cuchilla. Apretar firmemente la tuerca hexagonal.

Una rueda inadecuada resultara dafiada o no se cortara completamente el
tubo. Utilizar exclusivamente cuchillas originales REMS.

Corte de tubos @ 40—100 mm con REMS DueCento (fig. 8)

Colocar el inserto de los rodillos para cortar tubos @ 40—100 mm (14) (acce-
sorio) en los rodillos (3). Para tubos @ 40—70 mm o para tubos & 70—-100 mm
colocar el inserto de los rodillos segun la fig. 8 en los rodillos (3). Los tubos
de dimensiones superiores se deben apoyar forzosamente con soportes de
tubo regulables en altura @ 40—-100 mm (cédigo 845230, accesorio), even-
tualmente por ambos lados de la maquina cortatubos. Cortar tubos, véase 2.2.
REMS DueCento.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Funcionamiento

A\ ATENCION

iPeligro de lesiones!

Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos.
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento.
La ropa suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en
movimiento.

Secuencia de trabajo

A\ ATENCION

jApoyar tubos de dimensiones superiores (véase 2.2.)! jLos segmentos
de tubo cortados pueden caer al suelo inmediatamente después de fina-
lizar la operacion de corte!

Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba girando la palanca de
avance (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse sobre los rodillos
(3). Se debe eliminar la rebaba exterior del tubo, de lo contrario los rodillos
podrian resultar dafiados. Asegurese de haber seleccionado/montado la cuchilla
REMS (2) adecuada para el tubo a cortar. No golpear el tubo (5) contra la
cuchilla (2), la cuchilla podria resultar dafiada. Dibujar el punto de corte en el
tubo y posicionarlo con respecto a la cuchilla. Accionar el interruptor de segu-
ridad de pedal (7). Girar la palanca de avance (6), hasta que la cuchilla haga
girar el tubo. A continuacion seguir girando la palanca de avance (6) aprox.
30° (se corresponde con la separacion horaria de la esfera de un reloj). Dejar
que el tubo gire sin un empuje adicional aprox. 2 vueltas, antes de realizar un
nuevo giro de ajuste de aprox. 30° en la palanca de avance. Repetir la operacion.

En caso de romperse la cuchilla durante la operacién de corte, no se podra
introducir la nueva cuchilla en la misma ranura del tubo a cortar. La nueva
cuchilla resultaria dafiada por los restos de la cuchilla antigua que permanecen
en la ranura.

Soporte de material
Los tubos de dimensiones superiores deben apoyarse eventualmente por
ambos lados de la maquina cortatubos (véase 2.2).

Escariado

Escariado interior de tubos

Con REMS REG 28 - 108 (12) se puede escariar el interior de tubos de @
28 -108 mm, @ % — 4. El accionamiento de la maquina REMS REG 28 - 108
se realiza a través de una cuchilla (rueda de corte) (fig. 3). Para el accionamiento
se pueden utilizar las cuchillas REMS cuchilla Cu-INOX (codigo 845050), REMS
cuchilla Cu (cédigo 845053) y REMS cuchilla RF (codigo 845054). Para esca-
riar tubos de dimensiones superiores se pueden utilizar uno o varios REMS
Herkules 3B (codigo 120100), REMS Herkules Y (cédigo 120130) o soporte(s)
regulable(s) en altura (10).

Asegurese de que la cuchilla de la rueda de corte (2) penetre en la ranura de
REMS REG 28-108 (12) (Fig.3).

Escariador exterior/interior de tubos (fig. 4)

Con REMS REG 10 - 54 E (13) se puede escariar el interior y el exterior de
tubos de @ 10— 54 mm, @ %2 —2%". En la parte posterior del eje de la rueda
de la cuchilla se encuentra un alojamiento de puntas de broca para el accio-
namiento de REMS REG 10-54 E. Los tubos a escariar se presionan a mano
contra el REMS REG 10-54 E girado mediante la maquina cortatubos.

AVISO
Para cortar tubos, retirar REMS REG 10 — 54 E (13). El alojamiento de puntas

de broca sélo se permite para REMS REG 10-54 E. No se permiten otras
herramientas para alojar puntas de broca.

Mantenimiento

. Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iDesenchufar el enchufe de alimentacion antes de realizar trabajos de
mantenimiento!

Mantener limpias los rodillos (3) de la maquina cortatubos y del inserto de los
rodillos (14). Limpiar periédicamente los husillos (8) y guias del accionamiento
de la rueda de corte (1) y lubricar ligeramente con aceite para maquinas. Limpiar
las piezas de metal fuertemente ensuciadas p. ej. con limpiador para maquinas
REMS CleanM (cddigo 140119), a continuacion proteger contra oxidacion.

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabon suave y
un pafio humedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza de piezas de plastico.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la maquina cortatubos.

Inspeccién / mantenimiento correctivo

/\ ADVERTENCIA

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
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se debe extraer el enchufe de alimentacion! Estos trabajos Gnicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado.

El accionamiento de REMS Cento y REMS DueCento no requiere manteni-
miento. Este marcha en un relleno de grasa permanente y no requiere lubri-
cacion adicional. EI motor posee escobillas de carbon. Estas se desgastan y
deben comprobarse o sustituirse periédicamente por técnicos profesionales
cualificados o un taller REMS concertado Utilizar exclusivamente escobillas
de carbon originales de REMS. Véase también 5. Comportamiento en caso
de fallo.

5. Comportamiento en caso de averia
5.1. Fallo: La maquina cortatubos se detiene durante el corte.
Causa: Solucion:
e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presion de empuije.
e Cuchilla desgastada/partida. e Sustituir la cuchilla.
e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o0 a un taller REMS concertado.
5.2. Fallo: Eltubo se detiene durante el corte.
Causa: Solucion:
e Tubo irregular. e Reducir la presion de empuije.
e Exterior del tubo no escariado. e Escariar el exterior del tubo.
e Rodillos (3) sucios. e Limpiar los rodillos con el limpiador para maquinas REMS CleanM (cddigo
140119), a continuacion proteger contra oxidacion.
5.3. Fallo: Eltubo no se corta.
Causa: Solucion:
e Cuchilla inapropiada. e Seleccionar la cuchilla adecuada para el tubo a cortar y sustituir.
e Tubo irregular. e Reducir la presion de empuije.
o Exterior del tubo no escariado. e Escariar el exterior del tubo.
e Cuchilla dafiada. e Sustituir la cuchilla.
5.4. Fallo: Eltubo no se corta completamente, se detiene.
Causa: Solucion:
e Cuchilla inapropiada. e Seleccionar la cuchilla adecuada para el tubo a cortar y sustituir.
e Marcha irregular del tubo. e Detener la maquina cortatubos. Partir completamente el segmento de tubo a
mano, eventualmente con un destornillador.
e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presion de empuije.
5.5. Fallo: La maquina cortatubos no se pone en movimiento.
Causa: Solucion:
e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
e Maquina cortatubos defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la maquina cortatubos a un taller
REMS concertado..
e Escobillas de carbon desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presion de empuije.
5.6. Fallo: Al cortar los tubos se producen deformaciones en el diametro exterior del tubo.
Causa: Solucion:
e Rodillos (3) de la maquina cortatubos y/o del inserto de los rodillos (14) e Limpiar los rodillos con el limpiador para maquinas REMS CleanM (cddigo
sucios. 140119), a continuacion proteger contra oxidacion.
e Rodillos (3) de la maquina cortatubos y/o del inserto de los rodillos (14) o Sustituir los rodillos.
dafiados.
6. Eliminacion El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.
REMS Cento y REMS DueCento S no deben desecharse junto con la basura Es_ta ga_ragtl'a no m’inolra Io(sj %erechos Iega!es dEeI usuario,' e(r; clafspgepial la
doméstica al final de su vida util. Las maquinas se deben desechar conforme exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
; es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
a la normativa legal. ;
Europea, Noruega o Suiza.
7. Garantia del fabricante Esta garantia est4 sujeta al derecho aleman, con la exclusién del Convencion

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-8
1 Snijwielaandrijving 10 Buissteun, in hoogte verstelbaar,
2 Snijwiel @100 - 225 mm
3 Looprollen 11 Klemhendel
4 Bevestigingsgaten voor onderstel 12 REMS REG 28-108
(alleen REMS Cento) 13 REMS REG 10-54 E
5 Buis 14 Inzetstuk met looprollen voor
6 Aandrukhendel het afkorten van buizen
7 Veiligheidsvoetschakelaar @ 40 - 100 mm (toebehoren,
8 Spindel alleen REMS DueCento)
9 Borgclip

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

¢) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het gebruik
van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is of als de kans reéel is dat u in het snoer snijdt, dan dient
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op

wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,

als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.

Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-

schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het

dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste

veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

¢) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend appa-
raatonderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw

b
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haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzui-
ging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c¢) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische gereed-
schap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren
voor het apparaat weer wordt gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen verhinderen
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

5) Service

a) Laat uw elektrische gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegaran-
deerd dat de veiligheid van het elektrische gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor buisafkortmachines

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Overbelast de buisafkortmachine, het snijwiel en de buis niet door een te
hoge aandrukkracht op de aandrukhendel (6). De buisafkortmachine en het
snijwiel zijn bij een te hoge aandrukkracht onderhevig aan een grotere slijtage
en kunnen daarbij beschadigd raken. Bij een te hoge aandrukkracht worden de
buiseinden van de af te korten buis sterker naar binnen gedrukt, zodat een
vernauwing van de doorsnede ontstaat. Buizen van bros materiaal, bijv. gietijizeren
buizen, kunnen door een te hoge aandrukkracht scheuren of breken.

o Grijp nooit naar bewegende onderdelen binnen het snij- en ontbraamgedeelte
of binnen het bereik van de looprollen (3) en in hoogte verstelbare buis-
steunen (10). Er bestaat kans op letsel door het knellen van vingers of hand.

e Gebruik voor het ondersteunen van lange buizen, eventueel aan beide
zijden, de materiaalsteunen REMS Herkules 3B (art.-nr. 120100), REMS
Herkules Y (art.-nr. 120130) of de in hoogte verstelbare buissteunen (10) en
richt deze nauwkeurig op de looprollen (3) van de buisafkortmachine uit.
Hierdoor wordt een niet-rechte loop van de buis gereduceerd en vallen de door-
gezaagde buizen niet op de grond.

e Controleer voor het afkorten van de buizen, of deze goed uitgelijnd lopen.
Bij het afkorten van niet-rechte buizen ontstaat onbalans en kan de buis of de
buissteun omslaan. De buis kan hierbij ook van de materiaal- of buissteun glijden;
de buisafkortmachine kan verschuiven en het snijwiel kan beschadigd raken.
Kans op letsel!

o \Verrijd of draag REMS DueCento uitsluitend aan de aandrukhendel (6) als
deze zoals onder 2.2. beschreven, geborgd is. Bjj een niet-geborgde aandruk-
hendel bestaat het gevaar dat de aandrukhendel (6) van de spindel (8) loskomt.
Hierbij kan REMS DueCento omvallen of naar beneden vallen. Kans op letsel!

o Tijdens het afkorten dient u helpende personen te beschermen tegen de
draaiende buis. Kans op letsel!

o Controleer regelmatig de aansluitleiding en eventuele verlengsnoeren van
de buisafkortmachine. Laat deze bij beschadiging vervangen door gekwalificeerd
vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS klantenservice.

o Laat de buisafkortmachine uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen de buisafkortmachine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

e De buisafkortmachine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
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kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van een persoon
die voor hun veiligheid instaat of ze door deze persoon werden ingewerkt met
betrekking tot het gebruik van de buisafkortmachine. Kinderen moeten worden
gecontroleerd, om te garanderen dat ze niet met de buisafkortmachine spelen.

Symboolverklaring @ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Cento en REMS DueCento mogen uitsluitend worden gebruikt voor het afkorten en ontbramen van buizen aan buiten- en binnenkant.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Cento Basic: buisafkortmachine, ringsleutel SW 27/17, handleiding.
REMS DueCento Basic: buisafkortmachine, ringsleutel SW 27/17, 2 stuks in hoogte verstelbare buissteunen, aandrukhendel, borgclip, handleiding.

1.2. Artikelnummers REMS Cento REMS DueCento
Buisafkortmachine 845000 845005
REMS snijwiel Cu-INOX voor buizen van persfittingsystemen van
roestvast staal, koper, C-staal 845050 845050
REMS snijwiel Cu speciaal voor buizen van persfittingsystemen van koper 845053 845053
REMS snijwiel St voor stalen buizen, gietijzeren buizen (SML) 845052 845052
REMS snijwiel C-SF speciaal voor buizen van de persfittingsystemen/steekfittingsystemen
van C-staal, met gelijktijdig maken van een afkanting 845055 845055
REMS snijwiel V, s 10 voor kunststof- en meerlaagse buizen, wanddikte s < 10 mm 845051 845051
REMS snijwiel P, s 21 voor kunststof- en meerlaagse buizen, wanddikte s £ 21 mm 845057
Onderstel 849315
Looprollen rvs (set) van roestvast buizenstaal 845110
Inzetstuk met looprollen voor het afkorten van buizen @ 40—100 mm 845060
Ringsleutel SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materiaalsteun met 3-poot 120100
REMS Herkules Y, materiaalsteun met kiemvoorziening 120130
Buissteun, in hoogte verstelbaar, @ 100—-225 mm 845220
Buissteun, in hoogte verstelbaar, @ 40—-100 mm 845230
REMS Jumbo, opklapbare werkbank 120200
REMS REG 10 - 54 E, buiten-/binnenbuisontbramer 113835
REMS REG 28 — 108, binnenbuisontbramer 113840
REMS CleanM, machinereiniger 140119 140119
1.3. Werkgebied REMS Cento REMS DueCento
Roestvaststalen buizen, koperen buizen, meerlaagse buizen,
C-stalen buizen van persfittingsystemen @ (8) 22—108 mm @ (54) 108—-225 mm
Stalen buizen NEN-EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Gietijzeren buizen (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Kunststof buizen SDR 11, meerlaagse buizen @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Wanddikte stalen buizen, koperen buizen, gietijzeren buizen (SML) <4,5mm <5,0 mm
Wanddikte kunststof/meerlaagse buizen <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Toerental
Toerental snijwiel nullastbedrijf 115 min-* 115 min-’

1.5. Elektrische gegevens
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A; zekering (net) 10 A (B), discontinu bedrijf S3 20% (AB 2/10 min), randgeaard, ontstoord, of
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A; zekering (net) 20 A, discontinu bedrijf S3 20% (AB 2/10 min), randgeaard, ontstoord.

1.6. Afmetingen REMS Cento REMS DueCento
LxBxH: 250%x300%250 mm (10"x12"x14”)  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Gewicht
Zonder veiligheidsvoetschakelaar 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Geluidsinformatie
Geluidsdrukniveau Lea=87dB Loa =87 dB
Geluidsvermogenniveau Lwa = 98 dB Lwa =98 dB
Geluidsdrukniveau Locpeak = 100 dB Lpcpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Trillingen
Gewogen effectieve waarde van de versnelling <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd volgens een genormaliseerde testmethode gemeten en kan voor vergelijking met een ander apparaat worden gebruikt.
De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden gebruikt voor een inleidende schatting van de blootstelling.

/A\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan tijdens het daadwerkelijke gebruik van de buisafkortmachine afwijken van de opgegeven waarde, naargelang de wijze waarop de
buisafkortmachine wordt gebruikt. Afhankelijk van de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (discontinu bedrijf) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bedienende persoon te bepalen.



nid

nid

2.

21.

2.2,

23.

24,

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de buisafkortmachine aan te sluiten,
dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aange-
geven, overeenkomt met de netspanning. De buisafkortmachine mag op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen of in vergelijkbare omstandigheden
uitsluitend worden aangesloten op een stroomnet met 30mA-aardlekschakelaar.
Bij gebruik van een verlengkabel moet de kabeldiameter geschikt zijn voor het
vermogen van de buisafkortmachine.

Opstellen van de buisafkortmachine

REMS Cento

Bevestig de buisafkortmachine met 4 resp. 2 schroeven M 8 bijv. op REMS
Jumbo (fig. 1) (art.-nr. 120200) of op het onderstel (fig. 2) (art.-nr. 849315).
Zorg ervoor dat er voldoende plaats voor de buisafkortmachine, REMS Jumbo/
onderstel en de af te korten buis beschikbaar is. Langere buizen moeten in elk
geval met REMS Herkules (fig. 2) (art.-nr. 120100) of REMS Herkules Y (art.-
nr. 120130) worden ondersteund, indien nodig aan beide zijden van de buis-
afkortmachine. Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog door aan de aandruk-
hendel te draaien (6), tot de af te korten buis (5) op de looprollen (3) kan worden
gelegd. Leg de af te korten buis centraal op de looprollen (3) van de buisaf-
kortmachine, om de hoogte van REMS Herkules in te stellen. Stoot hierbij de
buis (5) niet tegen het snijwiel (2), anders kan het snijwiel worden beschadigd.
Open de klemhendel van REMS Herkules, laat de buissteun van REMS Herkules
neer, plaats REMS Herkules dicht bij de buisafkortmachine onder de buis,
breng de buissteun omhoog tot tegen de buis en haal de klemhendel aan.
Plaats de vooringestelde REMS Herkules onder het buiseinde. Plaats indien
nodig extra materiaalsteunen tussen de buisafkortmachine en de buiseinden,
om een niet-rechte loop van de buis te reduceren.

REMS DueCento

Plaats de buisafkortmachine op een vaste, effen ondergrond. Zorg ervoor dat
er voldoende plaats voor de buisafkortmachine, de in hoogte verstelbare buis-
steunen en de af te korten buis beschikbaar is. Steek de aandrukhendel (6) op
de spindel (8). Let hierbij op de vormparing tussen de groef van de aandruk-
hendel en de cilindrische pen van de spindel en steek de borgclip (9) in de
gaten van de aandrukhendel en spindel (fig. 6). Langere buizen moeten altijd
worden ondersteund met in hoogte verstelbare buissteunen (fig. 5) (10), indien
nodig aan beide zijden van de machine. Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog
door aan de aandrukhendel te draaien (6), tot de af te korten buis (5) op de
looprollen (3) kan worden gelegd. Leg de af te korten buis centraal op de
looprollen (3) van de buisafkortmachine, om de hoogte van de verstelbare
buissteunen (10) in te stellen. Stoot hierbij de buis (5) niet tegen het snijwiel
(2), anders kan het snijwiel worden beschadigd. Open de klemhendel (11) van
de in hoogte verstelbare buissteunen (10). Plaats de in hoogte verstelbare
buissteunen (10) dicht bij de buisafkortmachine onder de buis (fig. 7), breng
deze omhoog tot tegen de buis en haal de klemhendel (11) aan. Plaats de
vooringestelde buissteunen onder het buiseinde. Plaats indien nodig extra
buissteunen tussen de buisafkortmachine en de buiseinden, om een niet-rechte
loop van de buis te reduceren.

Veranker REMS DueCento en in hoogte verstelbare buissteunen (10) niet in
de ondergrond, anders kan een niet rechtlopende buis tot een breuk van het
snijwiel leiden.

A\ VOORZICHTIG

Voor het verrijden of dragen van REMS DueCento mag deze alleen aan de
aandrukhendel (6) worden vastgehouden, als deze zoals hierboven beschreven
met de borgclip (9) geborgd is. Anders bestaat het gevaar dat de aandrukhendel
(6) van de spindel (8) loskomt. Hierbij kan REMS DueCento omvallen of naar
beneden vallen. Risico van letsel!

Montage (vervangen) van het snijwiel (2)

Trek de netstekker uit! Kies een geschikt snijwiel. Draai de zeskantmoer voor
het bevestigen van het snijwiel (rechtse draad) los met de bijgeleverde ringsleutel
SW 27. Breng het snijwiel (2) aan (vervangen). Let erop dat de meeneembouten
van de aandrijfas in de gaten van het snijwiel grijpen. Draai de zeskantmoer
vast aan.

Bij gebruik van een niet-geschikt snijwiel wordt dit beschadigd of wordt de buis
niet afgekort. Gebruik alleen originele REMS snijwielen!

Afkorten van buizen @ 40 — 100 mm met REMS DueCento (fig. 8)

Leg het inzetstuk met looprollen voor het afkorten van buizen @ 40 — 100 mm
(14) (toebehoren) op de looprollen (3). Leg voor buizen @ 40—70 mm resp.
buizen @ 70—100 mm het inzetstuk met looprollen op de looprollen (3), zoals
weergegeven op fig. 8. Langere buizen moeten altijd worden ondersteund met
in hoogte verstelbare buissteunen @ 40 — 100 mm (art.-nr. 845230, toebehoren),
indien nodig aan beide zijden van de buisafkortmachine. Afkorten van de buizen,
zie 2.2. REMS DueCento.

Bedrijf

A\ VOORZICHTIG

Risico van letsel!
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

Werkproces

A\VOORZICHTIG

Langere buizen ondersteunen (zie 2.2.)! De afgekorte buisstukken kunnen
direct na het voltooien van de afkortbewerking op de grond vallen!

Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog door aan de aandrukhendel te draaien
(6), tot de af te korten buis (5) op de looprollen (3) kan worden gelegd. Buiten-
bramen (zaagbramen) aan de buis dienen te worden verwijderd, anders worden
de looprollen beschadigd. Let erop dat voor de af te korten buis een geschikt
REMS snijwiel (2) wordt gekozen/gemonteerd. Stoot bij het aanbrengen van
de buis (5) niet tegen het snijwiel (2), anders kan het snijwiel worden bescha-
digd. Markeer het afkortpunt op de buis en positioneer dit onder het snijwiel.
Bedien de veiligheidsvoetschakelaar (7). Draai aan de aandrukhendel (6), tot
het snijwiel de buis in een draaiende beweging brengt. Draai vervolgens de
aandrukhendel (6) ca. 30° verder (komt overeen met de afstand van een uur
op de wijzerplaat van een horloge). Laat de buis zonder verdere aandrukking
ca. 2 omwentelingen draaien. Draai vervolgens de aandrukhendel opnieuw ca.
30° om weer aandrukkracht uit te oefenen. Herhaal het proces.

Als het snijwiel tijldens het afkorten breekt, mag het nieuw gemonteerde snijwiel
niet in dezelfde groef van de af te korten buis worden geplaatst. Anders wordt het
nieuwe snijwiel beschadigd door brokstukken die in de groef zijn achtergebleven.

Ondersteuning van het materiaal
Langere buizen moeten worden ondersteund, indien nodig aan beide zijden
van de buisafkortmachine (zie 2.2.).

Ontbramen

Ontbramen van buizen aan de binnenkant

Met de REMS REG 28 - 108 (12) kunnen buizen van @ 28 — 108 mm, & % —4"
aan de binnenkant worden ontbraamd. De aandrijving van de REMS REG 28 — 108
gebeurt via een snijwiel (fig. 3). Hiervoor kunnen de snijwielen REMS snijwiel
Cu-INOX (art.-nr. 845050), REMS snijwiel Cu (art.-nr. 845053) en REMS snijwiel
RF (art.-nr. 845054) worden gebruikt. Voor het ontbramen van langere buizen
dienen één of meerdere REMS Herkules 3B (art.-nr. 120100), REMS Herkules Y
(art-nr. 120130) of in hoogte verstelbare buissteunen (10) te worden gebruikt.

Let erop dat de snijkant van het snijwiel (2) in de groef van de REMS REG
28 — 108 (12) steekt (fig. 3).

Buizen ontbramen aan buiten-/binnenkant (fig. 4)

Met de REMS REG 10 - 54 E (13) kunnen buizen @ 10 — 54 mm, @ %2 - 24"
aan de binnen- en buitenkant worden ontbraamd. Op de achterzijde van de
snijwielas bevindt zich een bitopname voor het aandrijven van de REMS REG
10-54 E. De te ontbramen buizen worden met de hand tegen de met de
buisafkortmachine aan het draaien gebrachte REMS REG 10-54 E gedrukt.

LET OP
Voor het afkorten van buizen de REMS REG 10 - 54 E (13) verwijderen. De

bitopname is uitsluitend voor REMS REG 10-54 E toegestaan. Andere
gereedschappen met een bitopname zijn niet toegestaan.

Onderhoud

. Onderhoud

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Houd de looprollen (3) van de buisafkortmachine en het inzetstuk met looprollen
(14) schoon. De spindel (8) en geleidingen van de snijwielaandrijving (1) dienen
af en toe gereinigd en licht met machineolie ingevet te worden. Sterk veront-
reinigde metalen onderdelen kunnen bijv. met de machinereiniger REMS CleanM
(art.-nr. 140119) worden gereinigd en dienen aansluitend tegen roest te worden
beschermd.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval
benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten voor de reiniging van
kunststof onderdelen.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de buisafkortmachine raken.

Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfwerk van REMS Cento en REMS DueCento is onderhoudsvrij. Het
loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden gesmeerd. De
motor heeft koolborstels. Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden
gecontroleerd of vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of een geauto-
riseerde REMS klantenservice. Gebruik alleen originele REMS koolborstels.
Zie ook ‘5. Wat te doen bij storingen’.
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5. Wat te doen bij storingen
5.1. Storing: De buisafkortmachine blijft tijdens het afkorten stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.
e Stomp/uitgebroken snijwiel. e Snijwiel vervangen.
o Versleten koolborstel. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
5.2. Storing: De buis blijft tijdens het afkorten stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:
e Buis loopt niet recht. o Aandrukkracht verminderen.
o Buis aan buitenkant niet ontbraamd. o Buis aan buitenkant ontbramen.
e Looprollen (3) verontreinigd. e Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen en
aansluitend tegen roest beschermen.
5.3. Storing: De buis wordt niet afgekort.
Oorzaak: Oplossing:
e Ongeschikt snijwiel. e Het snijwiel vervangen door een snijwiel dat geschikt is voor de af te korten
buis.
e Buis loopt niet recht. o Aandrukkracht verminderen.
o Buis aan buitenkant niet ontbraamd. o Buis aan buitenkant ontbramen.
e Snijwiel beschadigd. e Snijwiel vervangen.
5.4. Storing: De buis wordt niet volledig afgekort, blift stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:
e Ongeschikt snijwiel. e Het snijwiel vervangen door een snijwiel dat geschikt is voor de af te korten
buis.
o Buis loopt niet recht. o De buisafkortmachine stilzetten. Het stuk buis met de hand, evt. met bijv. een
schroevendraaier, volledig afbreken.
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.
5.5. Storing: De buisafkortmachine loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:
e Aansluitleiding defect. e De aansluitleiding door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
o Buisafkortmachine defect. o De buisafkortmachine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
o Versleten koolborstel. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.
5.6. Storing: Bij het afkorten van de buizen ontstaan afdrukken aan de buitendiameter van de buis.
Oorzaak: Oplossing:
e De looprollen (3) van de buisafkortmachine en/of het inzetstuk met e Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen en
looprollen (14) zijn verontreinigd. aansluitend tegen roest beschermen.
e De looprollen (3) van de buisafkortmachine en/of het inzetstuk met e Looprollen vervangen.
looprollen (14) zijn beschadigd.
6. Verwijdering Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
) ) betreffende roerende zaken (CISG).
REMS Cento en REMS DueCento mogen na hun gebruiksduur niet met het
huisvuil worden verwijderd. De machines moeten in overeenstemming metde 8, Onderdelenlijsten
wettelijke voorschriften worden verwijderd. . ] )
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-8
1 Drivenhet for skartrissa 9 Fjadertapp
2 Skartrissa 10 Héjdinstallbart rorstod,
3 Léprullar @100 - 225 mm
4 Stativhal 11 Kléamspak
(endast REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Ror 13 REMS REG 10-54 E
6 Matningshandtag 14 Loprulleinsats for kapning av ror
7 Sakerhetspedal @ 40 — 100 mm (tillbehor,
8 Spindel endast REMS DueCento)

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds i sGkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljé dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c¢) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvénds. Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som ar jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt
Stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att béra det elektriska verktyget, hédnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvénder ett elektriskt verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en féridngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

) Om det inte gar att undvika att anvanda det elektriska verktyget i fuktig
miljo eller om det finns risk for att kabeln kan kapas, anvand en jordfels-
brytare. Risken fér elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér

personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdlm

eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken fér olyckor.

Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att det elektriska verktyget

ar avstangt innan stromforsorjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter

upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du séatter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sé sétt har du béttre kontroll 6ver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lst sittande klédder,
smycken eller [&ngt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det &r mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken for skador till f6ljd av damm.

b
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4) Anvéndning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte léngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlagsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehdrsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom réackhall fér barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg &r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om elektriska verktyg med omsorg. Kontrollera om rorliga delar
fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska verkty-
gets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan enheten anviands.
Ménga olyckor beror péa att de elektriska verktygen underhalls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt an det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga handtag férhin-
drar séker hantering och kontroll éver det elektriska verktyget i ovéntade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. P4 sa sétt forblir det elektriska verktyget
sékert.

Sakerhetsanvisningar for rérkapningsmaskinen

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

o Overbelasta inte rérkapningsmaskinen, skirtrissan eller réret genom att
utova ett for hogt matningstryck pa matningshandtaget (6). Rérkapnings-
maskinen och skartrissan utsétts pa grund av ett for h6gt matningstryck fér storre
forslitning och kan skadas. Vid ett fér hogt matningstryck trycks rérdndarna pa
roret som ska kapas inat vilket leder till en strypning av tvérsnittet. Rér tillverkade
i ett sprétt material t.ex. gjutidrnsror kan spricka eller brytas av pa grund av ett
fér hégt matningstryck.

e Forinte in handerna vid rérliga delar i kapnings- och avgradningsomradet
eller i omradet vid I6prullarna (3) och de héjdinstéllbara rérstoden (10).
Skaderisk pa grund av att fingrar eller hdnder kldms fast.

e Anvand for att stodja langa ror, eventuellt pa bada sidorna, en materialstod
REMS Herkules 3B (Art. nr. 120100), REMS Herkules Y (Art. nr. 120130) resp.
de hojdinstéllbara rorstoden (10) rikta in rér och materialstod exakt mot
rérsupporten (3) pa rérkapningsmaskinen. Detta minskar risken for att réren
I6per ojamnt och de avkapade réren faller inte ner pa golvet.

e Kontrollera innan kapning av ror att dessa loper jamnt. Vid kapning av ojgmna
rér skapas en obalans och réret resp. rorstédet kan slas uppat. Roret kan dven
halka av material- resp. rérstodet, rérkapningsmaskinen kan forskjutas och
skértrissan kan skadas. Risk fér personskador!

e Kor resp. bar REMS DueCento endast med hjélp av matningshandtaget (6),
nér detta har sakrats pa det satt som beskrivs under 2.2. Om matningshand-
taget inte &r sékrat finns risk for att matningshandtaget (6) lossnar fran spindeln
(8). REMS DueCento kan da falla omkull eller falla ner. Risk for personskador!

e Skydda personer som finns i nérheten vid arbetet medan det roterande
roret kapas av. Risk for personskador!

o Kontrollera regelbundet anslutningsledningen och i forekommande fall
aven rorkapningsmaskinens forlangningskabel. Lat vid skador dessa bytas
ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.

e Rorkapningsmaskinen far endast 6verlamnas till undervisade personer.
Ungdomar far endast anvédnda rérkapningsmaskinen om de &r éver 16 ar gamla,
om detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av en
fackutbildad person.

e Rérkapningsmaskinen &r inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn)
med nedsénkt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristféllig erfarenhet
och kunskap, férutom om de instrueras och kontrolleras avseende rérkapnings-
maskinens funktion av en person som ansvarar fér sékerheten. Barn méste
kontrolleras for att sékerstélla att de inte leker med rérkapningsmaskinen.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

maéttliga personskador (reversibla) till foljd.
Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fére idrifttagning 1s igenom bruksanvisningen

oss_
©
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1.

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Miljvanlig bortskaffning

Tekniska data

Andamalsenlig anvandning

REMS Cento och REMS DueCento &r avsedda for kapning, inre och yttre avgradning av ror.
Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
REMS Cento Basic: Rérkapningsmaskin, ringnyckel NV 27/17, bruksanvisning.
REMS DueCento Basic: Rérkapningsmaskin, ringnyckel NV 27/17, 2 st. hojdinstéllbara rérstdd, matningshandtag, fjadertapp, bruksanvisning.
1.2. Artikelnummer REMS Cento REMS DueCento
Rorkapningsmaskin 845000 845005
REMS skartrissa Cu-INOX for rér med pressmuffsystem av
rostfritt stal, koppar, elférzinkat stal 845050 845050
REMS skartrissa Cu speciellt for ror for pressmuffsystem av koppar 845053 845053
REMS skartrissa St for stalror, gjutjarnsror (SML) 845052 845052
REMS skartrissa C-SF speciellt for ror for pressmuffsystem/insticknings-
system av elfdrzinkat stal, gor samtidigt en svetsfasning. 845055 845055
REMS skartrissa V, s 10, for plast- och kompoundrér, vaggtjocklek s <10 mm 845051 845051
REMS skartrissa P, s 21, for plast- och kompoundrér, véggtjocklek s <21 mm 845057
Understativ 849315
Loprullar INOX (sats) av ror av rostfritt stal 845110
Loprulleinsats for kapning av ror @ 40—100 mm 845060
Ringnyckel NV 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materialstod med 3 ben 120100
REMS Herkules Y, materialstdd med klamanordning 120130
Hojdinstallbart rorstod, @ 100-225 mm 845220
Hojdinstallbart rérstod, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, hopfallbar arbetsbank 120200
REMS REG 10 — 54 E, verktyg for utvandig/invandig avgradning av rér 113835
REMS REG 28 — 108, verktyg for utvandig/invandig avgradning av ror 113840
REMS CleanM, maskinrengdring 140119 140119
1.3. Arbetsomrade REMS Cento REMS DueCento
Stalror av rostfritt stal, kopparrér, kompoundrér
Ror i elférzinkat stal for pressmuffsystem @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Stalror DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1%") 4-6"
Gjutjarnsror(SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plastrér SDR 11, kompoundrér @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Vaggtjocklek stalror, kopparrdr, gjutjarnsrér (SML) <4,5mm <5,0mm
Vaggtjocklek plast-/kompoundrér <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Varvtal
Varvtal skartrissa tomgang 115 min-"* 115 min-*
1.5. Elektriska data
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sakring (nét ) 10 A (B), intermittent drift S3 20% (AB 2/10 min),skyddsisolerad, radioavstord, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sékring (n&t ) 20 A, intermittent drift S3 20% (AB 2/10 min), skyddsisolerad, radioavstord.
1.6. Dimensioner REMS Cento REMS DueCento
LxBxH: 250%300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Vikt
utan sakerhetspedal 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Bullerinformation
Ljudtrycksniva Loa =87 dB Lea =87 dB
Ljudeffektniva Lwa =98 dB Lwa =98 dB
LjUdtrkaSniVé ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde for accelerationen <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB
Det angivna vibrationsemissionsvérdet har uppmétts enligt ett standardiserat test och kan anvandas som grund fér jamforelse med andra maskiner. Det angivna
vibrationsemissionsvardet kan @ven anvandas for en inledande uppskattning av emissionen.
/\ OBSERVERA
Vibrationsemissionsvéardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Beroende pa de verkliga
anvandningsforhallanden (intermittent drift) kan det vara nddvandigt att faststalla sékerhetsatgarder for att skydda maskinoperatéren.
Id rifttagning 2.2. Uppstallning av rorkapningsmaskinen
2.1. Elektrisk anslutning REMS Cento

Beakta natspanningen! Kontrollera fore anslutning av rérkapningsmaskinen
om spanningen som ar angiven pa markskylten motsvarar natspanningen. Pa
byggarbetsplatser, i fuktig omgivning eller pa jamférbara uppstallningsplatser
far rérkapningsmaskinen endast drivas via 30 mA skyddsanordning for felstrém
(Fl-brytare) i natet. Vid anvéndning av en férlangningskabel ska ledningstvar-
snittet som kravs for det rérkapningsmaskinens effekt beaktas.

Stall upp roérkapningsmaskinen t.ex. p4 REMS Jumbo (Fig. 1) (Art. nr. 120200)
eller pa understativ (Fig. 2) (Art. nr. 849315) och fast med 4 resp. 2 skruvar
M8. Se till att det finns tillrackligt med plats for rérkapningsmaskinen, for REMS
Jumbo/understativ och for roret som ska kapas av. Langre ror skall ovillkorligen
stodjas upp med REMS Herkules (Fig. 2) (Art. nr. 120100), eller med REMS
Herkules Y (Art. nr. 120130), eventuellt pa bada sidor om maskinen. Forflytta
genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten for skértrissan (1) sa langt
uppat att réret som ska kapas av (5) kan laggas pa Ioprullarna (3). For att stélla
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3.1.

3.2,

in héjden pa REMS Herkules, lagg réret som ska kapas av i mitten pa rorkap-
ningsmaskonens I6prullar (3). Stét inte med roret (5) mot skartrissan (2) nar
du gér detta eftersom det kan skada skértrissan. Oppna klamspaken pa REMS
Herkules, sank rorstodet pa REMS Herkules, stall REMS Herkules nara rérkap-
ningsmaskinen under réret, lyft upp rérstédet mot réret och dra fast klamspaken.
Stall férinstalld REMS Herkules under réréanden. Stéll vid behov upp ytterligare
materialstéd mellan rérkapningsmaskinen och réranden/-andarna for att minska
ojamna rorelser hos réren.

REMS DueCento

Stall upp rérkapningsmaskinen pa ett fast och jamnt underlag. Se till att det
finns tillrackligt med plats for rérkapningsmaskinen, for de héjdinstéllbara
rorstéden och for roret som ska kapas av. Tra pa matningshandtaget (6) pa
spindeln (8). Se till att matningshandtagets spar griper ordentligt tag i spindelns
cylinderstift och att fiadertappen (9) sticker in i halen pa matningshandtagen
och pa spindeln (Fig. 6). Langre ror ska ovillkorligen stddjas upp (med héjdin-
stéllbara rérstdd (Fig. 5) (10), eventuellt pa bada sidorna av maskinen. Forflytta
genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten for skartrissan (1) sa langt
uppat att réret som ska kapas av (5) kan laggas pa Ioprullarna (3). For att stélla
in héjden pa de héjdinstéllbara rérstdéden (10), lagg roret som ska kapas av i
mitten pa rérkapningsmaskonens I6prullar (3). Stot inte med roret (5) mot
skartrissan (2) nar du gér detta eftersom det kan skada skértrissan. Oppna
klamspaken (11) pa de héjdinstallbara rorstéden (10). Stéll de héjdinstéllbara
rorstoden (10) néra rérkapningsmaskinen under réret (Fig. 7), luft upp mot réret
och da fast klamspaken (11). Stall férinstalld rérstod réranden. Stall vid behov
upp ytterligare rorstdd mellan rérkapningsmaskinen och réranden/-andarna for
att minska ojamna rérelser hos réren.

Fast inte DueCento och hojdinstéllbara rorstdd (10) pa underlaget eftersom
detta kan innebéra till att ett rér som inte 16per jamnt kan leda till att skartrissan
bryts sénder.

/\ OBSERVERA

REMS DueCento far endast flyttas resp. baras genom att man haller fast i
matningshandtaget (6), nar detta har sakrats med fjadertappen (9) pa det satt
som beskrivs ovan. Annars finns risk for att matningshandtaget (6) lossnar fran
spindeln (8). REMS DueCento kan da falla omkull eller falla ner. Risk for
personskador!

Montering (byte) av skartrissan (2)

Dra ut natkontakten! Valj en lamplig skartrissa. Lossa sexkantmuttrar for fast-
sattning av skartrissan (hdgerganga) med den medféljande ringnyckeln NV 27.
Lagg i (byt) skartrissa (2). Se till att medbringarstiften pa drivaxeln griper in i
halen pa skartrissan. Dra at sexkantmuttrarna ordentligt.

En oldmplig skértrissa kan skadas eller géra att roret inte kapas igenom ordent-
ligt. Anvand endast original REMS skartrissor!

Kapning av rér @ 40 — 100 mm med REMS DueCento (Fig. 8)

Lagg léprulleinsats for kapning av rér @ 40 — 100 mm (14) (tillbehér) pa 16prul-
larna (3). For ror @ 40—70 mm resp. for rér @ 70—100 mm, lagg i I6prulleinsatsen
i [6prullarna (3) pa det satt som visas i Fig. 8. Langre ror ska ovillkorligen stédjas
upp med héjdinstéllbara rérstod (& 40 — 100 mm (Art. nr. 845230, tillbehdr),
eventuellt p4 bada sidorna av maskinen. Kapning av rér beskriv under 2.2.
REMS DueCento.

Drift

/\ OBSERVERA

Risk for personskador!

Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande klédder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rorliga delar.

Arbetsforlopp

/\ OBSERVERA

Stod upp langre ror (se 2.2.)! De avkapade rorbitarna kan falla ner pa
golvet omedelbart efter att kapningsforloppet har genomforts!

Forflytta genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten for skértrissan (1)
sa langt uppat att roret som ska kapas av (5) kan laggas pa loprullarna (3).
Yttre grader (saggrader) pa roret ska tas bort, annars kan Iéprullarna skadas.
Se till att en lamplig REMS skértrissa (2) har valts/monterats for det rér som
ska kapas av. Stét inte med roret (5) mot skartrissan (2) nér du lagger i roret
eftersom det kan skada skartrissan. Markera kapstallet pa roret och placera
skartrissan ratt. Tryck ner sakerhetspedalen (7). Vrid matningshandtaget (6)
anda tills skartrissan gor att roret borjar rotera. Vrid matningshandtaget (6) ca
ytterligare 30° (motsvarar timavstandet pa en urtavla). Latroret rotera ca ytter-
ligare 2 varv utan vidare matning innan en ny matning gors med en ca 30°
vridning av matningshandtaget. Upprepa processen.

Om skartrissan bryts sonder under kapningen far den nya trissan inte skjutas
in i samma spar i roret som ska kapas. Den nya skértrissan skadas av brott-
stycken som fortfarande sitter kvar i sparet.

Stoda upp materialet
Langre rér maste stddjas upp, eventuellt pa bada sidorna av rérkapningsma-
skinen, (se 2.2.).

3.3.

4.2,

Avgradning

Avgradning av inre grader

Med REMS REG 28-108 (12) kan ror @ 28—108 mm, @ %—-4" gradas av
invandigt. Drivningen av REMS REG 28-108 sker via en skartrissa (Fig. 3).
Skartrissorna REMS skartrissa Cu-INOX (Art. nr. 845050), REMS skartrissa
Cu (Art. nr. 845053) och REMS skaértrissa RF (Art. nr. 845054) kan anvandas
for drivningen. For att grada av langre rér ska en eller flera REMS Herkules 3B
(Art. nr. 120100), REMS Herkules Y (Art. nr. 120130) resp. hojdinstallbara
rorstod (10) anvandas.

Se till att skartrissans (2) egg sticker in i sparet pA REMS REG 28-108 (12)
(Fig. 3).

Utvéandig/invandig avgradning av ror (Fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan ror & 10-54 mm, @ %2 — 2% gradas av
in- och utvandigt. Pa baksidan av skartrissans axeln finns det en fastanordning
for bits for drivningen av REMS REG 10-54 E. Réren som ska gradas av trycks
for hand mot REMS REG 10-54 E som har bdrjat rotera med hjalp av rorkap-
ningsmaskinen.

For kapning av ror ska REMS REG 10-54 E (13) tas bort. Fastanordningen
for bits ar endast godkand for REMS REG 10-54 E. Andra verktyg med fast-
anordning for bits ar inte tillatna.

Underhall

. Underhall

Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

Hall I6prullarna pa rérkapningsmaskinen (3) och Ioprulleinsatsen (14) rena.
Rengdr spindeln (8) och styrningar till drivenheten for skéartrissan (1) da och
da och fetta in Iatt med maskinolja. Rengor kraftigt nedsmutsade metalldelar
med maskinrengdringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119) och skydda dem
dérefter mot rost.

Rengér plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengdringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga
rengdringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengdring av plastdelar.

Ge akt pa att vatskor aldrig trénger in i rérkapningsmaskinens inre.

Inspektion/service

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.

Vaxelladan hos REMS Cento och REMS DueCento ar underhallsfri. Den gar
standigt i en fettfyllning och maste déarfor inte smaérjas. Motorn har kolborstar.
Dessa utsatts for slitage och maste darfor kontrolleras resp. bytas ut i bland
av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundtjanstverkstad. Anvand endast original REMS kolborstar. Se aven 5.
Atgéarder vid stérningar.
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5. Atgarder vid stérningar

5.1. Storning: Rorkapningsmaskinen stannar under kapningen.
Orsak:

o For hogt matningstryck.
e Slo/urbruten skartrissa.
o Utnotta kolborstar.

5.2. Storning: Roret stannar under kapningen.
Orsak:

e ROr ej runt.
o Roret ej avgradat utvandigt.
e Loprullar (3) smutsiga.

5.3. Storning: Roret kapas inte av helt.
Orsak:
e Olamplig skértrissa.

o Rorej runt.

o Roret ej avgradat utvandigt.
e Skartrissa skadad.

5.4. Storning: Roret kapas inte av ordentligt, stannar.
Orsak:
o Olamplig skértrissa.

o Roret gar ojamnt.

o For hégt matningstryck.

5.5. Storning: Rorkapningsmaskinen startar inte.
Orsak:
o Anslutningsledning defekt.

o Rorkapningsmaskin defekt.
e Utnotta kolborstar.

o For hogt matningstryck.

5.6. Storning: Vid kapning av roren uppstar tryckmérken pa rérens omkrets.
Orsak:
e Loprullarna (3) pa rorkapningsmaskinen och/eller I6prulleinsatsen (14) ar
smutsiga.
e Loprullarna (3) pa rorkapningsmaskinen och/eller I6prulleinsatsen (14) ar
skadade.

Atgérd:

e Reducera matningstrycket.

o Byt skartrissa.

o Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ut kolborstarna.

Atgird:

e Reducera matningstrycket.

e Grada av roret utvandigt.

e Rengor I6prullar med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119)
och skydda dem darefter mot rost.

Atgérd:

e Valj ut en skartrissa som passar for roret som ska kapas av och byt ut
skértrissan.

o Reducera matningstrycket.

e Grada av roret utvandigt.

o Byt skartrissa.

Atgérd:

e Valj ut en skartrissa som passar for réret som ska kapas av och byt ut
skartrissan.

e Stang av rérkapningsmaskinen. Bryt av rorbiten fullstandigt for hand, vid behov
med en skruvmejsel.

e Reducera matningstrycket.

Atgérd:

e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ut anslutningsledningen.

e Lat en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera
rorkapningsmaskinen.

e Lt kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ut kolborstarna.

e Reducera matningstrycket.

Atgird:

e Rengor I6prullar med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119)
och skydda dem darefter mot rost.

e Byt ut I6prullarna.

6. Kassering

REMS Cento och REMS DueCento far inte kastas i hushallssoporna efter att
de tagits ur bruk. Maskinerna maste avfallshanteras pa ett korrekt sétt i enlighet
med gallande foreskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utfdras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
fér nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvéands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-8
1 Skjeerehjuldrift 9 Lasepinne
2 Skjeerehjul 10 Rerstette, hoydeinnstillbar,
3 Lederuller @100 — 225 mm
4 Stativboringer 11 Klemspak
(kun REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Rer 13 REMSREG 1054 E
6 Fremfgringsarm 14 Lederulleinnsats for kutting av rer
7 Sikkerhetsfotbryter @ 40 - 100 mm (tilbehgr, kun
8 Spindel REMS DueCento)

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktay (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktoy (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c¢) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktayet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstopsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede stapsler
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

¢) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktayet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler oker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjateledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjeteledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig a unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser
eller hvis det er sannsynlig at det kan komme kutt i kabelen, skal det brukes
en feilstram-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter reduseres risikoen
for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktayet er slatt av for

det koples til stramforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.

Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis appa-

ratet koples til stramforsyningen i innkoplet tilstand, kan det oppsta ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et

verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til

personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne méten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kiar. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,

klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker

eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal disse

tilkoples og brukes pa riktig mate. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer

stav kan fere med seg.

b
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4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stapselet fra stikkontakten ogl/eller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Ver noye med a pleie elektroverktoyet. Kontrollér at bevegelige deler
fungerer som de skal og ikke er trege, og kontrollér om deler er gdelagt
eller skadet pa en slik mate at elektroverkteyets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjaereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktay osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktayet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak er til hinder
for sikker handtering av og kontroll over elektroverktayet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes elektroverktayets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for rerkappemaskinen

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o lkke overbelast rorkutteren, skjaerehjulet og reret ved for hoyt fremferings-
trykk pa fremferingsarmen (6). Rarkutteren og skjeerehjulet er pa grunn av for
heyt fremfaringstrykk utsatt for starre slitasje og kan bli skadet. Ved for hayt
fremferingstrykk presses rerendene til rerene som skal kuttes kraftigere innover,
ved dette oppstar en innsnevring av tverrsnittet. Rar av sprott materiale, f. eks.
stapejernsror, kan briste eller knekke pa grunn av for hayt fremferingstrykk.

o lkke grip inn i deler som beveger seg i kutte- og avgradingsomradet samt
i omradet til lederuller (3) og heydejusterbare rerstetter (10). Det er fare for
skader ved a klemme fingrene eller handen.

e Bruk for a stette lange rer om ngdvendig pa begge sider materialestotte(r)
REMS Herkules 3B (art. nr. 120100), REMS Herkules Y (art. nr. 120130) hhv.
de(n) hgydejusterbare rorstetten(e) (10) og rett dem eksakt inn mot lederul-
lene (3) til rerkutteren. En slark i rarene reduseres derved og de kuttede rarene
faller ikke ned pa gulvet.

o Kontroller for rerene kuttes om disse gar rundt. Ved kutting av rer som ikke
er rettlinjet oppstar en ubalanse og raret hhv. rorstettene kan slas om. Raret kan
derved skli av fra material- hhv. rorstotten, rorkutteren kan forskyves og skjeere-
hjulet kan skades. Fare for personskader!

o Kjor hhv. baer REMS DueCento bare pa fremfgringsarmen(6), hvis denne,
som beskrevet under 2.2. ble sikret. Ved ikke sikret fremfgringsarm er det fare
for at fremfaringsarmen (6) lasner fra spindelen (8). REMS DueCento kan derved
velte eller falle ned. Fare for personskader!

o Beskytt personer som folger arbeidet under kuttingen mot det roterende
roret. Fare for personskader!

o Kontroller tilkoblingslednigen og om nedvendig ogsa skjateledninger til
rerkutteren regelmessig. Sorg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

e Overlat rerkutteren kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke rarkut-
teren hvis de er over 16 ar gamle, dette er ngdvendig for & oppna mélet for
utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

e Rorkutteren er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre disse personene er instruert i hvordan rgrkutteren skal brukes
eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
passes pa for a sikre at de ikke leker med elektroverktayet.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Miljgvennlig avfallsbehandling
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1.

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS Cento og REMS DueCento er ment for kutting, utvendig og innvendig avgrading av rer.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseomfang
REMS Cento Basic: Rerkutter, ringngkkel ngkkelvidde 27/17, bruksanvisning.
REMS DueCento Basic: Rarkutter, ringngkkel nekkelvidde 27/17, 2 stk. haydejusterbare rorstatter, fremferingsarm, lasepinne, bruksanvisning.
1.2. Artikkelnumre REMS Cento REMS DueCento
Rarkutter 845000 845005
REMS skjeerehjul Cu-INOX for rer til pressfitting-systemer i
rustfritt stal, kobber, C-stal 845050 845050
REMS skjeerehjul Cu spesielt for rer til pressfitting-systemer i kobber 845053 845053
REMS skjeerehjul St for stalrer, stapejernsrar (SML) 845052 845052
REMS skjeerehjul C-SF spesielt for rer til pressfitting-systemer/stikkfitting-
systemer i C-stal, ved samtidig skjeering av en fas 845055 845055
REMS skjeerehjul V, s 10, for plast- og lamellerte rar, veggtykkelse s < 10 mm 845051 845051
REMS skjeerehjul P, s 21, for plast- og lamellerte ror, veggtykkelse s <21 mm 845057
Understell 849315
Lederuller INOX (sett) i rustfritt stalrar 845110
Lederullesett for kutting av rer @ 40—100 mm 845060
Ringnekkel ngkkelvidde 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materialestgtte med 3-ben 120100
REMS Herkules Y, materialestgtte med klemmeinnretning 120130
Rearstatte, hoydejusterbar, @ 100-225 mm 845220
Rarstotte, hgydejusterbar, @ 40—-100 mm 845230
REMS Jumbo, klappbar arbeidsbenk 120200
REMS REG 10-54 E, utvendig/innvendig raravgrader 113835
REMS REG 28-108, innvendig rgravgrader 113840
REMS CleanM, maskinrensemiddel 140119 140119
1.3. Arbeidsomrade REMS Cento REMS DueCento
Rustfrie stalrgr, kobberrgr, laminerte rer,
C-stalrer til pressfitting-Systeme @ (8) 22-108 mm @ (54) 108—-225 mm
Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (3%%") %a—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Stepejernsrgr (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Plastrgr SDR 11, lamellerte rgr @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Veggtykkelse stélrgr, kobberrer, stepejernsrer (SML) <4,5mm <5,0 mm
Veggtykkelse plastrar/lamellerte rgr <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Turtall
Turtall skjeerehjul tomgang 115 min-* 115 min-’
1.5. Elektriske data
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sikring (nett) 10 A (B), drift med varierende belastning S3 20% (AB 2/10 min), dobbeltisolert, staybegrenset, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sikring (nett) 20 A, drift med varierende belastning S3 20% (AB 2/10 min), dobbeltisolert, staybegrenset.
1.6. Dimensjoner REMS Cento REMS DueCento
LxBxH: 250%x300%250 mm (10"x12"x14") ~ 260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Vekt
uten sikkerhetsfotbryter 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Steyinformasjon
Lydtrykkniva Lo =87 dB Lea =87 dB
Lydeffektniva Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Lydtl’ykkané ch peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrasjoner
Vektet effektivverdi til akselerasjonen <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB
Den oppgitte svingningsemisjonsverdien er malt etter en standardisert testprosedyre og kan brukes til sammenligning med andre apparater. Den oppgitte sving-
ningsemisjonsverdien kan ogsa brukes til innledende vurdering av eksponeringen.
/\ FORSIKTIG
Under faktisk bruk av rgrkutteren kan svingningsemisjonsverdien avvike fra den oppgitte verdien, avhengig av maten rerkutteren brukes pa. Avhengig av de faktiske
bruksbetingelsene (periodisk drift) kan det vaere nadvendig a iverksette beskyttelsestiltak for a verne betjeningspersonen.
Idriftsettelse tilstrekkelig plass for rarkutteren, for REMS Jumbo/understell og raret som skal
L . kuttes. Lengre rer ma stettes opp med REMS Herkules (fig. 2) (art. nr. 120100),
2.1. Elektrisk tilkobling eller med REMS Herkules Y (art. nr. 120130), om ngdvendig pa begge sider
av rgrkutteren. Beveg skjeerehjuldrift (1) ved a dreie fremferingsarmen (6) sa
5 . . langt oppover at rgret som skal kuttes (5) kan legges pa lederullene (3). Legg
Pass pa nettspenningen! Far rarkutteren kobles til skal det kontrolleres om S . S s
spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. roé |nnﬁtllllngsa\i_|h¢yﬁetr: il REIIi\(/IE Hte l'tk(LjHeS rgret zom slt<allskuttets L_mldt(;r_\ FE:
Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser og pa andre sammenlignbare steder ma eaerullene ( ) il rerkutteren, lkke stat derved me rore (5) mot skjzerehjule
rgrkutteren bare kobles til nettet via 30 mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter) (2). skjaerehjulgt kan derved skades. Apne Klemspak til REMS Herkules, senk
Pass pa ved bruk av skjsteledning at den har det ledningstverrsnittet Som’ ned rarstette til REMS Herkules, sett REMS Herkules nzer rarkutteren under
roret, 1ot rarstatten mot roret og trekk fast klemspak. Sett forhandsinnstilt
rorkutteren krever. REMS Herkules under rgrenden. Sett ved behov ytterligere materialestatte(r)
2.2. Oppstilling av rerkutteren mellom rarkutter og rerende(r), slik at slark i rarene reduseres.

REMS Cento
Fest rgrkutter f. eks. pa REMS Jumbo (fig. 1) (art. nr. 120200) eller p& under-
stell (fig. 2) (art. nr. 849315) med 4 hhv. 2 skruer M 8. Pass pa at det finnes

REMS DueCento
Sett rarkutteren pa fast, plant underlag. Pass pa at det finnes tilstrekkelig plass
for rerkutteren, for de hgydejusterbare rerstettene og raret som skal kuttes.
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23.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

Sett fremferingsarm (6) pa spindel (8). Pass derved pa formtilpasning mellom
sporet til fremfaringsarmen mot spindelens sylindriske pinne og sett lasepinnen
(9) inn i boringene pa fremfgringsarmen og spindelen (fig. 6). Lengre rer ma
stgttes opp med heydejusterbare rarstatter (fig. 5) (10), om ngdvendig pa
begge sider av maskinen. Beveg skjeerehjuldrift (1) ved a dreie fremfaringsarmen
(6) sa langt oppover at rgret som skal kuttes (5) kan legges pa lederullene (3).
Legg for innstilling av de haydejusterbare rerstattene (10) reret som skal kuttes
i midten pa lederullene (3) til rerkutteren. Ikke stet derved med reret (5) mot
skjeerehjulet (2), skjeerehjulet kan derved skades. Apne klemspak (11) til de
haydejusterbare rerstattene (10). Sett de hgydejusterbare rarstettene (10) naer
rgrkutteren under raret (fig. 7), loft mot roret og trekk fast kliemspak (11). Sett
forhandsinnstilte rgrstgtter under rerenden. Sett ved behov ytterligere rarstatte(r)
mellom rgrkutter og rgrende(r), slik at slark i rerene reduseres.

Ikke fest REMS DueCento og hgydejusterbare rerstatter (10) p& underlaget,
da et rar med slark ellers kan fare til brudd av skjeerehjulet.

/\ FORSIKTIG

REMS DueCento ma pa fremfgringsarmen (6) nar den kjeres eller beeres bare
holdes fast, nar denne, som beskrevet ovenfor, er sikret med lasepinnen (9).
Det er ellers fare for at fremfgringsarmen (6) lgsner fra spindelen (8). REMS
DueCento kan derved velte eller falle ned. Fare for personskader!

Montering (utskifting) av skjaerehjulet (2)

Koble fra nettstapselet! Velg egnet skjeerehjul. Lasne sekskantmutter for festet
av skjeerehjulet (hgyregjenger) med den medleverte ringngkkelen ngkkelvidde
27. Sette inn (skifte ut) skjeerehjul (2). Pass pa at medbringerpinnene til drivak-
selen griper inn i boringene pa skjeerehjulet. Trekk sekskantmutter fast til.

Et ikke egnet skjeerehjul blir skadet eller raret blir ikke kuttet giennom. Bare
bruk original REMS skjaerehjul!

Kutting av rer @ 40 — 100 mm med REMS DueCento (fig. 8)

Legg lederulleinnsats for kutting av rer @ 40—100 mm (14) (tilbeher) pa lederul-
lene (3). Legg for rer @ 40—70 mm hhv. for rgr @ 70— 100 mm lederulleinnsats
ifelge fig. 8 inn i lederullene (3). Lengre rer ma stettes opp med haydejuster-
bare rerstatter @ 40 — 100 mm (art. nr. 845230, tilbehgr), om ngdvendig pa
begge sider av maskinen. Kutting av rgrene se 2.2. REMS DueCento.

Drift

[\ FORSIKTIG

Fare for personskader!

Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold
har, klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg,
smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

Arbeidsforlep

[\ FORSIKTIG

Lengre ror ma stottes opp (se 2.2.)! De kuttede rerstykkene kan like etter
avsluttet kutting falle ned pa gulvet!

Beveg skjeerehjuldrift (1) ved & dreie fremfgringsarmen (6) sa langt oppover at
rgret som skal kuttes (5) kan legges pa lederullene (3). Utvendige grader (fra
kutting) pa raret ma fiernes, eller skades lederullene. Pass pa at REMS skjee-
rehjulet (2) som er egnet for rgret som skal kuttes er blitt valgt/montert. Ikke
stat mot skjeerehjulet (2) nar du legger inn raret (5), skjeerehjulet kan derved
bli skadet. Merk av kuttestedet pa reret og posisjoner det mot skjeere-hjulet.
Betjen sikkerhetsfotbryter (7). Drei fremfaringsarmen (6) sa lenge til skjeerehjulet
setter roret i dreiebevegelse. Drei sa fremfaringsarm (6) ca. 30° videre (tilsvarer
avstanden mellom timene pa sifferbladet til en klokke). La rgr uten videre
fremfering dreie ca. 2 omdreininger, for det mates frem pa nytt ved en ca.
30°-dreining pa fremfgringsarmen. Gjenta prosessen.

Ved brudd av skjeerehjulet under kuttingen ma det etter utskifting av skjeere-
hjulet ikke dykkes ned i det samme sporet il reret som skal kuttes. Skjeerehjulet
som er skiftet blir skadet av bruddstykker som er igjen i sporet.

Stotte av materialet
Lengre rgr ma stattes opp, om ngdvendig pa begge sider av rarkutteren (se 2.2).

Avgrading

Innvendig avgrading av reret

Med REMS REG 28-108 (12) kan rer med @ 28—-108 mm, @ %—-4" avgrades
innvendig. REMS REG 28-108 drives via et skjeerehjul (fig. 3). Skjeerehjulene
REMS skjeerehjul Cu-INOX (art. nr. 845050), REMS skjeerehjul Cu (art.nr.
845053) og REMS skjeerehjul RF (art.nr. 845054) kan brukes for fremdrift. Bruk
for avgrading av lengre rar en eller flere REMS Herkules 3B (art. nr. 120100),
REMS Herkules Y (art. nr. 120130) hhv. hgydejusterbar(e) rarstatte(r) (10).

Pass pa at eggen til skjeerehjulet (2) rager inn i sporet til REMS REG 28—-108
(12) (fig. 3).

Innvendig/utvendig avgrading av roret (fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan regr med @ 10 — 54 mm, @ /2 — 2% avgrades
utvendig og innvendig. Pa baksiden av skjeerehjulakselen befinner seg et bit-
feste for drivverket av REMS REG 10-54 E. Rgrene som skal avgrades trykkes
for hand mot REMS REG 10-54 E som med rerkutteren er satt i en dreining.

4.2,

Fjern REMS REG 10-54 E (13) for kutting av rer. Bit-festet er kun godkjent
for REMS REG 10-54 E. Andre verktay med bit-feste er ikke godkjent.

Service

. Vedlikehold

Trekk ut nettstapselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!
Hold lederullene (3) til rgrkutteren og lederulleinnsatsen (14) rene. Rengjer
spindel (8) faringer til skjeerehjulets drivverk (1) fra tid til annen og sett dem lett
inn med maskinolje. Rengjer sterkt tilsmussede metalldeler f.eks. med maskin-
rens REMS CleanM (Art.-nr. 140119), beskytt deretter mot rust.

Rengjer plastdeler (f.eks. hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr.
140119) eller mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgrings-
midler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri
bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter til & rengjgre plastdelene.

Pass pa at det aldri kommer vaeske inn i rgrkutterens indre.

Inspeksjon/service

Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene mé kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

Drivverket til REMS Cento og REMS DueCento er vedlikeholdsfritt. Det gar i
en varig pafylling av fett og mé derfor ikke smares. Motoren har kullbgrster.
Disse slites ut og méa derfor fra tid til annen kontrolleres eller skiftes ut av
kvalifisert fagpersonale eller et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Bare bruk originale REMS kullbgrster. Se ogsa 5. Fremgangsmate ved forstyr-
relser.
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5. Fremgangsmate ved forstyrrelser
5.1. Feil: Rarkutter stopper under kuttingen.
Arsak: Hjelp:
o Fremfaringstrykk for hayt. o Reduser fremfaringstrykk.
e Slovt/bruttt skjeerehjul. o Skift skjeerehjul.
o Nedslitte kullbgrster. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted.
5.2. Feil: Ror stopper under kuttingen.
Arsak: Hjelp:
o Ror har slark. o Reduser fremfaringstrykk.
o Ror ikke avgradet utvendig. o Avgrad rgr utvendig.
o Lederuller (3) skitne. o Rengjer lederuller med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119), beskytt
deretter mot rust.
5.3. Feil: Ror blir ikke kuttet gjennom.
Arsak: Hjelp:
o Uegnet skjeerehjul. o Velg og skift skjeerehjul i henhold til reret som skal kuttes.
o Ror har slark. o Reduser fremfaringstrykk.
o Ror ikke avgradet utvendig. o Avgrad rgr utvendig.
o Skjaerehjul skadet. o Skift skjeerehjul.
5.4. Feil: Ror kuttes ikke helt, stopper.
Arsak: Hjelp:
o |kke egnet skjeerehijul. o \Velg og skift skjeerehjul i henhold til reret som skal kuttes.
o Ror har slark. o Sett rgrkutter ut av drift. Brekk rarstykket fullstendig av for hand, ev. med
skrutrekker.
o Fremfaringstrykk for hayt. o Reduser fremfaringstrykk.
5.5. Feil: Rorkutter starter ikke.
Arsak: Hjelp:
o Tilkoblingsledning defekt. e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
o Rorkutter defekt. o La rarkutter kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-kundeser-
viceverksted.
o Nedslitte kullbgrster. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted.
o Fremfaringstrykk for hayt. o Reduser fremfaringstrykk.
5.6. Feil: Ved kutting av rerene oppstar avtrykk pa rerets utvendige diameter.
Arsak: Hjelp:
o Lederuller (3) til rerkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skitne. o Rengjer lederuller med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119), beskytt
deretter mot rust.
o Lederuller (3) til rerkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skadde. o Skift lederuller.
6. Avfallsbehandling
REMS Cento og REMS DueCento ma ikke kastes i husholdningsavfallet etter
slutt pa brukstiden. Maskinene ma avfallsbehandles i samsvar med lovbestem-
melsen.
7. Produsentgaranti
Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.
Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.
For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-8

1 Skeerehjulsholder 9 Fjederstik
2 Skeerehjul 10 Rerunderlag, hgjdejusterbar,
3 Rarruller @100 — 225 mm
4 Gennemboring af sokkel 11 Klemmearm
(kun REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Rar, som skal skeeres over 13 REMS REG 10-54 E
6 Handtag 14 Rerrulleindsats til overskeering af
7 Sikkerhedsfodpedal rar @ 40 — 100 mm (tilbeher, kun
8 Spindel REMS DueCento)

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. /kke aendrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

¢) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vade. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at bare el-apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stik-

kontakten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, eller
der er fare for at skaere i ledningen, skal du bruge et fejlstremsrelee. Brugen
af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a) Ver altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er traet eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere

personligt beskyttelsesudstyr, fx stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-

telseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kveestelser.

Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for

el-apparatet, inden du tilslutter stramforsyningen og/eller batteriet, tager

det op eller beerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du baerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er taendt, nar det tilsluttes til stremforsyningen, kan
det fgre til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du taender el-apparatet.

Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare

til kveestelser.

Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid

holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Beer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og

handsker vak fra bevagelige dele. Losthaengende taj, smykker eller langt har

kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal

disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan

mindske farer pga. stov.
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4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke

laengere lader sig taeende og slukke, er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager

indstillinger pa apparatet, skifter tilbehersdele eller lzegger apparatet af

vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-

vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det

eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparater omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige adele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa beskadigede,
at el-apparatets funktion er nedsat. Lad beskadigede dele reparere, inden
apparatet anvendes. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktg.

f) Hold skeaereveerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaereveerktaj med

skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktej osv. i overensstem-

melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne

og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formél end dem, de er beregnet til.

h) Hold greb torre, rene og frie for olie og fedt. Fedtede greb forhindrer en sikker
handtering og kontrollen over el-apparatet i uventede situationer.
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5) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for rarskaremaskinen

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Overbelast hverken rerskaremaskinen, skarehjulet eller reret ved at trykke
for meget pa handtaget (6). Rareskaeremaskinen og skaerehjulet slides hurtigere
og kan beskadiges, hvis der trykkes for meget pa handtaget. Trykkes for meget
pé handtaget, trykkes rarenderne pa de rar, der skal skeeres over, indad, hvorved
tveersnittet bliver mindre. Ror af spredt materiale som f.eks. stebejernsror kan
blive revet i stykker eller braekke, hvis handtaget udseettes for et for stort tryk.

o Stik ikke fingrene ind i dele, der er i bevaegelse i skaere- og afgratningsom-
radet samt i det omrade, hvor rerrullerne (3) og de hgjdejusterbare rerun-
derlag (10) findes. Fare for kvaestelser, da fingrene eller handen kan komme i
klemme.

e Lange ror kan evt. understottes pa begge sider med materialeunderlag
REMS Herkules 3B (art.nr. 120100), REMS Herkules Y (art.nr. 120130) hhv.
det/de hgjdejusterbare rerunderlag (10) og juster dem ngjagtigt i forhold
til rerrullerne (3) pa rerskaremaskinen. Derved reduceres en ujaevn beveaegelse
af rgrene, desuden falder de gennemskarede ror ikke ned pa jorden.

o Kontroller, at rarene bevager sig rundt, for de skaeres over. Skeeres rar over,
der ikke er lige, opstar en ubalance, og roret eller rerunderlaget kan sl& om.
Raret kan ogsa glide vaek fra materiale- eller rarunderlaget, rerskaeremaskinen
kan forskydes, og skaerehjulet beskadiges. Fare for kveestelse.

e Kor eller baer kun REMS DueCento i handtaget (6), nar det er sikret, som
beskrevet nedenfor under 2.2. Er handtaget ikke sikret, er der fare for, at
handtaget (6) lasner sig fra spindlen (8). REMS DueCento kan veelte eller falde
ned. Fare for kvaestelse.

o Beskyt arbejdsledsagende personer mod det roterende rer under skare-
arbejdet. Fare for kvaestelse.

o Kontroller tilslutningsledningen og evt. ogsa forlengerledningerne til
rerskaeremaskinen med regelmaessige mellemrum. Er den eller de beskadiget,
skal de udskiftes af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeser-
viceveerksted.

o Sorg for, at rarskaremaskinen kun handteres af instruerede personer. Unge
ma kun bruge rarskaremaskinen, hvis de er over 16 ar gamle, hvis det er
nedvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Rarskaeremaskinen er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inkl. bgrn) med
begraensede fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglende erfaring
og viden, medmindre de er blevet kontrolleret af en sikkerhedsansvarlig person
eller de har modtaget instruktioner fra denne person om, hvordan rgrskserema-
skinen skal anvendes. Barn skal kontrolleres for at sikre, at de ikke leger med
rarskaeremaskinen.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kveestelser.

/\ FORSIGTIG

BEM/AERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for

kvaestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

Miljgvenlig bortskaffelse

m@@l
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Cento og REMS DueCento er beregnet til at overskeere rer og afgrate rer udvendigt og indvendigt.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
REMS Cento Basic: Rerskaeremaskine, ringnagle SW 27/17, brugsanvisning.
REMS DueCento Basic: Rereskeeremaskine, ringnagle SW 27/17, 2 stk. hgjdejusterbare rerunderlag, handtag, fiederstik, brugsanvisning.

1.2. Artikelnumre REMS Cento REMS DueCento
Rerskeeremaskine 845000 845005
REMS skaerehjul Cu-INOX til rer fra Pressfitting-systemer af
rustfrit stal, kobber, C-stal 845050 845050
REMS skeerehjul Cu specielt til ror fra Pressfitting-systemer af kobber 845053 845053
REMS skaerehjul St til stalrer, stabejernsrer (SML) 845052 845052
REMS skaerehjul C-SF specielt il ror fra Pressfitting-systemer/Stikfitting-
systeme af C-stal, med samtidig fremstilling af en fas 845055 845055
REMS skaerehjul V, s 10, til plastrer og plastrer med metallisk indlzeg, veegtykkelse s <10 mm 845051 845051
REMS skeerehjul P, s 21, til plastrer og plastrer med metallisk indlzeg, vaegtykkelse s <21 mm 845057
Understativ 849315
Rarruller INOX (seet) af rustfrit stalrer 845110
Rerrulleindsats til overskeering af rer @ 40—100 mm 845060
Ringnegle SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materialeunderlag med 3-ben 120100
REMS Herkules Y, materialeunderlag med klemmeanordning 120130
Rerunderlag, hgjdejusterbar, @ 100—-225 mm 845220
Rgrunderlag, hgjdejusterbar, @ 40—-100 mm 845230
REMS Jumbo, klap-veerktgjsbaenk 120200
REMS REG 10-54 E, udvendig/indvendig rgrafgrater 113835
REMS REG 28-108, indvendig rerafgrater 113840
REMS CleanM, maskinrens 140119 140119

1.3. Arbejdsomrade REMS Cento REMS DueCento

Rustfrie stalrar, kobberrgr, plastrer med metallisk indleeg,
C-stalrer fra Pressfitting-systemer
Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440)

@ (8) 22—-108 mm
DN (10) 20-100; (%”) %-4

@ (54) 108-225 mm
DN (50) 100-150; (17%") 4-6"

Stebejernsrgr (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Plastrgr SDR 11, plastrer med metallisk indleeg @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Veegtykkelse stalrar, kobberrgr, stabejernsrar (SML) <4,5mm <5,0 mm
Veegtykkelse plastrgr/plastrar med metallisk indleeg <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Omdrejningstal
Omdrejningstal skeerehjul tomkgarsel 115 min-* 115 min-’

1.5. Elektriske data
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sikring (net) 10 A (B), pause S3 20% (AB 2/10 min), beskyttelsesisoleret, stgjdeempet, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sikring (net) 20 A, pause S3 20% (AB 2/10 min), beskyttelsesisoleret, stajdeempet.

1.6. Mal REMS Cento REMS DueCento
LxBxH: 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430%x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Vagt

uden sikkerhedsfodpedal 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)

1.8. Stgjinformation

Lydtryksniveau Lea=87 dB Loa=87 dB
Lydeffektniveau Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Lydtryksniveau ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrationer
Veegtet effektiv veerdi af acceleration <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

Den angivne vibrationseksponering er malt int. en standardiseret pravningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne vibra-
tionseksponering kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning, som brugeren udsaettes for.
/\ FORSIGTIG

Vibrationseksponeringen kan afvige fra den angivede vaerdi, nar rarskaeremaskinen er i brug, afhaengig af den made, rarskaeremaskinen anvendes pa. Afhaengigt af
de faktiske brugerbetingelser (pause) kan det veere pakreevet at fastlzegge sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

eller pa understativ (Fig. 2) (art.nr. 849315) med 4 eller 2 skruer M 8. Serg for,
at der er tilstraekkelig plads for rgrskaeremaskinen, for REMS Jumbo/understativ

2.1. Elektrisk tilslutning og det rar, der skal skaeres over. Laengere ror skal under alle omsteendigheder
understottes med REMS Herkules (Fig. 2) (art.nr. 120100) eller med REMS

Kontroller netspandingen! Inden rerskeeremaskinen tilsluttes, skal det Herkules Y (art.nr. 120130), evt. pa begge sider af rorskeeremaskinen. Skeere-
kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa maerkepladen, stemmer hjulsholderen (1) bevaeges opad ved at dreje pa handtaget (6), til reret, der
overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser eller ved skal skeres over (5), kan leegges pa rerrullerne (3). Hejden pa REMS Herkules
lignende opstillingsmader ma rarskaeremaskinen kun kere med en 30 mA-fejl- indstilles ved at leegge reret, der skal skeeres over, midt pa rerrullerne (3) pa
stram-beskyttelsesanordning (Fl-relae), der skal vaere tilsluttet nettet. Bruges rereskeeremaskinen. Raret (5) ma ikke stedes mod skeerehjulet (2), da skeere-

en forleengerledning, skal ledningstvaersnittet, der gaelder for rerskeaeremaskinens hjulet derved kan blive beskadiget. Klemmearmen p& REMS Herkules &bnes,
ydelse, overholdes. rgrunderlaget p& REMS Herkules seenkes, REMS Herkules stilles ind under

. . reret i neerheden af rarskaremaskinen, rgrunderlaget lgftes mod reret og

2.2. Opstilling af rereskaeremaskinen klemmearmen spzendes. Den forindstillede REMS Herkules stilles ind under

REMS Cento
Rereskaeremaskinen fastgeres f.eks. pa REMS Jumbo (Fig. 1) (art.nr. 120200)

rgrenden. Efter behov stilles yderligere materialeunderlag mellem rarskaere-
maskine og rgrende(r), sa en ujeevn bevaegelse af rgrene reduceres.
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3.3.

REMS DueCento

Rarskaeremaskinen stilles pa et fast, lige underlag. Serg for, at der er tilstraek-
kelig plads for rerskaeremaskinen, for de hgjdejusterbare rgrunderlag og det
ror, der skal skeeres over. Handtaget (6) anbringes péa spindlen (8). Kontroller,
at noten pa handtaget passer formsluttende i spindlens cylinderstift og seet
fiederstikket (9) ind i boringerne p& handtaget og spindlen (Fig. 6). Leengere
ror skal ubetinget understgttes med hgjdejusterbare rgrunderlag (Fig. 5) (10),
evt. pa begge sider af maskinen. Skeerehjulsholderen (1) bevaeges opad ved
at dreje p& handtaget (6), til roret, der skal skaeres over (5), kan lsegges pa
rgrrullerne (3). Hejden pa de hgjdejusterbare rgrunderlag (10) indstilles ved at
leegge raret, der skal skaeres over, midt pa rerrullerne (3) pa rgreskaeremaskinen.
Raret (5) ma ikke stades mod skeerehijulet (2), da skaerehjulet derved kan blive
beskadiget. Klemmearmen (11) pa de hgjdejusterbare rarunderlag (10) abnes.
De hgjdejusterbare rgrunderlag (10) stilles ind under regret i naerheden af
rgrskeeremaskinen (Fig. 7), leftes mod reret, og klemmearmen (11) spaendes.
Forindstillede rgrunderlag stilles ind under rgrenden. Efter behov stilles yder-
ligere rgrunderlag mellem rgrskeeremaskine og rerende(r), s& en ujaevn
bevaegelse af rgrene reduceres.

REMS DueCento og hgjdejusterbare rgrunderlag (10) ma ikke fastgeres pa
undergrunden, da et rer, der bevaeger sig ujeevnt, ellers kan fere til brist af
skeerehjulet.

/\ FORSIGTIG

REMS DueCento ma kun holdes fast i handtaget (6) til karsel eller baering, hvis
dette er sikret med fiederstikket (9), som beskrevet ovenfor. Ellers er der fare
for, at handtaget (6) lgsner sig fra spindlen (8). REMS DueCento kan veelte
eller falde ned. Fare for kvaestelser!

Montering (skift) af skaerehjulet (2)

Treek stikket ud! Veelg egnet skaerehjul. Sekskantmetrik til fastgerelse af
skeerehjulet (hgjregevind) lgsnes med den medleverede ringnggle SW 27.
Skeerehjul (2) leegges i (skiftes). Vaer opmaerksom pa, at medbringerstifterne
pa drivakslen griber ind i boringerne pa skeerehjulet. Sekskantmgtrik spaendes
fast.

Et ikke egnet skaerehjul beskadiges, eller roret skeeres ikke igennem. Brug
kun originale REMS skerehjul!

Overskaering af rer @ 40 — 100 mm med REMS DueCento (Fig. 8)
Rerrulleindsats til overskeering af rer @ 40—100 mm (14) (tilbehar) laegges pa
rgrrullerne (3). Til rer @ 40—70 mm hhv. til rer @ 70—100 mm rgrrulleindsats
iht. Fig. 8 leegges ind i rarrullerne (3). Leengere rar skal ubetinget understgttes
med hgjdejusterbare rarunderlag @ 40 — 100 mm (art.nr. 845230, tilbeher), evt.
pa begge sider af rgrskeeremaskinen. Overskeering af rgr, se 2.2. REMS
DueCento.

Drift

/\ FORSIGTIG

Fare for kvastelser!

Bar egnet tgj. Baer ikke lasthangende tgj eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vaek fra bevaegelige dele.Lasthaengende taj, smykker eller langt
har kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

Arbejdsforlgb

/\ FORSIGTIG

Langere ror understottes (se 2.2.)! De afskarede rerstykker kan falde ned
pa jorden, sa snart skarearbejdet er feerdigt!

Skeerehjulsholderen (1) bevaeges opad ved at dreje pa handtaget (6), til reret,
der skal skaeres over (5), kan leegges pa rerrullerne (3). Udvendige grater
(savegrater) pa reret skal fiernes, ellers beskadiges rarrullerne. Kontroller, at
det egnede REMS skeerehijul (2) er valgt/monteret til det rar, der skal skeeres
over. Roret (5) mé ikke stedes mod skaerehjulet (2), nar det leegges i, da
skeerehjulet derved kan blive beskadiget. Gennemskeeringsstedet markeret pa
rgret og positioneres ved skaerehjulet. Sikkerhedsfodpedalen (7) betjenes.
Handtaget (6) drejes, til skaerehjulet far reret til at bevaege sig. Sa drejes
handtaget (6) ca. 30° videre (svarer til timeafstanden pa cifferbladet af et ur).
Rer uden yderligere fremfgring drejes ca. 2 omdrejninger, for det positioneres
igen ved at dreje drejehandtaget ca. 30°. Gentag processen.

Skulle skaerehjulet briste under skeerearbejdet, ma det nye skaerehjul, der
saettes i, ikke dykke ned i den samme not pa reret, der er ved at blive skaret
over. Det udskiftede skaerehjul beskadiges af brudstykker, der sidder i noten.

Understotning af materialet
Leengere ror skal evt. understgttes pa begge side af rgrskaeremaskinen (se
2.2).

Afgratning

Indvendig rerafgratning

Med REMS REG 28-108 (12) kan rer fra @ 28—108 mm, @ %—4" afgrates
indvendigt. REMS REG 28-108 drives af et skaerehjul (Fig. 3). Skeerehjulene
REMS skeerehjul Cu-INOX (art.nr. 845050), REMS skaerehjul Cu (art.nr. 845053)
og REMS skeerehjul RF (art.nr. 845054) kan bruges til driften. Til afgratning af
lange ror bruges en eller flere REMS Herkules 3B (art.nr. 120100), REMS
Herkules Y (art.nr. 120130) hhv. hgjdejusterbare rarunderlag (10).

4.2,

Kontroller, at skeeret pa skeerehjulet (2) rager ind i noten pa REMS REG 28-108
(12) (Fig. 3).

Udvendig/indvendig rerafgratning (Fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan rer fra @ 10-54 mm, @ 2 — 2'%” afgrates
udvendigt og indvendigt. Pa bagsiden af skaerehjulets aksel findes en bit-holder
til drift af REMS REG 10-54 E. Rerene, der skal afgrates, trykkes manuelt
mod REMS REG 10-54 E, der saettes i beveegelse af rarskeeremaskinen.

REMS REG 10-54 E (13) fiernes til overskeering af rer. Bit-holderen er kun
godkendt til REMS REG 10-54 E. Andre veerktgjer med bit-holder er ikke
godkendte.

Pasning

. Vedligeholdelse

Treek stikket ud inden vedligeholdelsesarbejde!

Rarskaeremaskinens og rerrulleindsatsens (14) rarruller (3) skal holdes rene.
Spindel (8) og feringer pa skeerehjulsholderen (1) renggres en gang imellem
og smares med et tyndt lag maskinolie. Meget snavsede metaldele renggares
f.eks. med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og beskyttes herefter
mod rust.

Kunststofdele (f.eks. hus) ma kun rengeres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre plastdele.

Serg for, at vaeske aldrig treenger ind i rarskaeremaskinen.

Inspektion/pasning

Treek stikket ud inden pasnings- og reparationsarbejde! Disse arbejder ma
kun gennemfgres af kvalificeret specialiseret personale.

Gearet pa REMS Cento og REMS DueCento kraever ingen vedligeholdelse.
Det kgrer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smgres. Motoren har
kulbgrster. De slides og skal derfor indimellem efterses eller udskiftes af kvali-
ficeret specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS kundeserviceveerk-
sted. Brug kun originale REMS kulbgrster. Se ogsa 5. Hvis der opstar fejl.
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5. Hvis der opstar fejl
5.1. Fejl: Roreskaeremaskinen star stille under overskeering af raret.
Arsag: Udbedring:
o Der trykkes for hardt pa handtaget. o Reducer trykket pa handtaget.
o Skaerehjulet er uskarpt/braekket ud. o Skift skeerehjulet.
o Kulbgrsterne er slidt ned. o Fa kulbarsterne skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
5.2. Fejl: Raret star stille under under overskaeringsprocessen.
Arsag: Udbedring:
o Roret er ikke rundt. e Reducer trykket pa handtaget.
o Roret er ikke afgratet udvendigt. o Afgrat rgret udvendigt.
o Rorrullerne (3) er snavsede. e Rens rgrrullerne med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og beskyt
dem herefter mod rust.
5.3. Fejl: Raret bliver ikke skaret igennem.
Arsag: Udbedring:
o Skaerehjulet er ikke egnet til opgaven. o Vzlg skaerehjulet, der passer til det ror, der skal skeeres over, og skift det.
o Roret er ikke rundt. o Reducer trykket pa handtaget.
o Roret er ikke afgratet udvendigt. e Afgrat roret udvendigt.
e Skeerehjulet er beskadiget. o Skift skeerehjulet.
5.4. Fejl: Raret bliver ikke skaret helt over og bliver staende.
Arsag: Udbedring:
o Skeerehjulet er ikke egnet til opgaven. o Veelg skeerehjulet, der passer til det ror, der skal skeeres over, og skift det.
o Roret er ikke rundt. e Stands rorskaeremaskinen. Braek rgrstykket manuelt helt af evt. med f.eks. en
skruetraekker.
o Der trykkes for hardt pa handtaget. o Reducer trykket pa handtaget.
5.5. Fejl: Rarskeeremaskinen starter ikke.
Arsag: Udbedring:
e Ledningen er defekt. e Fa ledningen skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o Rgrskeeremaskinen er defekt. o Fa rorskaeremaskinen kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.
o Kulbgrsterne er slidt ned. o Fa kulbarsterne skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
o Der trykkes for hardt pa handtaget. e Reducer trykket pa handtaget.
5.6. Fejl: Nar rgrene skaeres over, opstéar der meerker pa rerets udvendige diameter.
Arsag: Udbedring:
o Rorrullerne (3) pa rerskeeremaskinen og/eller rgrrulleindsatsen (14) er o Rens rgrrullerne med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og beskyt
snavsede. dem herefter mod rust.
o Rorrullerne (3) pa rerskeeremaskinen ogleller rgrrulleindsatsen (14) er o Skift rerrullerne.
beskadigede.
6. Bortskaffelse
REMS Cento og REMS DueCento ma ikke smides ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, nar de er slidt op. Maskinerne skal bortskaffes korrekt
i overensstemmelse med geeldende love og bestemmelser.
7. Producentens garanti
Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.
Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.
Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.
For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-8

1 Leikkuupydran kayttolaite 10 Korkeussaatdinen putkialusta,
2 Leikkuupyora @ 100-225 mm

3 Kannatinrullat 11 Kiristysvipu

4 Telinereiat (vain REMS Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Putki 13 REMS REG 10-54 E

6 Syéttovipu 14 Kannatinrullasiséke putkien

7 Turvallinen jalkakytkin @ 40-100 mm katkaisuun

8 Kara (lisévaruste, vain REMS

9 Jousipistoke DueCento)

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty kasite "séhkoétyOkalu” viittaa verkkokéyttdisiin séhkotydkaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttoisiin séhkoty6kaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyttilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ala kiyta sahkotyokalua rajahdysvaarallisessa ympéristdssi, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkdtydkalut synnyttévét kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c¢) Pidé lapset ja muut henkildt loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotydkalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldan tavalla. Ala kiyta sovitusliitinta suojamaadoitettujen
sahkatyokalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét séhkdiskun vaaraa.

b) Vaélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c¢) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkotybkalun siséén liséé sahkoiskun vaaraa.

d) Ala kiyta kaapelia sahkotydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vistd reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdévét sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttéon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa séhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttod kosteassa ymparistossa ei voida valttaa tai jos
kaapelin leikkaaminen on todennékoista, kdyta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kéytté vdhentéé séhkdiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttaessasi
sihkoétydkalua. Ald kiyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kdytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kéyta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pélynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, ripppuen séhkotybkalun tyypista ja kdyttitarkoituksesta, vahent&dd vammau-
tumisriskia.

¢) Vélta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siita, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitat sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld séhkétybkalua kantaessasi tai
jos liitét paéllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sédhkotyokalun
paalle. Laitteen py6rivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Vélta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Ali kiyti viljia vaatteita tai koruja. Pid hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdyttd voi véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ald kuormita laitetta liikaa. Kayti tydhosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kayttéen.

b) Ala kiytd sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen. S&hkétydkalu, jota ei
voida enééa kytked péélle tai pois, on vaarallinen ja vaatii korjausta.

c¢) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadét laitetta,

vaihdat lisdvarusteita tai panet laitteen pois. Tdméa varotoimenpide estdé
séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Siilyta kayttimattomia sahkoétyokaluja lasten ulottumattomissa. Ald anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kéyttévét
kokemattomat henkildt.

e) Hoida séhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etta liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten sdhkétyokalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen laitteen kayttda. Tapaturmiin ovat usein syynd huonosti huolletut s&hko-
tyGkalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutySkalut,
joiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhan liittyen tydolot ja suoritettava tyd. Sdhkotydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéytt6tarkoitukseen saattaa
Jjohtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina seka 6ljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat
kahvat estévét séhkétybkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperdisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
etta sahkdtydkalusi pysyy turvallisena.

Putkenkatkaisulaitetta turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al4ylikuormita putkenkatkaisulaitetta, leikkuupyoraa ja putkea sydttovivun
(6) liian korkealla syo6ttopaineella. Liian korkea sy6ttGpaine kuluttaa putken-
katkaislulaitetta ja leikkuupy6rdé voimakkaammin ja voi vaurioittaa niitd. Jos
sydttépaine on liian korkea, katkaistavien putkien paét painautuvat voimakkaammin
sisddnpdin, minké johdosta poikkileikkauspinta supistuu. Hauraista materiaaleista
valmistetut putket, esim. valurautaputket, voivat haljeta tai murtua liiallisen syét-
tépaineen seurauksena.

o Al pista kasiasi liikkuviin osiin leikkuu- ja purseenpoistoalueella seka
kannatinrullien (3) ja korkeussaétoisten putkialustojen (10) alueella. Vaarana
ovat sormi- tai kdsivammat niiden joutuessa puristuksiin.

e Kayta pitkien putkien tukemiseen tarvittaessa molemmin puolin tukialustaa/-
alustoja REMS Herkules 3B (tuote-nro 120100), REMS Herkules Y (tuote-nro
120130) tai korkeussaéatoista/-saatoisia putkialustaa/-alustoja (10) ja suorista
ne tarkalleen putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien (3) mukaan. Putket
pyé6rivét siten vdhemman epékeskisesti eivétka katkaistut putket putoa lattialle.

e Tarkasta ennen putkien katkaisua, ettd ne pyorivét tasaisesti. Jos putket
eivét ole suoria, katkaistaessa syntyy epétasapaino ja putki tai putkialusta voi
kaatua. Putki voi télléin myGs luisua pois tuki- tai putkialustalta, putkenkatkaisu-
laite voi siirtyd ja leikkuupydré voi vaurioitua. Loukkaantumisvaara.

e Kuljeta tai kanna REMS DueCentoa sydttovivusta (6) vain sen ollessa
varmistettuna kohdan 2.2. selostuksen mukaan. Jos syéttévipua ei ole
varmistettu, vaarana on syéttévivun (6) itoaminen karasta (8). REMS DueCento
voi téll6in kaatua ta pudota. Loukkaantumisvaara.

e Suojaatyossd mukana olevia henkildité pyorivélta putkelta katkaisun aikana.
Loukkaantumisvaara.

o Tarkista putkenkatkaisulaitteen liitantédjohto ja tarvittaessa myds jatkojohdot
saannollisesti. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan patevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkiléstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

e Luovuta putkenkatkaisulaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen
henkildiden kayttoon. Nuoret saavat kdyttdd putkenkatkaisulaitetta vain siiné
tapauksessa, etté he ovat yli 16 vuotta vanhoja, etté laitteen kéytt6é on tarpeen
ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja ettéd he ovat asiantuntevan henkilén
valvonnan alaisuudessa.

o Tatd putkenkatkaisulaitetta ei ole tarkoitettu henkilbiden (mukaan lukien lapset)
kéytettavéksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmystd, paitsi siind tapauksessa, ettd heidén
turvallisuudestaan vastaava henkilé on opastanut heitd sdhkoty6kalun kaytéssé
tai valvoo sité. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivét he leiki
putkenkatkaisulaitteella.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvén piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvéan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
véhéiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

/\ HUOMIO

HUOMAUTUS
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Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

Sahkotydkalu on suojausluokan || mukainen
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E Ympéristoystavéllinen jatehuolto

1. Tekniset tiedot

Maardystenmukainen kaytto

REMS Cento ja REMS DueCento on tarkoitettu putkien katkaisuun seka ulko- ja sisdpurseen poistoon.
Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
REMS Cento Basic: Putkenkatkaisulaite, lenkkiavain SW 27/17, kayttdohje.
REMS DueCento Basic: Putkenkatkaisulaite, lenkkiavain SW 27/17, 2 kappaletta korkeussaatdisia putkialustoja, syéttévipu, jousipistoke, kayttéohje.

1.2. Tuotenumerot REMS Cento REMS DueCento
Putkenkatkaisulaite 845000 845005
REMS leikkuupydra Cu-INOX puristusliitosjérjestelmien ruostumattomille
terasputkille, kupariputkille ja hiiliterasputkille 845050 845050
REMS leikkuupydra Cu erityisesti puristusliitosjérjestelmien kupariputkille 845053 845053
REMS leikkuupyora St terasputkille, valurautaputkille (SML) 845052 845052
REMS leikkuupyora C-SF erityisesti puristusliitosjarjestelmien/pistoliitosjérjestelmien
hiiliterasputkille, samanaikaisella reunan viistamisella 845055 845055
REMS leikkuupy6ra V, s 10, muovi- ja yhdistelmaputkille, seindménpaksuus s £ 10 mm 845051 845051
REMS leikkuupyéra P, s 21, muovi- ja yhdistelmé&putkille, seindmanpaksuus s < 21 mm 845057
Alusta 849315
INOX-kannatinrullat (sarja) ruostumattomasta terasputkesta 845110
Kannatinrullasisake putkien @ 40—100 mm katkaisuun 845060
Lenkkiavain SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, 3-jalkainen alusta 120100
REMS Herkules Y-alusta kiinnityslaitteella 120130
Korkeussaatéinen putkialusta, @ 100-225 mm 845220
Korkeussaatdinen putkialusta, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, koottava tydpoyta 120200
REMS REG 10-54 E, putken ulko-/sisdpurseenpoistin 113835
REMS REG 28-108, putken sisapurseenpoistin 113840
REMS CleanM, konepuhdistusaine 140119 140119
1.3. Kéyttoalue REMS Cento REMS DueCento
Ruostumattomat terasputket, kupariputket, yhdistelmaputket,
puristusliitosjarjestelmien hiiliterasputket @ (8) 22-108 mm @ (54) 108—-225 mm
Terasputket DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (%") %a—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Valurautaputket (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Muoviputket SDR 11, yhdistelméputket @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Terasputkien, kupariputkien ja valurautaputkien (SML) seindménpaksuus <4,5mm <5,0mm
Muovi-/yhdistelméputkien seindménpaksuus <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Kierrosluku
Leikkuupydran tyhjakayntikierrosluku 115 min-* 115 min-’

1.5. Sahkotiedot
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen kayttd S3 20% (AB 2/10 min), suojaeristetty, varustettu hairidnpoistolla, tai
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Varokesuojaus (verkko) 20 A, ajoittainen kayttd S3 20% (AB 2/10 min), suojaeristetty, varustettu hairidnpoistolla.

1.6. Mitat REMS Cento REMS DueCento
PxLxK: 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430%x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Paino
ilman turvallista jalkakytkinta 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Melutiedot
Adnen painetaso Loa=87 dB Loa=87 dB
Adnitehotaso Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Aanen painetaso ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Térinad
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

limoitettu tarinan paastdéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua térinén paas-
tdarvoa voidaan kayttda myods alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Putkenkatkaisulaitteen todellisessa kéytdssa voi tarinan paastoarvo putkenkatkaisulaitteen kayttétavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kéyttooloista
(ajoittainen kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan henkildén suojaamiseksi.
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2.
21.

2.2,

23.

24,

Kayttoonotto
Sahkaliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen putkenkatkaisulaitteen liittdmista
verkkoon, ettd sen tehonilmoituskilvessé iimoitettu jannite vastaa verkkojanni-
tettd. Rakennustyomailla, kosteassa ymparistossa tai muissa samantapaisissa
paikoissa saa putkenkatkaisulaitetta kayttéa verkon kautta ainoastaan 30 mA:n
vikavirtasuojauslaitteella (suojakytkin). Jatkojohtoa kaytettdessa on huomioitava
putkenkatkaisulaitteen tehon vaatima johdon poikkipinta-ala.

Koneen asennus

REMS Cento

Kiinnité putkenkatkaisulaite 4:114 tai 2 ruuvilla M 8 esim. REMS Jumbo-ty6pdy-
taan (Kuva 1) (tuote-nro 120200) tai alustaan (Kuva 2) (tuote-nro 849315).
Pida huoli siita, etta putkenkatkaisulaitteelle, REMS Jumbo-ty6pdydalle/alustalle
ja katkaistavalle putkelle on riittdvasti tilaa. Pidempi& putkia on ehdottomasti
tuettava REMS Herkules-alustalla (Kuva 2) (tuote-nro 120100) tai REMS
Herkules Y-alustalla (tuote-nro 120130), tarpeen vaatiessa putkenkatkaisulait-
teen molemmin puolin. Kaanna syéttovipua (6) liikuttaaksesi leikkuupyoran
kayttolaitetta (1) ylos niin pitkélle, etté katkaistava putki (5) voidaan panna
kannatinrullille (3). Saataaksesi REMS Herkules-alustan korkeutta, pane
katkaistava putki putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien (3) keskelle. Ala anna
putken (5) talléin tormata leikkuupydraan (2), sillé se voi vaurioittaa leikkuu-
pyoraa. Avaa REMS Herkules-alustan kiristysvipu, laske REMS Herkules-
putkialustaa alaspain, aseta REMS Herkules putken alle putkenkatkaisulaitteen
lahelle, nosta putkialustaa putkea vasten ja kirista kiristysvipu. Aseta esiasetettu
REMS Herkules putken paan alle. Aseta tarvittaessa lisaa tukialustoja putken-
katkaisulaitteen ja putken paan/paiden valiin, jotta putket py6risivat vahemman
epakeskisesti.

REMS DueCento

Aseta putkenkatkaisulaite lujalle ja tasaiselle alustalle. Pida huoli siita, etta
putkenkatkaisulaitteelle, korkeussaatéisille putkialustoille ja katkaistavalle
putkelle on riittévasti tilaa. Pista syottévipu (6) karalle (8). Pida talldin huoli siita,
ettd syottdvivun ura ja karan lieridsokka lukittuvat kiintedsti toisiinsa, ja pista
jousipistoke (9) syottovivun ja karan reikiin (Kuva 6). Pidempié putkia on
ehdottomasti tuettava korkeussaatoisilla putkialustoilla (Kuva 5) (10), tarpeen
vaatiessa laitteen molemmin puolin. Kéanna syéttdvipua (6) liikuttaaksesi
leikkuupydran kayttolaitetta (1) yl6és niin pitkalle, ettd katkaistava putki (5)
voidaan panna kannatinrullille (3). Saataaksesi korkeussaatdisten putkialustojen
(10) korkeutta, pane katkaistava putki putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien
(3) keskelle. Ala anna putken (5) talléin tdrmété leikkuupydraan (2), sillé se voi
vaurioittaa leikkuupydraa. Avaa korkeussaatoisten putkialustojen (10) kiristys-
vipu (11). Aseta korkeussaatoiset putkialustat (10) putken alle putkenkatkaisu-
laitteen 1&helle (Kuva 7), nosta niitd putkea vasten ja kirista kiristysvipu (11).
Aseta esiasetetut putkialustat putken kummankin paan alle. Aseta tarvittaessa
lisaa putkialustoja putkenkatkaisulaitteen ja putken paan/paiden valiin, jotta
putket pyorisivat vdhemman epékeskisesti.

Al3 kiinnita laitetta REMS DueCento ja korkeussaatdisia putkialustoja (10)
asennusalustaan, silla epakeskisesti pyoriva putki saattaa rikkoa leikkuupydran.

A\ HUOMIO

Laitetta REMS DueCento saa kuljettaa tai kantaa pitaen kiinni syéttévivusta
(6) vain siina tapauksessa, ettd se on ylla selostetun mukaisesti varmistettu
jousipistokkeella (9). Muussa tapauksessa on vaarana sy6ttdvivun (6) itoaminen
karasta (8). REMS DueCento voi télloin kaatua ta pudota. Loukkaantumisvaaral!

Leikkuupydran (2) asennus (vaihtaminen)

Veda verkkopistoke irti! Valitse sopiva leikkuupy6ra. Holla& leikkuupydran
kiinnittdmiseen kaytettya kuusikantamutteria (oikeakatinen kierre) toimitukseen
sisaltyvalla lenkkiavaimella SW 27. Pane leikkuupyora (2) siséan (vaihda se).
Huolehdi siita, etta kayttdakselin vaantiésokat tarttuvat leikkuupydran reikiin.
Kirista kuusikantamutteri lujaan.

HUOMAUTUS

Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupyora vioittuu tai putki ei katkea. Kéyta
ainoastaan alkuperaisia REMS-leikkuupyoria!

Putkien @ 40—-100 mm katkaisu laitteella REMS DueCento (Kuva 8) 8.

Pane kannatinrullasisdke putkien @ 40—-100 mm katkaisua varten (14) (lisa-
varuste) kannatinrullille (3). Pane putkia @ 40—70 mm tai putkia @ 70—100 mm
varten kuvan 8 mukainen kannatinrullasiske kannatinrulliin (3). Pidempia
putkia on ehdottomasti tuettava korkeussaatéisilla putkialustoilla @ 40—100mm
(tuote-nro 845230, lisavaruste), tarpeen vaatiessa putkenkatkaisulaitteen
molemmin puolin. Katso putkien katkaisu kohdasta 2.2. REMS DueCento.

Kaytto

A\ HUOMIO

Loukkaantumisvaara!

Kayta sopivaa vaatetusta. Ali kayti vilji vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista.Véljét vaatteet, korut tai pitkét
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Tyovaiheet
A\ HUOMIO

Pidemmat putket on varustettava tuilla (katso 2.2.)! Katkaistut putkikap-
paleet voivat pudota maahan heti katkaisuvaiheen paatyttya!

Kaanna syottdvipua (6) likuttaaksesi leikkuupydran kayttdlaitetta (1) ylés niin
pitkalle, ettd katkaistava putki (5) voidaan panna kannatinrullille (3). Putkella
olevat ulkopurseet (sahauspurseet) on poistettava, sillda muutoin kannatinrullat
vaurioituvat. Pida huoli siitd, etta katkaistavaa putkea varten on valittu/asennettu
sopiva REMS leikkuupy6ra (2). Kun panet putken (5) sisaan, aléd anna sen
torméata leikkuupyoraan (2), silla se voi vaurioittaa leikkuupyoraa. Merkitse
katkaisukohta putkelle ja asennoi se leikkuupydraan nahden. Paina turvallista
jalkakytkinta (7). K&anna syéttdvipua (6) niin kauan, kunnes leikkuupyéra saa
putken pydrimaan. Kaanna sitten syottévipua (6) edelleen n. 30°:n verran
(vastaa kellotaulun tuntivalia). Anna putken pyoria n. 2 kierroksen verran, ilman
ettd jatkaisit syottda, ennen kuin suoritat seuraavan syétt6toimenpiteen kaan-
tamalla syéttdvipua n. 30°:n verran. Toista toimenpide.

HUOMAUTUS

Jos leikkuupydra rikkoutuu katkaisun aikana, teraa ei saa upottaa katkaistavan
putken samaan uraan, sen jalkeen kun leikkuupy6ra on vaihdettu. Urassa
jéljella olevat leikkuupalaset vaurioittavat vaihdettua leikkuupyéréa.

Materiaalin tukeminen
Pidemmat putket on tuettava, tarpeen vaatiessa putkenkatkaisukoneen molemmin
puolin (katso 2.2.).

Purseenpoisto

Sisdpurseenpoisto

REMS REG 28-108 (12) mahdollistaa putkien @ 28—-108 mm, @ %—4" sisa-
purseen poistamisen. REMS REG 28-108:n kéyttd tapahtuu leikkuupydrén
avulla (Kuva 3). Kayttolaitteina voidaan kayttda REMS leikkuupyéraa Cu-INOX
(tuote-nro 845050), REMS leikkuupydraa Cu (tuote-nro 845053) ja REMS
leikkuupydraa RF (tuote-nro 845054). Kayta pitkien putkien purseenpoistoon
yhté alustaa tai useampia alustoja REMS Herkules 3B (tuote-nro 120100),
REMS Herkules Y (tuote-nro 120130) tai korkeussaatoista/-saatoisia putkialustaa/-
alustoja (10).

HUOMAUTUS
Pida huoli siita, etta leikkuupydran (2) teré ulottuu REMS REG 28-108:n (12)
uraan (Kuva 3).

Putkien ulko-/sisépurseenpoisto (Fig. 4)

REMS REG 10-54 E (13) mahdollistaa putkien @ 10-54 mm, & 2 —2'%"
sisa- ja ulkopurseen poistamisen. Leikkuupydran akselin takapuolella on teran
kiinnitin REMS REG 10-54 E:n kaytt6a varten. Putket, joista purse on pois-
tettava, painetaan kasin putkenkatkaisulaitteen avulla pydritettya purseenpois-
tinta REMS REG 10-54 E vasten.

HUOMAUTUS
REMS REG 10-54 E (13) on poistettava putkien katkaisua varten. Terén

kiinnitin on sallittu vain purseenpoistinta REMS REG 10-54 E varten. Muut
teran kiinnittimella varustetut tyokalut eivat ole sallittuja.

Kunnossapito

. Huolto

Veda verkkopistoke irti ennen huoltotdita!

Pida putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja kannatinrullasisékkeen (14)
kannatinrullat puhtaina. Puhdista leikkuupy6ran kayttolaitteen (1) kara (8) ja
ohjaimet aika ajoin ja rasvaa ne kevyesti konedljylld. Puhdista voimakkaasti
likaantuneet metalliosat esim. konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote nro
140119) ja suojaa sen jalkeen ruosteelta.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Al4 kayta kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Al kayta miss&an tapauksessa bensiinid, tarpattiéljya, laimentimia
tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen.

Pida huoli siita, etteivat nesteet paase koskaan putkenkatkaisulaitteen sisaan.

Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosté saa suorittaa ndma tyot.

Laitteiden REMS Cento ja REMS DueCento vaihteisto on huoltovapaa. Se on
kestorasvatayttdinen, joten sitd ei tarvitse voidella. Moottori on varustettu
hiiliharjoilla. Ne kuluvat, mink& vuoksi ne on silloin talldin tarkastettava tai
vaihdettava uusiin vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston
tai valtuutetun REMS-sopimushuoltopalvelun toimesta. Kéyta vain alkuperaisia
REMS-hiiliharjoja. Katso my&s kohta 5. Toiminta hairitapauksissa.
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5. Toiminta hairiétapauksissa
5.1. Hairio: Putkenkatkaisulaite pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Liian suuri sydttopaine. e Vahenna syottdpainetta.
o Tylsa/irronnut leikkuupyora. o Vaihda leikkuupyoré.
o Kuluneet hiiliharjat. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
5.2. Hairio:Putki pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Putki on epakeskinen. e Vahenna syottdpainetta.
e Putken ulkopursetta ei ole poistettu. e Poista putken ulkopurse.
e Kannatinrullat (3) ovat likaantuneet. e Puhdista kannatinrullat konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro
140119) ja suojaa ne sen jélkeen ruosteelta.
5.3. Hairio: Putki ei katkea.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Sopimaton leikkuupyora. o Valitse ja vaihda leikkuupydré katkaistavan putken mukaisesti.
o Putki on epakeskinen. o Vahenna syottopainetta.
e Putken ulkopursetta ei ole poistettu. e Poista putken ulkopurse.
o Leikkuupydra on vaurioitunut. o Vaihda leikkuupyora.
5.4. Hairio: Putki ei katkea kokonaan, pysahtyy.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupydra. o Valitse ja vaihda leikkuupydré katkaistavan putken mukaisesti.
o Putki pyorii epakeskisesti. o Pysayta putkenkatkaisulaite. Katkaise putkikappale irti kasin, tarvittaesa esim.
ruuvitaltan avulla.
o Liian suuri sydttopaine. e Vahenna syottdpainetta.
5.5. Hairio: Putkenkatkaisulaite ei kdynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:
e LiitAntajohto on viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantéjohto.
o Putkenkatkaisulaite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa putkenkatkai-
sulaite.
o Kuluneet hiiliharjat. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
e Liian suuri syéttopaine. e Vahenna syéttopainetta.
5.6. Hairio: Putkea katkaistaessa syntyy putken ulkohalkaisijalle jalkia.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja/tai kannatinrullasisakkeen (14) e Puhdista kannatinrullat konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro
kannatinrullat ovat likaantuneet. 140119) ja suojaa ne sen jalkeen ruosteelta.
o Putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja/tai kannatinrullasisakkeen (14) e Vaihda kannatinrullat.
kannatinrullat ovat vaurioituneet.
6. Jatehuolto 8. Varaosaluettelot
Kun laitteita REMS Cento ja REMS DueCento ei endé kayteta, niité ei saa Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
havittaa kotitalousjatteen mukana. Laitteiden jatteet on huollettava asianmu-
kaisesti lakimaaraysten mukaan.
7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava |&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epéasianmukaisesta késittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hénen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sSissé.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-8

1 Acionamento da roda de corte 10 Apoio do tubo de altura regulavel,
2 Roda de corte @100 - 225 mm
3 Rolos 11 Alavanca de aperto
4 Orificios da bancada de trabalho. 12 REMS REG 28-108
(apenas REMS Cento) 13 REMS REG 10-54 E

Tubo 14
Alavanca de avango

5 Acessorio de rolos para corte de
6

7 Interruptor de pé de seguranga

8

9

tubos de @ 40 — 100 mm
(acessério, apenas REMS
Fuso DueCento)

Conector de mola

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicacdes de seguranca e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrucoes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentag¢&o).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Néo trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagao da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas eléctricas com ligagao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogodes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de d4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensao ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos ou se existe a probabilidade de cortar o cabo, utilize
um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um disjuntor diferencial evita o risco
de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de protecgdo. A
utilizagéo de equipamento de protecgéo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgédo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

¢) Evite uma colocagdao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentacao e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte da ferramenta eléctrica ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca

rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posi¢do segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,

e

~

estes devem ser ligados e correctamente utilizados. A utilizagdo de um
aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Néo sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica néo utilizada fora do alcance de criangas.
Nao permita que pessoas que nado estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Conserve as ferramentas eléctricas com cuidado. Verifique se as pegas
moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estdo
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
eléctrica seja afectado. Mande reparar pegas danificadas antes de utilizar
o aparelho. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorrecta de
ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte

cuidadosamente conservadas, com arestas de corte afiadas, prendem-se menos

e sdo mais simples de conduzir.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagao, etc.

de acordo com estas instrugées. Considere também as condigoes de

trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

h) Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos
escorregadios prejudicam uma manipulagdo e controlo seguros da ferramenta
eléctrica em situagoes inesperadas.

=
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5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta eléctrica seja mantida.

Indicagoes de seguranga para maquinas corta-tubos

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

e Nao sobrecarregue a maquina de corte de tubos, a roda de corte e o tubo
a uma pressédo de avanco demasiado alta na alavanca de avanco (6). A
maquina de corte de tubos e a roda de corte estéo sujeitas a um maior desgaste
e podem ser danificadas devido a uma pressao de avango demasiado alta. Em
caso de uma pressao demasiado alta, as extremidades do tubo a ser cortado
s&o pressionadas para dentro, ocorrendo assim uma contragéo do corte trans-
versal. Os tubos feitos de material fragil, por exemplo tubos de ferro fundido,
podem devido a uma pressédo de avango demasiado alta sofrer uma ruptura ou
partirem-se.

e Nao toque nas pegas moveis na area de corte e de escareagao, bem como
na area dos rolos (3) e apoios dos tubos de altura regulavel (10). Existe
perigo de ferimentos por entalamento dos dedos ou da méo.

o Utilize suporte(s) de material REMS Herkules 3B (Art. n.° 120100), REMS
Herkules Y (Art. n.° 120130) ou o(s) apoio(s) dos tubos de altura regulavel
(10), se necessario de ambos os lados, para apoio de tubos mais compridos
e alinhe-os exatamente com rolos (3) da maquina de corte de tubos. Deste
modo reduz-se o percurso irregular dos tubos e 0s tubos cortados ndo caem ao
chéo.

o Antes de os cortar, verifique se os tubos tém um percurso irregular. Ao
cortar tubos que néo estejam direitos, surge um desequilibrio e o tubo ou o apoio
do tubo pode cair. O tubo pode escorregar do material ou do apoio do tubo, a
maquina de corte de tubos pode ser deslocada e a roda de corte pode ser
danificada. Perigo de ferimentos.

e Opere ou apoie a REMS DueCento apenas na alavanca de avancgo (6), se
esta estiver segura, tal como descrito em 2.2.. Caso a alavanca de avango
néo esteja segura, existe o perigo de esta (6) se soltar do fuso (8). A REMS
DueCento poderéa assim tombar ou cair ao chéo. Perigo de ferimentos.

o Proteja as pessoas que trabalham na proximidade do tubo em rotagao
durante o corte. Perigo de ferimentos.

o Controle regularmente o cabo de ligagao e, se necessario, também os cabos
de extensao da maquina de corte de tubos. Em caso de danos, estes devem
ser substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia
a clientes REMS contratada e autorizada.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a maquina de corte de
tubos. A maquina de corte de tubos apenas podera ser operada por adolescentes,
caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus
objetivos educativos e sejam sujeitos & supervisdo de um perito.

e A maquina de corte de tubos néo foi concebida para ser utilizada por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais diminuidas
ou falta de experiéncia e conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas
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Esclarecimento de simbolos

por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou da qual tenham recebido AVISO
instrugbes acerca da utilizagdo da maquina de corte de tubos. As criangas devem
ser vigiadas para garantir que ndo brincam com a maquina de corte de tubos.

Dano material, nenhuma indicag@o de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugbes
Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte

g ) - - . Aparelho eléctrico da classe de protecgao Il
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de no observancia.

#EQ

A\ CUIDADO Risco com um grau reduz_ido d_e risco que pode provocar a Eliminagéo ecolégica
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de néo
observancia.

1. Dados técnicos

Uti

lizagao correta

AREMS Cento e a REMS DueCento destinam-se ao corte, escareagéo externa e interna de tubos.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11

1.2,

1.3. Area de trabalho

. Volume de fornecimento
REMS Cento Basic: Maquina de corte de tubos, chave de luneta SW 27/17, manual de instrugdes.
REMS DueCento Basic: Magquina de corte de tubos, chave de luneta SW 27/17, 2 apoios de tubos de altura regulavel, alavanca de avango, conector de mola,
manual de instrucdes.

Numeros dos artigos REMS Cento REMS DueCento
Maquina de corte de tubos 845000 845005
Roda de corte Cu-INOX REMS para tubos de sistemas de press-fitting em

aco inoxidavel, cobre, ago C 845050 845050
Roda de corte Cu REMS especialmente para tubos de sistemas de press-fitting em cobre 845053 845053
Roda de corte St REMS para tubos em ago, tubos de ferro fundido (SML) 845052 845052
Roda de corte C-SF REMS especialmente para tubos de sistemas de press-fitting/conexao de encaixe

em ago C, com criagao simultanea de um bisel 845055 845055
Roda de corte V REMS, s 10, para tubos de plastico e compostos, espessura da parede s < 10 mm 845051 845051
Roda de corte P REMS, s 21, para tubos de plastico e compostos, espessura da parede s <21 mm 845057
Substrutura 849315

Rolos INOX (conjunto) feitos de tubos de ago inoxidavel 845110

Acessorio de rolos para corte de tubos de @ 40—-100 mm 845060
Chave de luneta SW 27/17 849112 849112
Suporte de material REMS Herkules 3B, com 3 pernas 120100

Suporte de material REMS Herkules Y, com dispositivo de aperto 120130

Apoio de tubo de altura regulavel, @ 100-225 mm 845220
Apoio de tubo de altura regulavel, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, bancada de trabalho dobravel 120200

REMS REG 10-54 E, escareador externo/interno de tubos 113835

REMS REG 28-108, escareador interno de tubos 113840

REMS CleanM, detergente para maquinas 140119 140119

REMS Cento REMS DueCento

Tubos de ago inoxidavel, tubos de cobre, tubos compostos,
Tubos de aco C de sistemas de press-fitting

@ (8) 22-108 mm @ (54) 108225 mm

Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440)
Tubos de ferro fundido (SML) DIN 19522

Tubos de plastico SDR 11, tubos compostos

DN (10) 20-100; (%") %—4"
DN 40-100 mm
@ (10) 25-110 mm

Tubos de ago de espessura de parede, tubos de cobre, tubos de ferro fundido (SML) < 4,5 mm

Tubos de plastico/compostos de espessura de parede

1.4. Numero de rotagoes

Numero de rotagdes da marcha em vazio da roda de corte

1.5. Dados elétricos
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. fusivel (corrente) 10 A (B), servigo periddico S3 20% (AB 2/10 min), com isolamento de protecdo, desparasitado, ou
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. fusivel (corrente) 20 B, servigo periédico S3 20% (AB 2/10 min), com isolamento de proteg&o, desparasitado.

1.6. Dimensodes

CxLxA:

1.7. Peso

sem interruptor de pé de segurancga

1.8. Informagao sobre ruido

Nivel de pressao sonora
Nivel de poténcia sonora
Nivel de presséo sonora

1.9. Vibragoes

Valor efetivo ponderado da aceleragéo

<10,0 mm

115 min-*

REMS Cento
250%x300%250 mm (10"x12"x14")

17,8 kg (39 b)

Lea=87 dB

Lwa =98 dB

ch peak = 100 dB
K=3dB

<2,5m/s?
K=1,5dB

DN (50) 100-150; (1%2") 46"
DN (40) 100-200 mm

@ (50)-110 mm

<5,0mm

<21,0 mm

115 min-*

REMS DueCento
260x430x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")

36,4 kg (80,2 b)

Lea =87 dB

Lwa =98 dB
chpeak =100 dB
K=3dB

<2,5m/s?
K=1,5dB

O valor de emissao de oscilagdes indicado foi medido de acordo com um procedimento de verificagdo padronizado e pode ser utilizado para comparagdo com um
outro aparelho. O valor de emiss&o de oscilagdes indicado também pode ser utilizado para uma avaliagéo inicial da exposigao.

A\ CUIDADO

O valor de emiss&o de oscilagdes pode, durante a utilizagao efetiva da maquina de corte de tubos, divergir do valor indicado, dependendo da forma como a maquina
¢ utilizada. Dependendo das condices efetivas de utilizagdo (servigo periddico), pode ser necessario determinar medidas de seguranga para proteger o operador.
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2.

21.

2.2,

2.3.

24.

Colocagao em funcionamento
Ligagao elétrica

Ter em atengdo a tensédo de rede! Antes de ligar a maquina de corte de tubos,
verificar se a tens&o indicada na placa de identificagdo corresponde a tenséo de
rede. Em locais de construgéo, em ambientes humidos ou em tipos de instalagéo
semelhantes da maquina de corte de tubos apenas operar com dispositivos
de protegéo de corrente de falha com mais de 30 mA (disjuntor diferencial) na
rede. Em caso de utilizagdo de um cabo de extensao, ter em atengéo a secgédo
transversal necessaria a poténcia da maquina de corte de tubos.

Montagem da maquina de corte de tubos

REMS Cento

Fixar maquina de corte de tubos por ex. 8 REMS Jumbo (fig. 1) (art. n.° 120200)
ou a substrutura (fig. 2) (art. n.° 849315) com 4 ou 2 parafusos M 8. Ter atengao
para que exista espago suficiente para a maquina de corte de tubos, para a
REMS Jumbo/substrutura e para o tubo a ser cortado. Deve-se apoiar os tubos
mais compridos com REMS Herkules (fig. 2) (art. n.° 120100), ou com REMS
Herkules Y (art. n.° 120130), se necessario, de ambos os lados da maquina
de corte de tubos Mover para a frente o acionamento da roda de corte (1)
rodando a alavanca de avanco (6), de modo que o tubo a ser cortado (5) possa
ser colocado nos rolos (3). Para ajustar a altura do REMS Herkules, colocar
o tubo a ser separado no centro dos rolos (3) da maquina de corte de tubos.
Neste caso, ndo embater com o tubo (5) na roda de corte (2), esta pode ser
com isso danificada. Abrir a alavanca de aperto do REMS Herkules, reduzir
apoio dos tubos do REMS Herkules, colocar o REMS Herkules junto da maquina
de corte de tubos por baixo do tubo, elevar o apoio dos tubos contra o tubo e
apertar a alavanca. Colocar o REMS Herkules ja pré-ajustado por baixo da
extremidade do tubo. Se necessario, colocar outro(s) suporte(s) de material
entre a maquina de corte de tubos e a(s) extremidade(s), para que seja redu-
zido o percurso irregular dos tubos.

REMS DueCento

Colocar a maquina de corte de tubos sobre uma base estavel e plana. Ter
atencdo para que exista espago suficiente para a maquina de corte de tubos,
para os apoios dos tubos ajustaveis em altura e para o tubo a ser cortado.
Introduzir alavanca de avango (6) no fuso (8). Ter em ateng&o a unido entre a
ranhura da alavanca de avango para o perno cilindrico do fuso e introduzir
conector de mola (9) nos orificios da alavanca de avango e do fuso (fig. 6).
Deve-se apoiar os tubos mais compridos com apoios dos tubos (fig. 5) (10),
se necessario, de ambos os lados da maquina. Mover para a frente o aciona-
mento da roda de corte (1) rodando a alavanca de avango (6), de modo que
o tubo a ser cortado (5) possa ser colocado nos rolos (3). Para ajustar a altura
dos apoios dos tubos (10), colocar o tubo a ser cortado no centro dos rolos (3)
da maquina de corte de tubos. Neste caso, ndo embater com o tubo (5) na
roda de corte (2), esta pode ser com isso danificada. Abrir a alavanca de aperto
(11) dos apoios de tubo ajustaveis em altura (10). Colocar os apoios dos tubos
(10) ajustaveis em altura junto da maquina de corte de tubos por baixo do tubo
(fig. 7), elevar contra o tubo e apertar a alavanca de aperto (11). Colocar os
apoios dos tubos pré-ajustados por baixo da extremidade do tubo. Se neces-
sario, colocar outro(s) apoio(s) dos tubos entre a maquina de corte de tubos
e a(s) extremidade(s), para que seja reduzido o percurso irregular dos tubos.

Nao fixar a REMS DueCento e os apoios dos tubos ajustaveis em altura (10)
a base, na medida em que, caso contrario, é possivel que um tubo a operar
n&o suavemente possa provocar a rutura da roda de corte.

/\ CUIDADO

A REMS DueCento apenas pode ser fixa pela alavanca de avango (6) para
fins de deslocagéo ou transporte se esta tiver sido fixa com o conetor de mola
(9), como descrito acima. Caso contrario, existe o perigo de a alavanca de
avango (6) se soltar do fuso (8). AREMS DueCento podera assim tombar ou
cair ao chao. Perigo de ferimentos!

Montagem (substitui¢do) da roda de corte (2)

Retirar a ficha de rede! Selecionar a roda de corte adequada. Soltar a porca
sextavada para fixagéo da roda de corte (rosca a direita), utilizando a chave
de luneta SW 27 fornecida. Colocar a roda de corte (2) (substituir). Ter em
atengao se os pinos do dispositivo de arraste do eixo de transmissao engatam
nos orificios da roda de corte. Apertar bem a porca sextavada.

Uma roda de corte ndo adequada sera danificada ou ndo conseguira cortar o
tubo. Utilizar apenas rodas de corte originais REMS!

Corte de tubos @ 40 - 100 mm com o REMS DueCento (Fig. 8)

Colocar o acessorio de rolos para o corte de tubos & 40—100 mm (14) (aces-
sorio) sobre os rolos (3). Para tubos @ 40—-70 mm ou tubos @ 70—100 mm,
colocar o acessério de rolos nos rolos (3), de acordo com a Fig. 8. Tubos mais
compridos devem ser obrigatoriamente suportados com apoios de tubo de
altura regulavel @ 40 — 100 mm (Art. n.° 845230, acessorio), se necessario
de ambos os lados da maquina de corte de tubos. Corte de tubos, ver 2.2.
REMS DueCento.

Funcionamento

A\ CUIDADO
Perigo de ferimentos!

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria.
Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas méveis.Vestuario
largo, bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas méveis.

Processo de trabalho

/\ CUIDADO

Apoiar tubos mais longos (ver 2.2.)! Os segmentos de tubo separados
podem cair ao chao imediatamente apds concluir o processo de corte!

Mover para a frente o acionamento da roda de corte (1) rodando a alavanca
de avango (6), de modo que o tubo a ser cortado (5) possa ser colocado nos
rolos (3). As rebarbas exteriores (rebarbas de serra) no tubo devem ser remo-
vidas, caso contrario os rolos serao danificados. Garantir que foi selecionada/
montada a roda de corte REMS (2) adequada para o tubo a cortar. Ao colocar
o tubo (5), ndo embater com a roda de corte (2), pois esta pode com isso sofrer
danos. Assinalar o ponto de corte no tubo para posicionar a roda de corte.
Pressionar o interruptor de pé de seguranga (7). Rodar a alavanca de avango
(6) até que a roda de corte coloque o tubo num movimento rotativo. De seguida,
continuar a rodar a alavanca de avango (6) aprox. 30° (corresponde a distancia
das horas no mostrador de um reldgio). Deixar o tubo rodar sem mais avango
cerca de 2 voltas antes de voltar a posicionar a alavanca de avango com uma
rotagdo de aprox. 30°. Repetir o processo.

No caso de rutura da roda de corte durante o processo de corte, apos a subs-
tituicdo da roda de corte néo é possivel entrar na mesma ranhura do tubo a
cortar. Aroda de corte substituida é danificada pelas particulas resultantes da
rutura que permaneceram na ranhura.

Apoio do material
Tubos mais longos devem, se necessario, ser apoiados em ambos os lados
da maquina de corte de tubos (ver 2.2.).

Escarear

Escareador de tubos interior

Com o REMS REG 28-108 (12) é possivel interiormente escarear tubos de
@ 28-108 mm, @ %—4". O acionamento do REMS REG 28-108 ¢é efetuado
através de uma roda de corte (Fig. 3). Podem ser utilizadas as rodas de corte
REMS Roda de corte Cu-INOX (Art. n.° 845050), REMS Roda de corte Cu (Art.
n.° 845053) e REMS Roda de corte RF (Art. n.° 845054) para o acionamento.
Para escarear tubos mais longos, utilizar um ou mais REMS Herkules 3B (Art.
n.°120100), REMS Herkules Y (Art. n.° 120130) ou apoio(s) do tubo de altura
regulavel (10).

Ter em atengdo que o corte da roda de corte (2) entra na ranhura do REMS
REG 28-108 (12) (Fig. 3).

Escarear externolinterno de tubos (Fig. 4)

Com o REMS REG 10-54 E (13) é possivel escarear tubos @ 10—54 mm, &
Y2 — 2'" exterior e interiormente. Na parte de tras do veio da roda de corte
encontra-se um porta-bits para o acionamento do REMS REG 10-54 E. Os
tubos a serem escareados séo pressionados manualmente contra o REMS
REG 10-54 E, colocado em rotagdo com a maquina de corte de tubos.

AVISO
Para cortar tubos, remover o REMS REG 10-54 E (13). O porta-bits & permi-

tido apenas para o REMS REG 10—54 E. N&o sao permitidas outras ferramentas
com um porta-bits.

Conservagao

. Manutengao

Antes dos trabalhos de manutengao, desligar a ficha de rede!

Manter limpos os rolos (3) da maquina de corte de tubos e do acessorio de
rolos (14). Limpar regularmente o fuso (8) e as guias do acionamento da roda
de corte (1) e lubrificar ligeiramente com 6leo para maquinas. Limpar pecas
metalicas muito sujas, por ex. com o detergente para maquinas REMS CleanM
(Art. n.° 140119), de seguida proteger contra a ferrugem.

Limpar as pegas plasticas (por ex. caixa) apenas com o detergente para
maquinas REMS CleanM (Art. n.° 140119) ou com um sabonete suave e um
pano hdmido. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que poderiam danificar as pecas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebentina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza
de pecgas em plastico.

Ter em ateng&o que os liquidos nunca devem chegar ao interior da maquina
de corte de tubos.

Inspegao/Conservagao

Antes de trabalhos de conservacao e reparagao, desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

A engrenagem da REMS Cento e REMS DueCento ndo necessita de manu-
tencdo. Funciona num enchimento de massa permanente e, por isso, ndo
necessita de ser lubrificada. O motor tem escovas de carvao. Estas estdo
sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente verificadas e even-
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tualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica REMS autorizada. Utilizar apenas escovas de carvao
originais da REMS. Ver também 5. Comportamento no caso de avarias.

5. Comportamento no caso de avarias
5.1. Avaria: A maquina de corte de tubos permanece parada durante a separagao.
Causa: Solugéo:
e Pressao de avango excessiva. e Reduzir a presséo de avango.
e Roda de corte romba/partida. e Substituir a roda de corte.
e Escovas de carvdo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
5.2. Avaria: O tubo permanece parado durante o processo de corte.
Causa: Solugéo:
e Tubo irregular. e Reduzir a presséo de avango.
e Tubo ndo escareado no exterior. e Escarear o exterior do tubo.
e Rolos (3) sujos. e Limpar os rolos com detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n.°
140119) e, de seguida, proteger contra ferrugem.
5.3. Avaria: O tubo n&o é cortado.
Causa: Solugéo:
e Roda de corte inadequada. e Selecionar a roda de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.
e Tubo irregular. o Reduzir a presséo de avango.
e Tubo ndo escareado no exterior. e Escarear o exterior do tubo.
e Roda de corte danificada. e Substituir a roda de corte.
5.4. Avaria: O tubo n&o é cortado na totalidade, permanece parado.
Causa: Solugéo:
e Roda de corte ndo adequada. e Selecionar a roda de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.
e Tubo passa de forma irregular. o |mobilizar a maquina de corte de tubos. Separar o segmento do tubo
manualmente e na totalidade, por ex. com a chave de fendas.
e Pressao de avango excessiva. e Reduzir a presséo de avango.
5.5. Avaria: Amaquina de corte de tubos nédo funciona.
Causa: Solugéo:
e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Maquina de corte de tubos com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina de corte de tubos por uma oficina
de assisténcia técnica REMS autorizada.
e Escovas de carvao gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Press&o de avango excessiva. e Reduzir a press&o de avango.
5.6. Avaria: Ao cortar os tubos, verificam-se impressdes no didmetro do tubo externo.
Causa: Solugéo:
o Rolos (3) da maquina de corte de tubos e/ou do acessorio de rolos (14) o Limpar os rolos com detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n.°
Sujos. 140119) e, de seguida, proteger contra ferrugem.
e Rolos (3) da maquina de corte de tubos e/ou do acessorio de rolos (14) e Substituir os rolos.
danificados.
6. E|iminagéo A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
. - . Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Os REMS Cento e REMS DueCento ndo devem ser eliminados juntamente Mercadorias (CISG).
com o lixo doméstico apés o final da sua vida Util. As maquinas devem ser
corretamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por lei. 8. Listas de pecas
7. Garantia do fabricante Para obter informagbes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagado das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-8

1 Naped kétka tngcego 9 Zawleczka sprezynowa
2 Kotko tngce 10 Podpora rury o regulowanej
3 Rolki dociskowe wysokosci, @ 100 — 225 mm
4 Otwory do mocowania stojaka 11 Dzwignia zaciskowa
(tylko REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Rura 13 REMS REG 10-54 E
6 Dzwignia posuwu 14 Wktad rolek dociskowych do
7 Wylacznik nozny przecinania rur @ 40 — 100 mm
8 Wrzeciono (akcesoria, tylko REMS DueCento)

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
$g zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytéw lub par.

c¢) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcqg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniej-
Szajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami i chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

¢) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whniknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewad zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi
albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd zasi-
lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i ruchomymi
elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewéd zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

e) Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-
wanie przediuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany réwniez
do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jeslizachodzi koniecznos¢ pracy z elektronarzedziami w wilgotnym srodo-
wisku lub tez istnieje mozliwos¢ nacigcia przewodu, nalezy zastosowa¢
wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika ochronnego pradowego
zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.
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a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie

postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi

w stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne

obrazenia.

Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.

Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia

antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od

uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ niezamierzonego uruchomienia. Przed podtaczeniem

do gniazda sieciowego i/lub do akumulatora oraz przed chwytaniem i

przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie jest wylaczone. Przeno-

szenie urzadzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku lub préba podigczenia
do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze

i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach

urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyc;ji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozddb. Nie zbliza¢
wiloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez,
ozdoby lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jeslimozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewnic¢ sie, czy sg podtaczone i prawidlowo stosowane. Stosowanie urza-
dzer odsysajgcych pyty zmniejsza zagrozenie przez pyly.

-

Bezpieczenstwo osob
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4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu elektronarzedzia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
bez sprawnej funkcji wigczania i wytaczania jest niebezpieczne i musi by¢ napra-
wione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku jego odiozenia nalezy wyjac wtyczke z gniazda
sieciowego i/ lub usunaé akumulator. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom niezaznajomionymi z jego
obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektrona-
rzedzia w rekach 0sob niedo$wiadczonych mogg byc niebezpieczne.

e) Starannie dbac¢ o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow, czy nie sg zatarte, pekniete lub uszko-
dzone w sposob obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe
uszkodzonych elementéw przed uzyciem urzadzenia. Wiele wypadkow ma
przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoty tnace muszg by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. stosowaé zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia
olejem i smarem. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg sprawne postugiwanie sie i
kontrole nad elektronarzedziami w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym fachowcom
i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to
zachowanie bezpieczefistwa elektronarzedzi.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla maszyna do ciecia rur

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Nie przeciagza¢ przecinarki do rur, kétka tnacego i rury poprzez ustawienie
zbyt duzego docisku posuwu na dzwigni posuwu (6). Przecinarka do rur oraz
kotko tngce pod wptywem zbyt duzego docisku posuwu ulegajg szybszemu
zuzyciu i mogg ulec uszkodzeniu. W przypadku zbyt duzego docisku posuwu
konce przecinanych rur sq Sciskane mocniej do wewnatrz, przez co powstaje
zwezenie przekroju. Rury z kruchego materiatu, np. rury zeliwne mogg na skutek
zbyt duzego docisku posuwu ulec rozerwaniu lub peknieciu.

o Nie sigga¢ w kierunku ruchomych czesci w obszar ciecia i gratowania oraz
w obszar rolek dociskowych (3) i podpér rury o regulowanej wysokosci
(10). Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen na skutek zacisniecia palcow lub
rak.

o Do podparcia dtugich rur, po obu stronach stosowa¢ podpory materiatu
REMS Herkules 3B (nr kat. 120100), REMS Herkules Y (nr kat. 120130) lub
podpory rur o regulowanej wysokosci (10) i ustawi¢ je doktadnie wzgledem
rolek dociskowych (3) przecinarki do rur. Pozwala to na zmniejszenie braku
okragtosci w biegu rury a przeciete rury nie spadajg na ziemig.

o Przed przystapieniem do przecinania rury sprawdzi¢ okragtos¢ biegu rury.
Podczas przecinania nieprostych rur powstaje niewywazenie i rura lub podpora
rury moze ulec odgieciu. Rura moze si¢ przy tym ze$lizgna¢ rowniez z podpory
materiafu lub podpory rury, przecinarka moze si¢ przesungc a kétko tnace ulec
uszkodzeniu. Niebezpieczeristwo obrazen.

e REMS DueCento transportowac¢ lub nosi¢ wytacznie za dzwignie posuwu
(6) po jej uprzednim zabezpieczeniu zgodnie z opisem w punkcie 2.2. W
razie niezabezpieczenia dzwigni posuwu wystepuje niebezpieczenstwo odfgczenia
sie dzwigni posuwu (6) od wrzeciona (8). REMS DueCento moze sie przewrdcic¢
lub spasc. Niebezpieczeristwo obrazen.

e Chroni¢ osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas przecinania
obracajacej sie rury. Niebezpieczeristwo obrazen.

e Regularnie sprawdzaé¢ przewoéd podtaczeniowy a w razie potrzeby réowniez
przedtuzacze przecinarki do rur. Wymiane uszkodzonych przewodow zlecac
wyltgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi firmy
REMS.

e Przecinarke do rur powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac przecinarke do rur jedynie po ukonczeniu 16 roku zycia, w
ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Przecinarka do rur nie powinna by¢ uzytkowana przez osoby (wigcznie z dzie¢mi)
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, badz
przez osoby nieposiadajgce doswiadczenia oraz odpowiedniej wiedzy, chyba ze
przed rozpoczeciem uzytkowania przecinarki do rur zostaty poinstruowane lub
skontrolowane przez jedng z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo 0sob.
Zwracac uwage na dzieci, by mie¢ pewnosc, ze nie uzywajg przecinarki do rur
do zabawy.
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Objasnienie symboli
Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).
A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

WIR{ELCXNY  Szkody materialne, brak wskazowek bezpieczeristwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

=[0]

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Cento i REMS DueCento sg przeznaczone do przecinania rur, gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur.
Wszelkie inne zastosowania uwaza sig za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
REMS Cento Basic: Przecinarka do rur, klucz oczkowy rozm. 27/17, instrukcja obstugi.
REMS DueCento Basic: Przecinarka do rur, klucz oczkowy rozm. 27/17, 2 sztuki podpor rur o regulowanej wysokosci, dzwignia posuwu, zawleczka
sprezynowa, instrukcja obstugi.

1.2. Numery katalogowe REMS Cento REMS DueCento
Przecinarka do rur 845000 845005
Kétko tngce REMS Cu-INOX do rur systemdw zaciskowych
ze stali nierdzewnej, miedzi, stali weglowej 845050 845050
Kétko thgce REMS Cu w szczegdlnosci do rur miedzianych systemoéw zaciskowych 845053 845053
Kétko tngce REMS St do rur stalowych, zeliwnych (SML) 845052 845052
Kétko thgce REMS C-SF w szczegodlnosci do rur systemoéw zaciskowych /wtykowych
ze stali weglowej, jednoczes$nie fazujacy 845055 845055
Kétko tngce REMS V, s10 do rur z tworzywa sztucznego i rur wielowarstwowych
o0 grubosci $cianki s < 10 mm, 845051 845051
Kétko tngce REMS P, s21 do rur z tworzywa sztucznego i rur wielowarstwowych
0 grubo$ci $cianki s < 21 mm 845057
Podstawa 849315
Rolki dociskowe INOX (zestaw) ze stali nierdzewnej 845110
Zestaw rolek dociskowych do przecinania rur @ 40—100 mm 845060
Klucz oczkowy rozm. 27/17 849112 849112
Tréjnozna podpora materiatu REMS Herkules 3B 120100
Podpora materiatu z zaciskiem REMS Herkules Y 120130
Podpora rury o regulowanej wysokosci, @ 100-225 mm 845220
Podpora rury o regulowanej wysokosci, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, stét sktadany 120200
REMS REG 10-54 E, gratownik zewnetrzno-wewnetrzny 113835
REMS REG 28-108, gratownik wewnetrzny 113840
REMS CleanM, $rodek do czyszczenia maszyn 140119 140119
1.3. Zastosowanie REMS Cento REMS DueCento
Rury ze stali nierdzewnej, miedziane, wielowarstwowe,
Rury ze stali weglowej systemoéw zaciskowych @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1%") 4-6"
Rury zeliwne (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Rury z tworzywa sztucznego SDR 11, rury wielowarstwowe @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Gruboscienne rury stalowe, miedziane, zeliwne (SML) <4,5mm <5,0mm
Gruboscienne rury z tworzywa sztucznego/wielowarstwowe <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Predkos¢ obrotowa
Predkos$¢ obrotowa kétka tngcego na biegu jatowym 115 min-* 115 min~’

1.5. Dane elektryczne
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. zabezpieczenie (sieciowe) 10 A (B), praca przerywana S3 20% (AB 2/10 min), izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen lub
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. zabezpieczenie (sieciowe) 20 A, praca przerywana S3 20% (AB 2/10 min), izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen.

1.6. Wymiary REMS Cento REMS DueCento
DxSxW: 250%300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Ciezar
bez wylacznika noznego 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Emisja hatasu
Poziom ci$nienia akustycznego Loa=87 dB Loa =87 dB
Poziom mocy akustycznej Lwa = 98 dB Lwa =98 dB
Poziom ci$nienia akustycznego Lpcpeak = 100 dB Lecpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Wibracje
Wazona warto$¢ rzeczywista przyspieszenia <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w toku znormalizowanej procedury kontrolnej i mozna jg stosowaé do poréwnania z innymi urzadzeniami. Podana
warto$¢ emisji drgant moze stuzy¢ takze do wstgpnej oceny ekspozycii.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisji drgan podczas rzeczywistej pracy przecinarki moze odbiega¢ od podanej warto$ci w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzgdzenia. W zaleznosci
od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana) moze okazaé sie koniecznym zastosowanie $rodkdw bezpieczenistwa w celu ochrony osoby obstugujacej
urzgdzenie.
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23.

24,

Przestrzegac¢ wartosci napigcia sieciowego! Przed podigczeniem przecinarki
sprawdzic, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napie-
ciem sieciowym. Na budowach, w wilgotnym otoczeniu lub podobnych warunkach
przecinarke do rur zasila¢ z sieci wytgcznie poprzez wytgcznik ronicowopradowy
30 mA. W przypadku zastosowania przewodu przedtuzajgcego przestrzegac
przekroju przewodu wymaganego dla danej mocy przecinarki do rur.

Ustawienie przecinarki do rur

REMS Cento

Przecinarke do rur przymocowaé za pomocg 4 lub 2 $rub M8 np. do REMS
Jumbo (rys. 1) (nr kat. 120200) lub podstawy (rys. 2) (nr kat. 849315). Pamigta¢
0 pozostawieniu wystarczajacej ilosci miejsca dla przecinarki, REMS Jumbo/
podstawy oraz przecinanej rury. Diuzsze rury nalezy koniecznie podeprzeé
przy uzyciu REMS Herkules (rys. 2) (nr kat. 120100), lub REMS Herkules Y
(nr kat. 120130), w razie potrzeby po obu stronach przecinarki do rur. Naped
kotka przesunaé obracajac dzwignig posuwu (6) na tyle w gére, by przecinang
rure (5) mozna byto potozy¢ na rolki dociskowe (3). W celu ustawienia wysokosci
REMS Herkules, przecinang rure umiesci¢ na $rodku na dociskowych (3)
przecinarki. Uwazac, by nie uderzy¢ przy tym rurg (5) o kétko tngce (2), gdyz
grozi to uszkodzeniem kétka tngcego. Otworzy¢ dzwignie zaciskowg REMS
Herkules, opusci¢ podpore rury REMS Herkules, REMS Herkules ustawi¢ blisko
przecinarki pod rurg, podnies¢ podpore rury do rury i dociggng¢ dzwignie
zaciskowg. Ustawiong wstepnie podpore REMS Herkules ustawi¢ pod koricem
rury. W razie potrzeby ustawi¢ kolejne podpory materiatu pomiedzy przecinarka
do rur a koncem (-cami) rury, aby zredukowac brak okragto$ci biegu rury.

REMS DueCento

Przecinarke do rur ustawi¢ na mocnym, réwnym podtozu. Pamigta¢ o pozo-
stawieniu wystarczajgcej ilosci miejsca dla przecinarki, podpér rury o regulowanej
wysokosci oraz przecinanej rury. Dzwignie posuwu (6) zatozy¢ na wrzeciono
(8). Zwrdci¢ przy tym uwage na potgczenie ksztattowe pomiedzy rowkiem
dzwigni posuwu a kotkiem walcowym wrzeciona i wiozy¢ zawleczke sprezynowg
(9) w otwory dzwigni posuwu i wrzeciona (rys. 6). Diuzsze rury nalezy koniecznie
podeprzeé przy pomocy podpor o regulowanej wysokosci (rys. 5) (10), w razie
potrzeby po obu stronach przecinarki do rur. Naped kétka przesunaé obracajgc
dzwignig posuwu (6) na tyle w gore, by przecinang rure (5) mozna byto potozy¢
na rolki dociskowe (3). W celu ustawienia wysoko$ci podpér o regulowanej
wysokosci (10), przecinang rure umiesci¢ na srodku na rolka dociskowych (3)
przecinarki. Uwazac¢, by nie uderzy¢ przy tym rurg (5) o kétko tnace (2), gdyz
grozi to uszkodzeniem kétka tnacego. Otworzy¢ dzwignie zaciskowg (11) podpor
rur o regulowanej wysokosci (10). Podpory rur o regulowanej wysokosci (10)
ustawi¢ blisko przecinarki pod rurg (rys. 7), podnie$¢ do rury i dociggna¢
dzwignie zaciskowa (11). Ustawione wstepnie podpory ustawi¢ pod koncem
rury. W razie potrzeby ustawi¢ kolejne podpory rur pomiedzy przecinarkg do
rur a koficem (-cami) rury, aby zredukowac brak okragtosci biegu rury.

REMS DueCento oraz podpér rury o regulowanej wysokosci (10) nie nalezy
mocowacé do podtoza, gdyz brak okragtosci biegu rury moze doprowadzi¢ do
pekniecia kétka thgcego.

/\ PRZESTROGA

REMS DueCento wolno transportowac lub przenosi¢ za dzwignie posuwu (6)
jedynie, gdy zostata zabezpieczona zawleczkg sprezynowg (9) zgodnie z
podanym wyzej opisem. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo
odtgczenia sie dzwigni posuwu (6) od wrzeciona (8). REMS DueCento moze
sie przewroci¢ lub spas¢. Niebezpieczenstwo obrazen!

Montaz (wymiana) kétka tnacego (2)

Odtgczy¢ wtyczke sieciowa! Wybra¢ odpowiedni kétko tngce. Odkreci¢ nakretke
szes$ciokatng mocujgca kotko tnace (gwint prawoskretny) przy uzyciu dotgczo-
nego klucza oczkowego rozm. 27. Zatozy¢ (wymieni¢) kétko tnace (2). Zwrécié
uwage, by kotki zabierakowe watu napgdowego weszly w otwory kétka tnacego.
Dokreci¢ nakretke szesciokatng.

NOTYFIKACJA

Nieprawidtowy kétko tngce moze ulec uszkodzeniu lub rura moze nie zostaé
przecieta. Stosowa¢ wylacznie oryginalne noze krazkowe REMS!

Przecinanie rur @ 40 - 100 mm przy uzyciu REMS DueCento (rys. 8)

Wktad rolek dociskowych do przecinania rur @ 40—100 mm (14) (akcesoria)
zatozy¢ na rolki dociskowe (3). W przypadku rur @ 40—70 mm lub @ 70—100mm
wktad rolek dociskowych wtozy¢ w rolki dociskowe (3) zgodnie z rys. 8. Diuzsze
rury nalezy koniecznie podeprze¢ przy pomocy podpdr rur o regulowanej
wysokosci @ 40 — 100 mm (nr kat. 845230, akcesoria), w razie potrzeby po
obu stronach przecinarki do rur. Przecinanie rur patrz 2.2. REMS DueCento.

Uzytkowanie

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen!

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie
zbliza¢ wlos6w, ubrania i rekawic do ruchomych elementéw. Luzna odziez,
bizuteria lub dfugie wlosy mogag zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

3.2,

3.3.

4.2,

Dtuzsze rury nalezy podeprze¢ (patrz 2.2.)! Odciete kawatki rur zaraz po
przecigciu moga spas¢ na ziemie!

Naped kétka tngcego przesunaé (1) obracajgc dzwignig posuwu (6) na tyle w
gore, by przecinana rure (5) mozna bylo potozy¢ na rolki dociskowe (3). Usunaé
z rury zewngtrzne zadziory (po cigciu), gdyz moga uszkodzi¢ rolki dociskowe.
Sprawdzi¢, czy dla przecinanej rury wybrano/zamontowano odpowiedni kétko
tngce REMS (2). Uwazac, by przy wktadaniu nie uderzy¢ rurg (5) o kétko tngce
(2), gdyz grozi to uszkodzeniem kétka tnacego. Zaznaczy¢ miejsce przeciecia
na rurze i ustawi¢ kotko tngce. Uruchomi¢ wytgcznik nozny (7). Obracac dzwi-
gnig posuwu (6) tak dtugo, az kétko thgce wprawi rure w ruch obrotowy. Nastepnie
przestawi¢ dzwignie posuwu (6) jeszcze o ok. 30° (odpowiada godzinnemu
odstepowi na tarczy zegara). Pozwoli¢ rurze bez dalszego posuwu obréci¢ sie
0 ok. 2 obroty, zanim nastgpi ponowny dosuw poprzez ok. 30° obrét na dzwigni
posuwu. Powtorzy¢ czynno$eé.

NOTYFIKACJA

W przypadku pekniecia kétka thacego podczas ciecia po wymianie kétka thagcego
nie wolno zagtebia¢ sie w ten sam rowek przecinanej rury. Wymieniony kétko
tnace moze ulec uszkodzeniu przez pozostate w rowku odtamki.

Podparcie materiatu
Dtuzsze rury wymagajg podparcia, w razie potrzeby po obu stronach przecinarki
do rur (patrz 2.2.).

Gratowanie

Gratowanie wewnetrzne rur

Przy uzyciu REMS REG 28-108 (12) mozna gratowa¢ wewnatrz rury o $red-
nicach @ 28—-108 mm, @ %-4". Naped REMS REG 28-108 odbywa sie przez
kétko tnace (rys. 3). Do napedzania mozna stosowaé kétko tngce REMS
Cu-INOX (nr kat. 845050), kétko tnagce REMS Cu (nr kat. 845053) i kdtko tnace
REMS RF (nr kat. 845054). Do gratowania dtugich rur stosowa¢ jedna lub kilka
podpér rur o regulowanej wysokosci (10) REMS Herkules 3B (nr kat. 120100),
REMS Herkules Y (nr kat. 120130).

NOTYFIKACJA

Zwroci¢ uwage, aby ostrze kétka tngcego (2) znajdowato sie w rowku REMS
REG 28-108 (12) (rys. 3).

Gratownik zewnetrzno-wewnetrzny (rys. 4)

Za pomocg REMS REG 10-54 E (13) mozna gratowa¢ wewnatrz i na zewnatrz
rury o $rednicach @ 10-54 mm, @ 2 — 2%". Na tylnej stronie watu kétka thgcego
znajduje si¢ uchwyt do bitéw napedu REMS REG 10-54 E. Gratowane rury
dociska sig recznie do wprawionej w ruch obrotowy przy pomocy przecinarki
REMS REG 10-54 E.

NOTYFIKACJA

Przed przystapieniem do ciecia rur usungé REMS REG 10-54 E (13). Uchwyt
do bitéw jest przeznaczony tylko do REMS REG 10-54 E. Inne narzedzia nie
mogg by¢ mocowane w uchwycie do bitdw.

Utrzymanie sprawnosci

. Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Rolki dociskowe (3) przecinarki do rur i wktadu rolek dociskowych (14) utrzy-
mywac w czystosci. Co jaki$ czasu wyczy$ci¢ wrzeciono (8) i prowadnice
napedu kotka tnacego (1) i lekko przesmarowac olejem maszynowym. Mocno
zabrudzone metalowe elementy wyczysci¢ np. przy uzyciu Srodka do czysz-
czenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed
korozja.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czy$cié¢ wytgcznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one rdznego rodzaju srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementow z tworzyw sztucz-
nych nie uzywa¢ pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw
lub podobnych $rodkéw.

Uwazag, by ciecze nie przedostaly si¢ do wnetrza przecinarki do rur.

Przeglad/Serwisowanie

Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagnaé¢
wiyk sieciowy! Te czynno$ci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi.

Przektadnia REMS Cento oraz REMS DueCento nie wymaga konserwacii.
Posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania. Silnik
posiada szczotki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas
nalez zleca¢ ich kontrole, a w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS. Uzywa¢
wylgcznie oryginalnych szczotek weglowych REMS. Patrz réwniez 5. Usuwanie
usterek.
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5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka: Przecinarka zatrzymuje sie podczas cigcia.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
e Tepe / wyszczerbione kétko tnace. o WymieniC kétko tnace.
o Zuzyte szczotki weglowe. o Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.2. Usterka: Rura zatrzymuije sie podczas cigcia.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Rura jest nieokragta. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
o Nie usunigto zadzioréw na zewnatrz rury. e Usung¢ zadziory z zewnetrznej strony rury.
e Zanieczyszczone rolki dociskowe (3). o Wyczyscic¢ rolki dociskowe np. przy uzyciu Srodka do czyszczenia maszyn
REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.
5.3. Usterka: Rura nie zostaje przecieta.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiednie kdtko tnace. o Dobra¢ odpowiednie do przecinanej rury kétko tngce.
o Rura jest nieokragta. o Zmniejszy¢ docisk posuwu.
o Nie usunigto zadzioréw na zewnatrz rury. e Usung¢ zadziory z zewnetrznej strony rury.
e Uszkodzone kotko tngce. o Wymieni¢ kdtko tnace.
5.4. Usterka: Rura nie zostaje catkowicie przecieta, zatrzymuije sie.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiedni kotko tngce. e Dobrac odpowiednie do przecinanej rury kotko tngce.
e Brak okragtosci biegu rury. e Zatrzymac przecinarke. Kawatek rury odtamac catkiem recznie, w razie
potrzeby przy uzyciu Srubokreta.
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
5.5. Usterka: Przecinarka do rur nie startuje
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzona przecinarka. e Zleci¢ kontrole/naprawe autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zbyt duzy docisk posuwu. ® Zmniejszy¢ docisk posuwu.
5.6. Usterka: Podczas przecinania powstajg wgniecenia na zewnetrznej srednicy rury.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zanieczyszczone rolki dociskowe (3) przecinarki i/lub wkiadu rolek o Wyczyscic rolki dociskowe np. przy uzyciu $rodka do czyszczenia maszyn
dociskowych (14). REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.
o Uszkodzone rolki dociskowe (3) przecinarki i/lub wktadu rolek dociskowych e Wymieni¢ rolki dociskowe.
(14).
6. Usuwanie odpadéw 8. Wykaz czesci
REMS Cento i REMS DueCento po zakorczeniu uzytkowania nie wolno usuwaé Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
z odpadami domowymi. Urzadzenie nalezy usungé w prawidtowy sposéb
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentaciji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcari.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-8
1 Pohon fezného kolecka 9 Pruzinova zastréka
2 Rezné kole¢ko 10 Podpéra trubky, vyskoveé
3 Vodici kladky nastavitelna, @ 100—225 mm
4 Otvory v podstavci 11 Upinaci paka
(pouze REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Trubka 13 REMS REG 10-54 E
6 Posuvova paka 14 Nastavec s vodicimi kladkami k déleni
7 Bezpecnostni nozni spinac trubek @ 40—100 mm (pfisluSenstvi,
8 Vieteno pouze REMS DueCento)

Vseobecné bezpe€nostni pokyny pro elektronaradi

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo téZkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické néradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohéanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vas pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny. Neporadek nebo
neosveétlené pracovni prostory mohou vést k trazdim.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s hrozbou exploze, ve kterém
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické néradi zpusobuje
jiskreni, které mize hoflavy prach nebo plyny vznitit.

c) Drzte déti a jiné osoby béhem pouziti elektrického naradi v bezpecné vzda-
lenosti. Pri rozptyleni muzZete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi se musi hodit do zasuvky. V zadném
pfipadé nesmi byt zastrcka zménéna. Nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky spolecné s elektrickym naradim s ochranou zeménim. Nezménéné
zastrcky a hodici se zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
trubkami, topenim, kamny a lednicemi. Existuje zvySené riziko urazu elek-
trickym proudem, pokud je Vase télo uzemnéno.

¢) Chrante elektrické naradi pred deStém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvy$uje riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k jinému ucelu, nez pro ktery je urcen, k prenaseni

elektrického naradi, k jeho zavéseni nebo k vytazeni zastrcky ze zasuvky.

Chrarite kabel pred zarem, olejem, ostrymi hranami nebo se pohybujicimi

dily pristroje. Poskozené nebo zamotané kabely zvy3uji riziko drazu elektrickym

proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzo-

vaci kabely, které jsou také pro vnéjsi pouziti ur€eny. PouZiti pro venkovni

urceni vhodného prodluZovaciho kabelu sniZuje riziko trazu elektrickym proudem.

f) Pokud se provoz elektrického naradi ve vlhkém prostiedi neda vyloucit
nebo existuje pravdépodobnost fiznout do kabelu, pouzijte ochranny spina¢
chybného proudu. PouZiti ochranného spinace chybného proudu snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

e

~

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, do prace s elektrickym naradim
se poustéjte s rozumem. Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo medikamenti. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobniho
ochranného vybaveni, jako je protiprachova maska, protiskluzové bezpecénostni
boty, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, dle druhu a pouZiti elektrického
néradi, snizuje riziko zranéni.

¢) Vyhnéte se bezdécného uvedni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuto, nez jej pfipojite na zdroj napéti a/ nebo na akumulator, nez
jej sejmete nebo ponesete. Pokud mate pfi neseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo je pristroj pfipojeny na zdroj napéti zapnut, miiZe toto vést k nehodam.

d) Odstrarite nastavovaci naradi nebo Sroubové klice, pred tim, nez elektrické
naradi zapnete. Naradi nebo klic, ktery se nachazi v otacejicim se dilu pfistroje,
mze vést ke zranénim.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Diky tomu muZete elektrické naradi v necekanych situacich
lépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Drzte vlasy, oble€eni

a rukavice v bezpeéné vzdalenosti od pohyblivych dilt. Volny odév, Sperky

nebo vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Pokud je mozno namontovat zafizeni k odsavani a zachyceni prachu, je

treba tato zapojit a spravné pouzivat. Pouziti odsavani prachu mize snizit

ohrozeni prachem.

=

9,

4) Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

a) Nepretézujte pristroj. Pouzivejte pro Vasi praci k tomu uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym naradim pracujete Iépe a bezpecnéji v udavaném
rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické
néradi, které se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.
c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo sejméte akumulator pred tim, nez
budete provadét nastavovani pristroje, ménit dily pfislusenstvi nebo pfistroj
davat stranou. Toto bezpecnostni opatfeni zabrariuje netimysiny start elektric-
kého néradi.
Uschovejte nepouzivané elektrické nafadi mimo dosah déti. Nenechavejte
pristroj pouzivat osobami, které nejsou s timto diiverné seznameny nebo
tyto pokyny necetly. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud je pouZivano
nezkusenymi osobami.
Pecujte svédomité o elektrické naradi. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou, zda nejsou dily zlomené nebo tak poskozené,
ze je funkce elektrického naradi narusena. Nechte poSkozené dily pred
pouzitim pfistroje opravit. Mnoho nehod ma pficinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.
f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Svédomité udrzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se malokdy zaseknou a daji se snadnéji vést.
Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. odpo-
vidajic témto pokyntim. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
cinnost. PouZiti elektrického néradi pro jiné nez pfedpokladané uplatnéni mize
vést k nebezpecnym situacim.
h) Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti zabrariuji
bezpe¢nému pouZiti a kontrole elektrického naradi v neCekanych situacich.

d
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5) Servis

a) Nechte Vase elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec-
nost elektrického naradi ziistane zachovéana.

Bezpecnostni pokyny pro stroj na déleni trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize byt pri¢inou zasahu elektrickym proudem,
poZaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepretézujte stroj na déleni trubek, fezné kolecko a trubku velkym posuvovym
tlakem na posuvovou paku (6). Pokud stroj na déleni trubek a fezné kolecko
jsou naméahané velkym posuvovym tlakem, podléhaji rychlejSimu opotiebeni a
mize dojit k jejich poskozeni. V pfipadé velkého posuvového tlaku jsou konce
délenych trubek silné zatlaceny dovnitf, a dochazi tak k ziuzeni prifezu. Trubky
z kfehkého materialu, napf. litinové trubky, se mohou nasledkem velkého posuvo-
vého tlaku prasknout nebo zlomit.

o Nesahejte na pohybuijici se dily v oblasti fezani a odhrotovani, ani v oblasti
vodicich kladek (3) a vySkové nastavitelnych podpér trubky (10). Hrozi
nebezpeci sevieni prsti nebo ruky a zranéni.

e V piipadé potreby pouzivejte k podepreni dlouhych trubek na obou stranach
materialovou(-é) podpéru(-y) REMS Herkules 3B (obj. ¢. 120100), REMS
Herkules Y (obj. €. 120130), pfip. vySkoveé nastavitelnou(-é) podpéru(-y) trubky
(10) a piesné ji vyrovnejte s vodicimi kladkami (3) stroje na déleni trubek.
Omezi se tak obvodové hazeni trubek a oddélené trubky nespadnou na zem.

e Pied délenim trubek zkontrolujte, jestli se otaceji bez hazeni. V pfipadé
déleni nerovnych trubek dochazi k nevyvazenosti a miZe dojit k zvraceni trubky,
pfip. podpéry trubky. Trubka miZe pfitom také sklouznout z materiélové podpéry,
pfip. podpéry trubky, stroj na déleni trubek se mize posunout a mize dojit k
poskozeni fezného kolecka. Nebezpeci zranéni.

o Prevazejte, pfip. prenasejte REMS DueCento pouze za posuvovou paku (6)
zajiSténou zpiisobem popsanym v kapitole 2.2. U nezajiténé posuvové paky
hrozi nebezpeci uvolnéni posuvové paky (6) z vietene (8). REMS DueCento se
pfitom muZe prevrétit nebo spadnout. Nebezpeci zranéni.

o Béhem déleni chrante osoby provadéjici praci pred otacejici se trubkou.
Nebezpeci zranéni.

o Pravidelné kontrolujte pfivodni vedeni a popiipadé také prodluzovaci kabely
stroje na déleni trubek. V pripadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS.

e Prenechavejte stroj na déleni trubek pouze pou¢enym osobam. Mladistvi
sméji se strojem na déleni trubek pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou star$i 16
let, je to potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile, a pokud se tak déje pod
dohledem odbornika.

e Stroj na déleni trubek neni uréena pro pouziti osobami (véetné déti) s omezenymi
psychickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, ledaze by k pouZiti stroje na déleni trubek byly pouceny
nebo kontrolovany osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt
kontrolovany, aby bylo zajisténo, Ze si se strojem na déleni trubek nehraji.

Vysvétleni symbol

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratnd).

Vécné $kody, zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

/\ UPOZORNENI

©
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Ekologicky pfijatelna likvidace

IEl Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il

1.

Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Cento a REMS DueCento jsou uréeny k déleni trubek a k vnéj§imu a vnitfnimu odhrotovani trubek.
V3echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Cento Basic: stroj na déleni trubek, oCkovy Kli¢ vel. 27/17, navod k pouZiti.
REMS DueCento Basic: stroj na déleni trubek, ockovy kli¢ vel. 27/17, 2 kusy vy$kové nastavitelnych podpér trubek, posuvova paka, pruzinova zastréka,
navod k pouziti.
1.2. Objednaci Cisla REMS Cento REMS DueCento
Stroj na déleni trubek 845000 845005
REMS Fezné kolecko Cu-INOX pro trubky systém s lisovanymi tvarovkami
z nerezové oceli, médi, uhlikové oceli 845050 845050
REMS Fezné kolecko Cu specialné pro trubky systému
s lisovanymi tvarovkami z médi 845053 845053
REMS Fezné kolecko St pro ocelové trubky, litinové trubky (SML) 845052 845052
REMS Fezné kolecko C-SF specialné pro trubky systému s lisovanymi tvarovkami /
s nastrénymi tvarovkami z uhlikové oceli, za sou¢asného vytvofeni srazené hrany 845055 845055
REMS fezné kole¢ko V, s 10, pro plastové a vrstvené trubky, tlouStka stény s < 10 mm 845051 845051
REMS fezné kolecko P, s 21, pro plastové a vrstvené trubky, tloustka stény s <21 mm 845057
Podstavec 849315
Vodici kladky INOX (sada) z nerezové ocelové trubky 845110
Nastavec s vodicimi kladkami k déleni trubek @ 40-100 mm 845060
Ockovy Kli¢ vel. 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, podpéra materialu se 3 nohami 120100
REMS Herkules Y, podpéra materialu s upinacim zafizenim 120130
Podpéra materialu vyskové nastavitelna, @ 100—-225 mm 845220
Podpéra materialu vy$kové nastavitelna, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, sklopny pracovni sttl 120200
REMS REG 10-54 E, vnéjsilvnitini odhrotovad 113835
REMS REG 28-108, vnitfni odhrotovac 113840
REMS CleanM, ¢isti¢ stroju 140119 140119
1.3. Pracovni oblast REMS Cento REMS DueCento
Nerezové ocelové trubky, médéné trubky, vrstvené trubky,
uhlikové ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami @ (8) 22-108 mm @ (54) 108—-225 mm
Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Litinové trubky (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plastové trubky SDR 11, vrstvené trubky @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Tloustka stény ocelovych trubek, médénych trubek, litinovych trubek (SML) <4,5mm <5,0mm
Tloustka stény plastovych/vrstvenych trubek <10,0 mm <21,0 mm
1.4, Otacky
Otacky fezného kolecka pfi chodu naprazdno 115 min-* 115 min-’
1.5. Elektrické udaje
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Jisténi (sité) 10 A (B), pferuSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranné izolovano, odru$eno, nebo
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Jisténi (sit&) 20 A, pferuSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranné izolovano, odruseno.
1.6. Rozméry REMS Cento REMS DueCento
Dx8xV: 250%x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Hmotnost
Bez bezpecénostniho nozniho spinace 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informace o hluku
Hladina akustického tlaku Loa =87 dB Lea =87 dB
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Hladina akustického tlaku ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibrace
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni <2,5m/s? < 2,5 m/s?
K=1,5dB K=1,5dB
Udavana emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normovanych zkuSebnich postupl a mlZe byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana emisni
hodnota kmitani mze byt také pouZita k Gvodnimu odhadu pferu$eni chodu.
/\ UPOZORNENI
Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti stroje na déleni trubek lisit od jmenovitych hodnot, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude stroj
na déleni trubek pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod) mize byt nutné stanovit bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy.
Uvedeni do provozu (Fl-spinag). Pfi pouZziti prodluZovaciho vedeni dbejte na prifez vedeni potfebny
e pro vykon stroje na déleni trubek.
2.1. Elektrické pfipojeni
2.2. Instalace stroje na déleni trubek
Vénujte pozornost sitovému napéti! Pied pfipojenim stroje na déleni trubek REMS Cento
se presvédéte, zda napéti uvedené na vykonovém &titku odpovida napéti sité. Pomoci 4, pfip. 2 Sroubl M 8 upevnéte stroj na déleni trubek napf. na REMS
Na stavbach, ve vihkém okoli nebo v obdobnych mistech instalace pfipojujte Jumbo (obr. 1) (obj. €. 120200) nebo na podstavec (obr. 2) (obj. €. 849315).

stroj na déleni trubek k siti pouze prostfednictvim proudového chranic¢e 30 mA Dbejte na to, aby byl k dispozici dostatek mista pro stroj na déleni trubek, REMS
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3.1.

Jumbo/podstavec a délenou trubku. Je bezpodmineéné nutné del$i trubky
podepfit REMS Herkules (obr. 2) (obj. €. 120100) nebo REMS Herkules Y (obj.
¢. 120130), podle potfeby na obou stranach stroje na déleni trubek. Posurite
pohon Fezného kolecka (1) otacenim posuvové paky (6) nahoru tak, aby bylo
mozno délenou trubku (5) polozZit na vodici kladky (3). PFi nastavovani vysky
REMS Herkules polozte délenou trubku doprostfed na vodici kladky (3) stroje
na déleni trubek. Pfitom trubkou (5) nenarazte na fezné kolecko (2), fezné
kolecko se mlze timto po$kodit. Otevrete upinaci paku REMS Herkules, spustte
REMS Herkules dold, umistéte REMS Herkules pod trubku do blizkosti stroje
na déleni trubek, zvednéte podpéru trubek proti trubce a utahnéte upinaci paku.
Prednastaveny REMS Herkules postavte pod konec trubky. V pfipadé potieby
postavte dal$i podpéru(-y) materialu mezi stroj na déleni trubek a konec(konce)
trubky, aby se omezila hazivost trubek.

REMS DueCento

Postavte stroj na déleni trubek na pevny, rovny podklad. Dbejte na to, aby v
misté instalace byl dostatek mista pro stroj na déleni trubek, vySkové nastavi-
telné podpéry trubek a délenou trubku. Nasadte posuvovou paku (6) na vieteno
(8). Dbejte na tvarovy styk mezi matici posuvové paky a valcovym kolikem
vietene a vloZte pruznou zastréku (9) do otvort posuvové paky a vietene (obr.
6). Je bezpodmine¢né nutné delSi trubky podepfit podpérami trubek (obr. 5)
(10), podle potfeby na obou stranach stroje na déleni trubek. Posurite pohon
fezného kolecka (1) otacenim posuvové paky (6) nahoru tak, aby bylo mozno
délenou trubku (5) poloZit na vodici kladky (3). Pfi nastavovani vysky vySkove
nastavitelnych podpér trubek (10) polozte délenou trubku doprostfed na vodici
kladky (3) stroje na déleni trubek. Pfitom trubkou (5) nenarazte na fezné kolecko
(2), fezné kolecko se muze timto poskodit. Otevrete upinaci paku (11) vySkové
nastavitelnych podpér trubek (10). Umistéte vySkové nastavitelné podpéry
trubek (10) pod trubku do blizkosti stroje na déleni trubek (obr. 7), zvednéte
podpéry proti trubce a utdhnéte upinaci paku (11). Postavte nyni pfednastavené
podpéry trubek pod konec trubky. V pfipadé potfeby postavte dalSi podpéru
(-y) trubek mezi stroj na déleni trubek a konec(konce) trubky, aby se omezila
hazivost trubek.

REMS DueCento a vySkové nastavitelné podpéry trubek (10) neupevriujte k
podkladu, protoZe by nasledkem obvodového hazeni trubky mohlo dojit k
prasknuti fezného kolecka.

/\ UPOZORNENI

REMS DueCento smi byt drzen za posuvovou paku (6) kvli pojizdéni, pfip.
prenaseni jen tehdy, kdyZ byl vy$e uvedenym zplsobem zaji$tén pruzinovou
zastrckou (9). Jinak hrozi nebezpec€i uvolnéni posuvové paky (6) z vietene (8).
REMS DueCento se mliZe piitom prevratit nebo spadnout. Nebezpe€i zranéni!

Montaz (vyména) fezného kolecka (2)

Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Vyberte vhodné fezné kolecko. Dodanym ockovym
klicem vel. 27 uvolnéte Sestihrannou matici upevnuijici fezné kolecko (pravy
zavit). Nasadte (vymérite) fezné kolecko (2). Dbejte na to, aby unaseci koliky
hnaci hfidele zapadly do otvor(i fezného kolecka. Utahnéte Sestihrannou matici.

OZNAMENI

Nevhodné fezné kolecko se poskodi nebo nedojde k profiznuti trubky. Pouzi-
vejte pouze originalni REMS fezna kolecka!

Déleni trubek @ 40-100 mm pomoci REMS DueCento (obr. 8)

PoloZte na vodici kladky (3) nastavec s vodicimi kladkami k déleni trubek @&
40-100 mm (14) (pfisluSenstvi). Polozte nastavec s vodicimi kladkami pro
trubky @ 40—70 mm, pfip. pro trubky @ 70—-100 mm na vodici kladky (3) podle
obrazku 8. Je bezpodmine€né nutné delSi trubky podepfit podpérami trubek
@ 40-100 mm (obj. €. 845230, pfislusenstvi), podle potfeby na obou stranach
stroje na déleni trubek. Déleni trubek viz kapitola 2.2. REMS DueCento.

Provoz

/\ UPOZORNENI

Nebezpedi zranéni!

Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepriblizujte se
vlasy, odévem a rukavicemi k pohybujicim se dilim. Volny odév, sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Pracovni postup

/\ UPOZORNENI

Podeprete delsi trubky (viz kapitola 2.2.)! Oddélené kusy trubky mohou
ihned po skonéeni déleni spadnout na zem!

Posunte pohon fezného kolecka (1) ota€enim posuvové paky (6) nahoru tak,
aby bylo mozno délenou trubku (5) polozit na vodici kladky (3). Vnéjsi otfepy
(otfepy po ufiznuti pilou) na trubce musi byt odstranény, jinak dojde k poSkozeni
vodicich kladek. Dbejte na to, abyste zvolili/namontovali vhodné REMS Ffezné
kole€ko (2) podle délené trubky. Pfi vkladani trubky (5) nenarazte na fezné
kolecko (2), Fezné kolecko se muize timto poskodit. Oznacte na trubce délici
misto a nastavte spravnou polohu trubky vici feznému kolecku. Seslapnéte
bezpe¢nostni nozni spinac (7). Otacejte posuvovou pakou (6) tak dlouho, az
fezné kolecko zacne otacet trubkou. Pak otocte posuvovou paku (6) o dalSich
cca 30° (odpovida uhlu mezi jednotlivymi hodinami na ¢iselniku hodin). Bez
dal$iho posuvu nechte trubku otocit cca o 2 otacky, jesté nez znovu pfisunete
fezné kolecko otocenim posuvové paky cca o 30°. Postup opakuijte.

OZNAMENI
Pokud dojde k prasknuti fezného kole¢ka béhem déleni, nesmi se po vyméné

3.2,

3.3.

4.2,

fezného kolecka pokracovat v déleni ve stejné drazce v délené trubce. Vymé-
néné fezné kolecko by bylo posSkozeno v drazce jesté zbylymi dlomky.

Podepfteni materialu
DelSi trubky musi byt podepreny, podle potfeby na obou stranach stroje na
déleni trubek (viz kapitola 2.2.).

Odhrotovani

Vnitni odhrotovani trubek

Odhrotova¢em REMS REG 28-108 (12) mohou byt odhrotovany vnitfni hrany
trubek @ 28—108 mm, @ %—4". Odhrotova¢ REMS REG 28-108 je pohanén
feznym kole¢kem (obr. 3). K pohonu se mohou pouzivat REMS Ffezné kolecko
Cu-INOX (obj. ¢. 845050), REMS fezné kolecko Cu (obj. ¢. 845053) a REMS
fezné kolecko RF (obj. &. 845054). K odhrotovani dlouhych trubek pouZijte
jednu nebo nékolik podpér REMS Herkules 3B (obj. €. 120100), REMS Herkules
Y (obj. €. 120130), pfip. vySkové nastavitelnou(-€) podpéru(-y) trubek (10).

Dbejte na to, aby ostfi fezného kole¢ka (2) zapadlo do drazky odhrotovace
REMS REG 28-108 (12) (obr. 3).

Vnéjsilvnitini odhrotovani trubek (obr.4)

Odhrotovacéem REMS REG 10-54 E (13) mohou byt odhrotovany vnéjsi a
vnitfni hrany trubek @ 10—-54 mm, @ "2—2'%". Na zadni strané hfidele fezného
kolecka se nachazi unasec bitdl k pohonu odhrotovace REMS REG 10-54 E.
Odhrotované trubky se rukou pfitlacuji k otacejicimu se odhrotovaéi REMS
REG 10-54 E pohanénému strojem na déleni trubek.

OZNAMENI

Pfi déleni trubek demontujte odhrotovaé REMS REG 10-54 E (13). Unased
bitd je uréen pouze pro odhrotova¢ REMS REG 10—54 E. Ostatni nastroje s
unasecem bitli nejsou dovoleny.

Udrzba

. Udrzba

Pied provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

UdrZujte v Cistoté vodici kladky (3) stroje na déleni trubek a nastavce s vodicimi
kladkami (14). Obcas vygistéte vieteno (8) a vedeni pohonu fezného kolecka
(1) alehce namazte strojnim olejem. Silné znegisténé kovové soucasti vyCistéte
napt. Cisticem stroji REMS CleanM (obj. ¢. 140119), poté je opatfete ochranou
proti korozi.

Plastové €asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem stroji REMS CleanM (obj.
€. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poSkodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v zadném pfipadé nepo-
uzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf stroje na déleni strojd.

Inspekce/opravy

Pied provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Prevodovky REMS Cento a REMS DueCento jsou beztdrzbové. Jsou naplnény
trvalou tukovou naplni, a proto nemusi byt mazany. Motor ma uhlikové kartace.
Tyto se opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od €asu prezkouSeny, pfip. nahra-
zeny kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS. Pouzivejte pouze originalni REMS uhlikové kartace. Viz také kapitola
5. Postup pfi poruchach.
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5. Postup pfi poruchach
5.1. Porucha: Stroj na déleni trubek zstane béhem déleni stat.
Pfi¢ina: Naprava:
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
e Tupé/vylomené Fezné kolecko. o Vymérite fezné kolecko.
o Opotiebené uhlikové kartace. o Nechte vyménit uhlikové kartace kvalifikovanym odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
5.2. Porucha: Trubka zUstane béhem déleni stat.
Pfi¢ina: Naprava:
e Trubka neni okrouhla. e Snizte posuvovy tlak.
o VnéjSi hrana trubky neni odhrotovana. o Odhrotujte vnéjsi hranu trubky.
o Vodici kladky (3) jsou znecisténé. o V/ygistéte vodici kladky Cistiem stroji REMS CleanM (obj. €. 140119), poté na
né naneste ochranu proti korozi.
5.3. Porucha: Trubka neni oddélena.
Pfiéina: Naprava:
o Nevhodné fezné kolecko. o Vyberte fezné kolecko podle délené trubky a vyménte ho.
e Trubka neni okrouhla. e Snizte posuvovy tlak.
o Vngjsi hrana trubky neni odhrotovana. o Odhrotujte vnéjSi hranu trubky.
o Rezné kolecko je poSkozené. o Vymérite fezné kolecko.
5.4. Porucha: Trubka neni UpIné oddélena, zUstane stat.
Pfi¢ina: Naprava:
o Nevhodné fezné kolecko. o Vyberte fezné kolecko podle délené trubky a vyménte ho.
e Trubka neni okrouhla. e Zastavte stroj na déleni trubek. Rukou, pfipadné pomoci Sroubovaku uplné
odlomte trubku.
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
5.5. Porucha: Stroj na déleni trubek nebézi.
Pri¢ina: Naprava:
e Vadné pfipojovaci vedeni. o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni kvalifikovanym odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
e Zavada stroje na déleni trubek. o Nechte stroj na déleni trubek zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.
e Opotfebené uhlikové kartace. o Nechte vyménit uhlikové kartace kvalifikovanym odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
5.6. Porucha: Pfi déleni trubek dochazi k otlaceni vnéjsiho priméru trubky.
Pfi¢ina: Naprava:
o Vodici kladky (3) stroje na déleni trubek anebo nastavce s vodicimi o \ycistéte vodici kladky Cisticem stroji REMS CleanM (obj. ¢. 140119), poté na
kladkami (14) jsou znecCisténé. né naneste ochranu proti korozi.
o Vodici kladky (3) stroje na déleni trubek anebo nastavce s vodicimi o Vymérite vodici kladky.
kladkami (14) jsou poSkozené.
6. Likvidace
REMS Cento a REMS DueCento nesméji byt po skonéeni zivotnosti likvidovany
v béZném domovnim odpadu. Stroj musi byt dle zakonnych predpist fadné
Zlikvidovan.
7. Zaruka vyrobce
Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichZ bude prokézano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahU a v nerozebraném stavu piedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.
Zakonna prava spotiebitele, obzvIasté jeho naroky na zéruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.
Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
8. Seznamy dilu

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-8
1 Pohon rezného kolieska 9 Pruzinova zastrcka
2 Rezné koliesko 10 Podpera rurky, vySkovo
3 Vodiace kladky nastavitelna, @ 100-225 mm
4 Otvory v podstavci 11 Upinacia paka
(iba REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Rdrka 13 REMS REG 10-54 E
6 Posuvova paka 14 Nastavec s vodiacimi kladkami pre
7 Bezpecnostny nozny spina¢ delenie rurok @ 40-100 mm
8 Vreteno prisluSenstvo, iba REMS DueCento)

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektronaradie

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpeé-
nostnych informacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napéjaného batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost pracovného miesta

a) Udrzujte Vas pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné priestory mézu viest k Grazom.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi s hrozbou explézie, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie
spdsobuje iskrenie, ktoré méZe horlavy prach alebo plyny vznietit.

c) Drzte deti a iné osoby pocas pouzivania elektrického naradia v bezpecnej
vzdialenosti. Pri rozptyleni mézete stratit’ kontrolu nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia sa musi hodit’ do zasuvky. V
ziadnom pripade nesmie byt zastréka zmenena. Nepouzivajte ziadne adap-
térové zastrcky spolocne s elektrickym naradim s ochranou zemnenim.
Nezmenené zastrcky a hodiace sa zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

b) Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi vonkajSimi plochami ako
rarkami, karenim, kachlami a chladni¢kami. Existuje zvysené riziko trazu
elektrickym prudom, ak je VaSe telo uzemnené.

c¢) Chraiite elektrické naradie pred dazdom a vihkom. Vniknutie vody do elek-
trického néradia zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iny tcel, nez pre ktory je uréeny, na prenasanie
elektrického naradia, na jeho zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo
zasuvky. Chrarnte kabel pred palavou, olejom, ostrymi hranami alebo sa
pohybujucimi dielmi pristroja. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko
urazu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie
kable, ktoré su tiez na vonkajsie pouzitie uréené. PouZitie pre vonkajsie
uréenie vhodného predlZovacieho kabla zniZuje riziko trazu elektrickym pradom.

f) Ak sa prevadzka elektrického naradia vo vlhkom prostredi neda vylugcit’
alebo existuje pravdepodobnost zarezat’ do kabla, pouzite ochranny spina¢
chybného prudu. Pouzitie ochranného spinaca chybného prudu zniZuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite, do prace s elektrickym
naradim sa pustajte s rozumom. Nepouzivajte Ziadne elektrické naradie,
ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo medikamentov.
Moment nepozornosti pri pouZiti elektrického naradia méze viest k vaznym
zraneniam.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie

osobného ochranného vybavenia, ako je protiprachova maska, protiSmykové

bezpecnostné topanky, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu a

pouZitia elektrického néradia, zniZuje riziko zranenia.

¢) Vyhnite sa neimyselného uvedenia do prevadzky. Uistite sa, Ze je elektrické
naradie vypnuté, ako ho pripojite na zdroj napatia a / alebo na akumulator,
nez ho zlozite alebo ponesiete. Ak mate pri neseni elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo je pristroj pripojeny na zdroj napétia zapnuty, méze toto viest
k nehodam.

d) Odstrante nastavovacie naradie alebo skrutkové kl'uce, pred tym, nez
elektrické naradie zapnete. Naradie alebo kIUc, ktory sa nachadza v otacajicom
sa diele pristroja, méZe viest k zraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela. Zaistite si bezpecny postoj a
udrzujte vzdy rovnovahu. Vdaka tomu mézete elektrické naradie v necakanych
situdciach lepSie kontrolovat.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Drzte vlasy, oble¢enie
a rukavice v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odey,
Sperky alebo viasy m6zu byt zachytené pohybujtcimi sa dielmi.

g) Pokial je mozné namontovat’ zariadenie na odsavanie a zachytenie prachu,
je potrebné tieto zapojit' a spravne pouzivat. PouZitie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie prachom.

b

~

4) Pouzitie a oSetrovanie elektrického naradia

a) Nepretazujte pristroj. Pouzivajte pre Vasu pracu k tomu uréené elektrické
naradie. S vhodnym elektrickym naradim pracujete lepSie a bezpecnejSie v
udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické naradie, ktorého spinac je chybny. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypn(t, je nebezpecné a musi byt opravené.

c¢) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky a / alebo odstrarnte akumulator pred tym,
nez budete vykonavat’' nastavovanie pristroja, menit’ diely prislusenstvo
alebo pristroj davat' bokom. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje netimyselny
Start elektrického naradia.

d) Uschovajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nenechavajte
pristroj pouzivat osobami, ktoré nie su s tymto déverne oboznamené alebo
tieto pokyny neg¢itali. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané nesku-
senymi osobami.

e) Starajte sa svedomito o elektrické naradie. Kontrolujte, i pohyblivé dielce
bezchybne funguju a nezadrhavaju, ¢i nie su diely zlomené alebo tak
poskodené, ze je funkcia elektrického naradia narusena. Nechajte poskodené
diely pred pouzitim pristroja opravit. Mnoho nehéd ma pricinu v zle udrZia-
vanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a cisté. Svedomito udrzované rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa malokedy zaseknu a daju sa lahSie viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nasadzovacie nastroje atd’

zodpovedajuc tymto pokynom. Zohladnite pritom pracovné podmienky a

vykonavanu ¢innost’. PouZitie elektrického néradia na iné nez predpokladané

uplatnenie méze viest k nebezpecnym situéciam.

h) Udrzujte rukovite suché, isté a bez oleja a tuku. Kizké rukovéte zabrariuju
bezpecnému pouzitiu a kontrole elektrického néradia v ne¢akanych situaciach.

<
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5) Servis

a) Nechajte Vase elektrické naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym
personalom a len originalnymi nahradnymi dielmi. Tym bude zabezpecené,
Ze bezpecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné pokyny pre stroj na delenie rurok

Precitajte si vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpec-
nostnych informécii a pokynov méze spbsobit zasah elektrickym pridom, poziar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Nepret'azujte stroj na delenie rurok, rezné koliesko a rurku velkym posu-
vovym tlakom na posuvovu paku (6). Ak stroj na delenie rdrok a rezné koliesko
st namahané velkym posuvovym tlakom, podliehaju rychlejSiemu opotrebeniu
a méze dojst k ich poSkodeniu. V pripade velkého posuvového tlaku st konce
delenych rur silne zatlaené dovnutra, a dochéadza tak k zuZeniu prierezu. Rurky
z krehkého materialu, napr. liatinové rary, sa mbzu nasledkom velkého posuvo-
vého tlaku zlomit alebo prasknut.

o Nesiahajte na pohybujice sa diely v oblasti rezania a odhrotovania, ani v
oblasti vodiacich kladiek (3) a vySkovo nastavitefnych podpier riry (10).
Hrozi nebezpecenstvo zovretia prstov alebo ruky a zranenia.

e V pripade potreby pouzivajte na podopretie dlhych rurok na oboch stranach
materialovu (-é) podperu (-y) REMS Herkules 3B (obj. ¢ 120100), REMS
Herkules Y (obj. ¢ 120130), prip. vySkovo nastavitelni (-é) podperu (-y)
rarky (10) a presne ju vyrovnajte s vodiacimi kladkami (3) stroja na delenie
rirok. Obmedzi sa tak obvodové hadzanie rir a oddelené rirky nespadnu na
zem.

o Pred delenim rarok skontrolujte, ¢i sa otacaju bez hadzania. V pripade delenie
nerovnych rdrok dochadza k nevyvazenosti a méze déjst k zvrateniu rarky, prip.
podpery rirky. Rirka méze pritom tiez skiznut z materidlovej podpery, prip.
podpery rarky, stroj na delenie rirok sa méze posunut'a méze déjst k poskodeniu
rezného kolieska. Nebezpecenstvo zranenia.

o Prevazajte, prip. prenasajte REMS DueCento iba za posuvovu paku (6)
zaistenu spésobom opisanym v kapitole 2.2. Pri nezabezpecenej posuvovej
paky hrozi nebezpelenstvo uvolnenia posuvovej paky (6) z vretena (8). REMS
DueCento sa pritom méze prevratit alebo spadntit. Nebezpecenstvo zranenia.

o Pocas delenia chraiite osoby vykonavajuce pracu pred otacajlcou sa rdrou.
Nebezpecenstvo zranenia.

o Pravidelne kontrolujte privodné vedenie a pripadne aj predizovacie kable
stroja na delenie rarok. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni
REMS.

o Prenechavajte stroj na delenie rirok iba pou¢enym osobam. Mladistvi smu
strojom na delenie rurok pracovat'iba v pripade, Ze st starsi ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela, a ak sa tak deje pod dohladom
odbornika.

e Stroj na delenie rdrok nie je urceny pre pouzitie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi psychickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s
nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami, ibaZe by k pouZitiu stroja na delenie
rarok boli poucené alebo kontrolované osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Deti musia byt kontrolované, aby sa zabezpecilo, Ze sa so strojom na delenie
rarok nehraj.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré moze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).
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/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupiiom rizika, ktoré by pri neredpek- @

tovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné). Elekiricky pristroj zodpoveda triede ochrany |l

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne

nebezpedenstvo zranenia., Ekologicky prijatelna likvidacia

@ Pred pouzitim itajte ndvod k pouZitiu

1. Technické data

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

REMS Cento a REMS DueCento su uréené na delenie rdrok a vonkajSiemu a vnitornému odhrotovaniu rarok.
VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Cento Basic: stroj na delenie rurok, ockovy kIU¢ vel. 27/17, navod na pouZzitie.
REMS DueCento Basic: stroj na delenie rurok, ockovy klu¢ vel. 27/17, 2 kusy vySkovo nastavitefnych podpier rarok, posuvova paka, pruzinova zastrcka,
navod na pouzitie.

1.2. Objednavacie Cisla REMS Cento REMS DueCento
Stroj na delenie rarok 845000 845005
REMS rezné koliesko Cu-INOX pre rurky systémov s lisovanymi tvarovkami
z nerezovej ocele, medi, uhlikovej ocele 845050 845050
REMS rezné koliesko Cu Specialne pre rurky systémov
s lisovanymi tvarovkami z medi 845053 845053
REMS rezné koliesko St pre ocelové rurky, liatinové rarky (SML) 845052 845052
REMS rezné koliesko C-SF Specialne pre rurky systémov s lisovanymi tvarovkami /
s nastrénymi tvarovkami z uhlikovej ocele, za si¢asného vytvorenia zrazenej hrany 845055 845055
REMS rezné koliesko V, s 10, pre plastové a vrstvené rurky, hribka steny s < 10 mm 845051 845051
REMS rezné koliesko P, s 21, pre plastové a vrstvené rurky, hribka steny s <21 mm 845057
Podstavec 849315
Vodiace kladky INOX (sada) z nerezovej ocelovej rarky 845110
Nastavec s vodiacimi kladkami pre delenie rdrok @ 40—100 mm 845060
Ockovy kg vel. 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, podpera materialu s 3 nohami 120100
REMS Herkules Y, podpera materialu s upinacim zariadenim 120130
Podpera materialu, vySkovo nastavitelna, @ 100-225 mm 845220
Podpera materidlu, vy$kovo nastavite/na, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, sklopny pracovny stol 120200
REMS REG 10-54 E, vonkajsi / vnatorny odhrotovac 113835
REMS REG 28-108, vnutorny odhrotovaé 113840
REMS CleanM, Cisti¢ strojov 140119 140119
1.3. Pracovna oblast’ REMS Cento REMS DueCento
Nerezové ocelové rurky, medené rarky, vrstvené rarky,
uhlikové ocelové rurky systémov s lisovanymi tvarovkami @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Liatinové rarky (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Plastové rarky SDR 11, vrstvené rarky @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Hrubka steny ocelovych rurok, medenych rurok, liatinovych rarok (SML) <4,5mm <5,0 mm
Hrubka steny plastovych / vrstvenych rdrok <10,0 mm <21,0 mm
1.4, Otacky
Otacky rezného kolieska pri chode naprazdno 115 min-* 115 min-*

1.5. Elektrické udaje
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Istenie (siete) 10 A (B), preruSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranne izolované, odrusené, alebo
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Istenie (siete) 20 A, preruSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranne izolované, odrusené.

1.6. Rozmery REMS Cento REMS DueCento
DxSxV: 250%x300%250 mm (10"x12"x14") ~ 260x430x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Hmotnost’
Bez bezpecénostného nozného spinaca 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informacie o hluku
Hladina akustického tlaku Lo =87 dB Lea =87 dB
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Hladina akustického tlaku ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibracie
Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

Udavana emisna hodnota kmitania bola zmerana na zaklade normovanych skiSobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym pristrojom. Udavana
emisna hodnota kmitania méZe byt tieZ pouzita k uvodnému odhadu preru$enie chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa mdze pocas skutoéného pouzitia stroja na delenie rdrok lisit od menovitych hodnét, a to v zavislosti od druhu a spdsobu, akym bude
stroj na delenie rarok pouzivany. V zavislosti na skuto€nych podmienkach pouZzitia (preruSovany chod) méze byt potrebné stanovit bezpe¢nostné opatrenia na ochranu
obsluhy.
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2. Uvedenie do prevadzky 3.1. Pracovny postup
2.1. Elektrické pripojenie /\ UPOZORNENIE
Podoprite dlhsie rurky (pozri kapitolu 2.2.)! Oddelené kusy rirky mézu
: i 3 " o . . ihned’ po skonéeni delenia spadnut’ na zem!
Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim stroja na delenie . ) ) e L
rirok sa presvedéte, &i napatie uvedené na vykonovom $titku zodpoveda Posurite pohon rezného kolieska (1) otacanim posuvovej paky (6) nahor tak,
napétiu siete. Na stavbach, vo vihkom okoli alebo v obdobnych miestach aby bolo mozné delend rdrku (5) poloZit na vodiace Kladky (3). Vonkajsie otrepy
in$talécie pripajajte stroj na delenie rurok k sieti iba prostrednictvom prddového (OtFePV po.od_rezanl plllou) na r_urke musia byt odstran_gne, inak do]de.k posko’-
chranica 30 mA (Fl-spinag). Pri pouziti prediZzovacieho vedenia dbaite na prierez deniu vodiacich kladiek. Dbajte na to, aby ste zvolili / namontovali vhodné
vedenia potrebny pre vykon stroja na delenie rarok. REMS rgzne_kollesko (2) poqla d_elenej rurkyl. FI’I \{kladamvrurky’(S) nen?razte
na rezné koliesko (2), rezné koliesko sa méze tymto poskodit. Oznacte na
2.2. Instalacia stroja na delenie rurok rurke deliace miesto a nastavte spravnu polohu rarky voci reznému koliesku.
REMS Cento Zoéliapvnite be;zpeg“:nostny Uoiny :spina§ (7). Otacajte pgsuvovu pék’ou ,(6) tak
Pomocou 4, prip. 2 skrutiek M 8 upevnite stroj na delenie rirok napr. na REMS diho, az rezné koliesko zacne otacat rirou. Potom ototte posuvovii paku (6)
Jumbo (obr. 1) (obj. & 120200) alebo na podstavec (obr. 2) (obj. & 849315). 0 dalSich cca 30° (zodpoveda uhlu medzi jednotlivymi hodinami na Ciselniku
Dbajte na to, aby bol k dispozicii dostatok miesta pre stroj na delenie rarok, hqdm)_. Bezdawmvneqhajte ruru OtQC'F cca 02 otaczky, este nez znovu
REMS Jumbo / podstavec a delend rirku. Je bezpodmienene nutné dih&iu prisuniete rezné koliesko oto¢enim posuvovej paky cca o 30 °. Postup opakuijte.
rarku podopriet REMS Herkules (obr. 2) (obj. & 120100) alebo REMS Herkules
Y (obj. & 120130), podra potreby na oboch stranach stroja na delenie rirok. Pokial déjde k prasknutiu rezného kolieska pocas delenia, nesmie sa po vymene
Posurite pohon rezného kolieska (1) otacanim posuvovej paky (6) nahor tak, rezného kolieska pokracovat v deleni v rovnakej drazke v delenej rirke. Vyme-
aby bolo mozné delend rarku (5) poloZit na vodiace kladky (3). Pri nastavovani nené rezné koliesko by bolo poskodené v drazke este zvy$nymi Glomkami.
vy$ky REMS Herkules poloZte delenu rarku doprostred na vodiace kladky (3)
stroja na delenie rdrok. Pritom rirou (5) nenarazte na rezné koliesko (2), rezné ~ 3.2. Podoprenie materiélu
koliesko sa moze tymto poskodit. Otvorte upinaciu paku REMS Herkules, Dihsie rarky musia byt podopreté, podfa potreby na oboch stranéch stroja na
spustite REMS Herkules dole, umiestnite REMS Herkules pod rarku do blizkosti delenie rarok (pozri kapitolu 2.2.).
stroja na delenie rurok, zdvihnite podperu rurok proti rurke a utiahnite upinacie .
paku. Prednastaveny REMS Herkules postavte pod koniec rirky. V pripade 3+ Odhrotovanie
potreby postavte dal$iu podperu (-y) materidlu medzi stroj na delenie rdrok a Vnutorné odhrotovanie rirok
koniec (konce) rurky, aby sa obmedzila hadzavost rdrok. Odhrotovaéom REMS REG 28-108 (12) m6zu byt odhrotovane vnutorné hrany
rarok & 28—-108 mm, @ %—4". Odhrotova¢ REMS REG 28-108 je pohanany
REMS DueCento o ) ; ) reznym kolieskom (obr. 3). K pohonu sa mdZzu pouzivat REMS rezné koliesko
P(_)stavt_e'stro’J na delenie rurok na pevny, rovny podkllad.'DbaJte”na to, aby v Cu-INOX (obj. ¢ 845050), REMS rezné koliesko Cu (obj. ¢ 845053) a REMS
m|e§tg instalacie ?Ol dostatok miesta pre stro! na delenie ,ru“?k' vyskovo nasta- rezné koliesko RF (obj. ¢ 845054). K odhrotovaniu dlhych rirok pouzite jednu
vitelné podpery rirok a delent rirku. Nasadte posuvovii paku (6) na vreteno alebo niekolko podpier REMS Herkules 3B (obj. & 120100), REMS Herkules y
(8). Dbajte navtvarovyi styk m'edzv| maticou posuvovej paky a vglcgvym kolikom (obj. & 120130), prip. vykovo nastavitelnd (-6) podperu (-y) rirok (10).
vretena a vlozZte pruznou zastréku (9) do otvorov posuvovej paky a vretena .
(obr. 6). Je bezpodmienec¢ne nutné dihSiu rdrku podopriet podperami rarok
(obr. 5) (10), podra potreby na oboch stranach stroja na delenie rurok. Posurite Dbajte na to, aby ostrie rezného kolieska (2) zapadlo do drazky odhrotovaca
pohon rezného kolieska (1) otacanim posuvovej paky (6) nahor tak, aby bolo REMS REG 28-108 (12) (obr. 3).
mozné delent rurku (5) polozit na vodiace kladky (3). Pri nastavovani vySky
vy$kovo nastavitelnych podpier rirok (10) poloZte delend rurku do stredu na VonkajSie / vnutorné odhrotovanie rurok (obr.4)
vodiace kladky (3) stroja na delenie rarok. Pritom rdrou (5) nenarazte na rezné Odhrotovacom REMS REG 10-54 E (13) m6zu byt odhrotované vonkajsie a
koliesko (2), rezné koliesko sa méZe tymto poSkodit. Otvorte upinaciu paku vnutorné hrany rurok @ 10-54 mm, @ %-2'%". Na zadnej strane hriadela
(11) vySkovo nastavitelnych podpier rdrok (10). Umiestnite vySkovo nastavitelné rezného kolieska sa nachadza unasac bitov na pohon odhrotovata REMS REG
podpery rurok (10) pod rurku do blizkosti stroja na delenie rurok (obr. 7), 10-54 E. Odhrotované rurky sa rukou pritid¢aju k otd¢ajucemu sa odhrotovacu
zdvihnite podpery proti rirke a utiahnite upinaciu paku (11). Postavte teraz REMS REG 10-54 E pohananému strojom na delenie rarok.
prednastavené podpery rurok pod koniec rarky. V pripade potreby postavte i
dalSiu podperu (-y) rirok medzi stroj na delenie rurok a koniec (konce) rarky, . . -
aby sa obmedzila hadzavost rirok. P_rl de_:lenl 'ruqu demontuijte odhrqtovac REMS REG 10-54 E (1’3). ’Una_sac
. o . L bitov je uréeny len pre odhrotova¢ REMS REG 10-54 E. Ostatné nastroje s
REMS DueCento a vyskovo nastavitelné podpery rirok (10) nepripevriujte k unasacom bitov nie st dovolené.
podkladu, pretoze by nasledkom obvodového hadzania rirky mohlo dojst k
prasknutiu rezného kolieska. 4. Udriba
/\ UPOZORNENIE -
. — . . . . 4.1. Udrzba
REMS DueCento smie byt drzany za posuvovt paku (6) kvoli rolovaniu, prip.
prenasaniu len vtedy, ked bol vy3Sie uvedenym spdsobom zaisteny pruzinovou
zastrékou (9). Inak hrozi nebezpeéenstvo uvolnenia posuvovej paky (6) z Pred vykonavanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!
vretena (8). REMS DueCento sa mdZze pritom prevratit alebo spadnut. Nebez- Udrzujte v Cistote vodiace kladky (3) stroja na delenie rdrok a nastavce s
pecenstvo zranenia! vodiacimi kladkami (14). ObCas vycistite vreteno (8) a vedenie pohonu rezného
2.3. Montéz (vjmena) rezného kolieska (2) kolieska (1) a lahko namazte strojnym olejom. Silne znecistené kovové sucasti
- ontaz vym . . L L, vyCistite napr. Cisticom strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119), potom ich oSet-
Vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Vyberte vhodné rezné koliesko. Dodanym ockovym fite ochranou proti korézil
klacom vel. 27 uvolnite Sesthrannd maticu upevriujicu rezné koliesko (pravy L L . o
zavit). Nasadte (vymefite) rezné koliesko (2). Dbaite na to, aby unasacie koliky Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba Cisticom strojov REMS CleanM (obj. ¢
hnacej hriadele zapadli do otvorov rezného kolieska. Dotiahnite $esthrannu 140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. NepouZivajte Cistiace pros-
maticu. triedky pre domacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by mohli plastové
- Casti poSkodit. Na Cistenie plastovych Easti v ziadnom pripade nepouzivajte
benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.
Nevhqd.né' rezné koliesko sa polfazi alebo neddjde k prerezaniu rirky. Pouzivajte Dbaijte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra stroja na delenie.
len origindlne REMS rezna kolieska!
2.4, Delenie rurok @ 40-100 mm pomocou REMS DueCento (obr. 8) 4:2. InSpekcialopravy
Polozte na vodiace kladky (3) nadstavec s vodiacimi kladkami k deleniu rdrok
@40-100 mm (14) (prisluenstvo). PoloZte nastavec s vodiacimi kladkami pre Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mdZu
rarky @ 40-70 mm, prip. pre rirky @ 70—100 mm na vodiace kladky (3) podfa vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
obrazku 8. Je bezpovdmiene(“:ne putr]é dinie ”"”‘Y podopriet podperami ru,rok Prevodovky REMS Cento a REMS DueCento st bezidrzbové. St napinené
2 40_100 mm .(Obj,' ¢ 845230,_pr|s’lusenlstyvo), podla potreby na oboch stranach trvalou tukovou néplfiou, a preto nemusia byt mazané. Motor méa uhlikové kefy.
stroja na delenie rurok. Delenie rurok vid kapitola 2.2. REMS DueCento. Tieto sa opotrebovavaj, preto musia byt Gas od éasu preskisané, prip. nahra-
3. Prevadzka dené kvalifikovanymi odbornikmi alebo autorizovanou zmluvnou servisnou

/A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia!

Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohyblivym dielom. Volhy odev, Sperky
alebo dlhé viasy mbzu byt zachytené pohybujtcimi sa dielmi.

dielfiou REMS. Pouzivajte len originalne REMS uhlikové kefy. Pozri tiez kapi-
tolu 5. Postup pri poruchach.
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5. Postup pri poruchach
5.1. Porucha: Stroj na delenie rirok zostane pocas delenia stat.
Pri¢ina: Naprava:
o Prili§ velky posuvovy tlak. e Znizte posuvovy tlak.
e Tupé/vylomené rezné koliesko. o Vymerite rezné koliesko.
o Opotrebené uhlikové kefy. o Nechajte vymenit' uhlikové kefy kvalifikovanym odbornym personélom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
5.2. Porucha: Rurka zostane pocas delenia stat.
Pri¢ina: Naprava:
e Rdrka nie je okrahla. e Znizte posuvovy tlak.
o VonkajSia hrana rurky nie je odhrotovana. o Odhrotujte vonkajSiu hranu rurky.
o \odiace kladky (3) su znecistené. o \Vycistite vodiace kladky Cisti€om strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119), potom
na ne naneste ochranu proti kordzii.
5.3. Porucha: Rdrka nie je oddelena.
Pri¢ina: Naprava:
o Nevhodné rezné koliesko. o Vyberte rezné koliesko podla delenej rurky a vymerite ho.
e Rurka nie je okrahla. e Znizte posuvovy tlak.
e \onkajSia hrana rurky nie je odhrotovana. o Odhrotujte vonkajSiu hranu rarky.
o Rezné koliesko je poSkodené. o Vymerite rezné koliesko.
5.4. Porucha: Rdrka nie je Uplne oddelena, zostane stat.
Pri¢ina: Naprava:
o Nevhodné rezné koliesko. o Vyberte rezné koliesko podfa delenej rurky a vymerite ho.
e Rurka nieje okruhla. e Zastavte stroj na delenie rarok. Rukou, pripadne pomocou skrutkovaca uplne
odlomte rdrku.
o Prili§ velky posuvovy tlak. e Znizte posuvovy tlak.
5.5. Porucha: Stroj na delenie rurok nebezi.
Pri¢ina: Naprava:
e Vadné pripojovacie vedenie. o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Zavada stroja na delenie rarok. o Nechajte stroj na delenie rurok skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.
e Opotrebené uhlikové kefy. o Nechajte vymenit' uhlikové kefy kvalifikovanym odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Prilis velky posuvovy tlak. e Znizte posuvovy tlak.
5.6. Porucha: Prideleni rirok dochadza k otlaceniu vonkajSieho priemeru rurky.
Priéina: Naprava:
o \odiace kladky (3) stroja na delenie rdrok alebo nastavce s vodiacimi o \/ycistite vodiace kladky Cisti€om strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119), potom
kladkami (14) su znecistené. na ne naneste ochranu proti korozii.
o \odiace kladky (3) stroja na delenie rdrok alebo nastavce s vodiacimi o Vymerite vodiace kladky.
kladkami (14) st poSkodené.
6. Likvidacia
REMS Cento a REMS DueCento nesmu byt po skonéeni Zivotnosti likvidované
v beznom domovym odpadom. Stroj musi byt podfa zakonnych predpisov
riadne zlikvidovany.
7. Zaruka vyrobcu
Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, st zo zaruky vylicené.
Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielnami REMS. Reklamacie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.
Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nove vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.
Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
8. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-8 abra
1 Vagétarcsa hajtomiive 9 Rugos csatlakozd
2 Vagotarcsa 10 Allithaté magassagu csétart,
3 Vezetdgorgdk @100-225 mm
4 Furat az allvanyra régzitéshez 11 Roégzitékar
(csak a REMS Cento esetén) 12 REMS REG 28-108
5 Cs6 13 REMS REG 10-54 E
6 Elétold kar 14 @40-100 mm-es cs6vek bontasahoz
7 Biztonsagi labkapcsold tartozékként kaphatd betétgdrgdk
8 Orso (csak REMS DueCento esetén)

Altalanos biztosnagi eldirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitads nembetartasanal elkbvetett hibak villamos aram-
(tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovore.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilek” kifejezés halozatrol lizemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél lizemeltetett
(haldzati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Biztonsagos munkavégzés

a) A munkateriiletét tartsa mindig tisztan és jol megvilagitva. A rendetlenség
vagy nem megvilagitott munkatrelilet balesethez vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gaz kozelében vagy poros helyen. Az elekt-
romos gépek szikrakat bocséjtanak ki, melyek kénnyen begyulladhatnak a gaztol
vagy a portol.

c¢) Tartsa tavol a gyerekeket és egyébb személyeket az elektromos berendezés
hasznalatak kézben. Ha zavajrak kénnyen elveszitheti az uralmat a gép felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam dugéjanak passzolnia kell a fogalalatba. A dugés
semmilyen esetben sem szabad megvaltoztatni. Semilyen esetben se
hasznaljon olyan adaptér illetve dugét, mely meg lett valtoztatva. A nem
megvéltoztatott dugok illetve aljzatok csékkentik az aramiités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliilletekhez, mint csdvekhez, radiatorok, tiizhelyek
és hiitészekrények. Fokozott aramiités veszélye, ha a test foldelt. Keriilje
a testi kontaktust a csdvek, fiittotestek, radiatorok és hiitoszerkények
feliletével érintkezzen. Fokozott az aramiités esélye, ha a test foldelve van.

¢) Ovja az elektromos szerszamot az es6tdl és a nedves helyektol. Amenniben
viz jut az elektromos szerszamba, megndvekszik az aramiités veszélye.

d) Ne hasznalja a kabelt egyébb tevékenységre, mint ahogy az meg van hata-
rozva, mint pl. az elektromos szerszam horozasa felakasztasa, Tartsa tavol
a kabelt a hoforrasoktol, olajoktol az éles vagy mozg6 alkatrészetol.
Megrongalodott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az aramiités veszélyét.

e) Aszabadban végzett munkakhoz hasznaljon hosszabbit6 kabelt. A szabadban
végzett munkakhoz csak erre engedélyezett és ennek megfeleléenjeldlt hosszab-
bito kabelt hasznaljon.

f) Amenniben elkeriilhetetlen az elektromos szerszam nedves helyen valé
hasznalatat nem lehet kizarni, vagy fenn all a lehetdsége, hogy belevag a
vezetékbe, hasznaljon hibaaram ellen védoé kapcsolot. A hibaaram védé
kapcsolok hasznélata csékkenti az aramiités veszélyét.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen éber, figyeljen oda, mit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznaljon elektromos szerszamot ha,
faradt, vagy kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt van. A pilla-
natnyi figyelmetlenség mar mart sulyos sériilést okozhat.

b) Hordjon védofelszerelés és mindig viseljen védoszemiiveget. Fontos az
egyéni vedbeszkOzbk viselése mint példaul por-maszk, cstuszasmentes bizton-
sagi cipd, védbsisak vagy fiilvédé a gép hasznalata kdzben csbkkenti a sériilés
veszélyét.

c) Keriiljiik a véletlenszerti beinditasat. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo
ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja az aramforrashoz, és / vagy akku-
mulatorhoz. Ha hordozé elektromos eszkéz az ujjat a kapcsolon vagy csatla-
koztassa a késziiléket bekapcsolta a tapegység, ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallitd szerszamokat illetve csavarhizékat még mielott a
gépet beindittana. Ha egy szerszam vagy egy kulcs a gép forgé részébe keril
Sériilséhaz vezethet.

e) Keriilje a természetellenes testtartast Biztonsagos allast vegyen fel, és
mindig 6rizze meg egyensulyat. Ez lehet6vé teszi, hogy ellendrizzék a szer-
szamot a varatlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. A hajat,
ruhazatat és kesztyiijét tartsa tavol a mozgasban 1évo részektol. A laza
ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj kbnnyen beakadhat a mozgé alkatrészekbe.

g) Amennyiben lehetségesz szereljen be porelszivé berendezést, és hasznalja
rendszeresen. A porelszivo berendezés csékkenti a por okuta kellemetlenségeket.

4) Az elektromos kézi szerszam hasznalata és kezelése
a) Ne terhelje tul a gépet. Csakis a munkanak vegfelel6 elektromos berende-

zést hasznaljak. A megfelelé géppel gyorsabban és biztonsagosabban tudja
végezni a munkat.

b) Ne hasznalja az elektromos gépet, ha a kapcsol6 hibas. Az az elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet ki- és bekapcsolni, veszélyes és meg kell
Jjavitani.

c¢) Huzza ki a dugét az alljzatbol, és /vagy vegye ki az akkumulatort, mieldtt
tartozékot cserél a szerszamon. Ez az dvintézkedés megakadalyozza a szer-
szam véletlen indittasat.

d) A nem hasznalatos berendezést tartsak tavol a gyerekektol. Ne engedjék
hasznalni a gépet olyannak aki nem terhelje tul a késziiléket. Hasznald a
munka a megfelel szerszam. A megfelel6 elektromos eszkozzel a ismeri,
illetve nem olvastak a hasznalati utasitast. Az elektromos berendezés veszé-
lyes, amennyiben nem képzett személy hasznalja.

e) Torodjon lelkiismeretesen a géppel. Ellendrizze, hogy a mozgo6 részek kifogas
nélkiil miikddnek és nincsenek eltérve, vagy meghibasodva amivel zavarna
a gép miikodését. A meghibasodott alkatrészeket még a gép hasznalata elott
javittassa meg. Sok baleset okozdja az elégtelentil karbantartott gép okozdja

f) A vagoészerszamokat tartsak mindig tisztan és élesen. A lelkismeretesen
karbantartott vagészerszamok és vagokések csakis kivételes esetekben akadnak
be, és kdnnyen vezethetoek.

g) Az elektromos szerszamkoz csakis ennek az eldirasnak megfeleld tartozékot
hasznaljon. Vegye figyelembe, hogy milyen munkafeltételek vellett végzi a
munkafolyamatot. Tilos az elektromos szerszamot egyébb munkéhoz hasznélni
mit amire meg van hatarozva, ugyanis az veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa a fogantyut szarazan, tisztan olaj és zsirmentesen. A csuszo feliilet
megakadalyozzak a elektromos gép biztonsagos hasznalatat, és elére nem vart
esetekben elveszitheti a gép feletti uralmat.

5) Szerviz

a) Azelektromos gépet csakis képzett szakemberekkel és eredeti alkatrészekkel
javittassa. /gy megbizonyosodhat arrdl, hogy az elektromos szerszam haszna-
lata tovabbra is biztonsdgos marad.

Biztonsagi eléirasok a csévagoé gépet

Olvasson el minden biztonsagi eldirast és utasitast. A kdvetkez6kben részlete-
zett biztonséagi el6iras és utasitads nembetartasanél elkbvetett hibak villamos aram-
(itést, tiizet és/vagy stlyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovore.

o Ne terhelje il a cs6bonto gépet, a vagotarcsat és a csovet az el6told karra
(6) tul nagy erét kifejtve! A csédarabolo gép és a vagotarcsa tul nagy elétold
er6 esetén erdsen kopik, és meg is sériilhet. Tul nagy el6tol6 eré esetén a
darabolandé csévek csévégei erésen befelé nyomddnak, ezaltal a keresztmet-
szetiik besziikiilhet. A merev anyagbdl allé csévek (pl. dntétt csévek) tul nagy
el6tolé nyomas alkalmazasa esetén elrepedhetnek vagy eltérhetnek.

e Soha ne fogja meg a mozg6 alkatrészeket a vagasi vagy sorjatlanitasi
teriileten, valamint a vezetégorgok (3) és az allithaté magassagu csétarto
(10) teriiletét. Az ujjak vagy a kéz becsip6dése miatti sériilésveszély all fenn.

o Hosszabb csovek megtamasztasara sziikség esetén mindkét oldalon alkal-
mazzon REMS Herkules 3B (cikkszam: 120100), REMS Herkules Y (cikkszam:
120130) vagy allithaté magassagu csétartot (10), és ezeket allitsa be pontosan
a csddarabold gép vezetégorgbinek (3) a szintjébe. Ez csbkkenti a csévek
egyenetlen mozgasat, és megakadalyozza, hogy az elvalasztott cs6részek a
foldre essenek.

e A csovek darabolasa elétt mindig ellenérizze, hogy szabadon forognak-e.
Nem egyenes csdvek darabolasanal kiegyensulyozatlansag alakulhat ki, és a
¢s6 vagy a cs6tartd felborulhat. Ekkor a ¢s6 leeshet az anyag- vagy csétartorol,
a csGdarabolo gép feldblhet, és a vagotarcsa megsériilhet. Sériilésveszély.

o Csak akkor mozgassa a REMS DueCento berendezést az el6tol6 karral (6),
ha az a 2.2 fejezetben ismertetett médon rogzitve van. Régzitetlen elétold
kar esetén fennall a veszélye, hogy a kar (6) az orsordl (8) leoldédik. A REMS
DueCento ekkor feld6lhet vagy leeshet. Sériilésveszély.

o A kozelben 1évé személyeket dvja meg a bontas kézben forgé csétol.
Sériilésveszély.

e Rendszeresen ellendrizze a csédarabold gép kabelének és sziikség esetén
a hosszabbitékabelnek a sértetlenségét. Sériilés esetén ezeket cseréltesse
ki egy erre képesitett szakemberrel, a megbizott REMS markaszervizben.

e A csébonto gépet csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak
csak akkor lizemeltethetik a csédarabolé gépet, ha mar elmultak 16 évesek, ha
ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember
felligyelete alatt alinak.

e [zt acsbdarabold gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkil gyermekek, illetve olyan személyek, akik pszichiatriai,
szenzoridlis vagy szellemi allapotukbdl kifolydlag, illetve a tapasztalat vagy ismert
hidnya miatt nem tudjék a gépet biztonsagosan kezelni. Gyermekek esetén
mindig ellenérizni kell, hogy a csédarabolé géppel ne jatszhassanak.

Szimbolunok magyarazata
Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sértilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
kénny( sérilésteket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A\ VIGYAZAT

ERTESITES
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1.

A haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Elektromos berendezés megfelel az Il védelmi osztalynak

Kornyezeti szempontbdl elfogadhato artalmatlanitas

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Cento és REMS DueCento csévek darbolasara, valamint belsé és kilsé sorjatlanitadsara szolgal.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, és ezaltal nem is engedélyezett.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

A szallitasi csomag tartalma
REMS Cento Basic: cs6darabol6 gép, SW 27/17 csillagkulcs, hasznalati dtmutato.
REMS DueCento Basic: csédarabolé gép, SW 27/17 csillagkulcs, 2 db allithaté magassagu csétartd, elétold kar, rugds csatlakozd, hasznalati tmutato.

Cikkszamok REMS Cento REMS DueCento
Csddarabolé gép 845000 845005

REMS Cu-INOX vagotarcsa préskotésii rendszerek rozsdamentes acél,

C-idom és réz csdveihez 845050 845050

REMS Cu vagoétarcsa specialisan préskotésii rendszerek réz cséveihez 845053 845053

REMS St vagotarcsa acél- és ontott csévekhez (SML) 845052 845052

REMS C-SF vagétarcsa specialisan préskétési / toldocséves rendszerek C-acél

csOveihez, kupos levagas egyidejl eléallitdsahoz 845055 845055

REMS V vagétarcsa, s 10, mlanyag és rétegelt csdvekhez, falvastagsag s <10 mm 845051 845051

REMS P vagétarcsa, s 21, miianyag és rétegelt csévekhez, falvastagsag s <21 mm 845057

Alivany 849315

INOX vezetégorgd (készlet) rozsdamentes acélcsébél 845110

Vezetégorgd készlet @ 40—100 mm-es csovek darabolasara 845060

SW 27/17 csillagkulcs 849112 849112

REMS Herkules 3B, anyagtarto, 3 labu 120100

REMS Herkules Y, anyagtartd, régzitéberendezessel 120130

Allithaté magassagu csétartd, @ 100-225 mm 845220

Allithaté magassagu csétarts, @ 40—100 mm 845230

REMS Jumbo, 6sszehajthatd allvany 120200

REMS REG 10-54 E, kiils6 és belsé csésorjatlanito 113835

REMS REG 28-108, belsé csésorjatlanito 113840

REMS CleanM, géptisztito 140119 140119
Munkateriilet REMS Cento REMS DueCento
Préskété rendszer rozsdamentes acélcsovei, rézcsovei,

rétegelt csovei és C-acélcsdvei @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
DIN EN 10255 (DIN 2440) acélcsovek DN (10) 20-100; (34") %—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4—6"
DIN 19522 6nt6tt csovek (SML) DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
SDR 11 miianyag csévek, rétegelt csévek @(10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Acélcsovek, rézcsovek, ontott csdvek (SML) falvastagsaga <4,5mm <5,0mm
Mianyag / rétegelt cs6vek falvastagsaga <10,0 mm <21,0 mm
Fordulatszam

Vagétarcsa uresjarati fordulatszama 115 fordulat/perc (min-*) 115 fordulat/perc (min-")

Elektromos adatok
230V ~; 50—-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Biztositék (haldzat) 10 A (B), megszakitas S3 20% (AB 2/10 min), szigetelt, radiézavar-mentes, vagy
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Biztositék (haldzat) 20 A, megszakitas S3 20% (AB 2/10 min), szigetelt, radiézavar-mentes.

Méretek REMS Cento REMS DueCento

HxSzxM: 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430%515 mm (10,2"x16,9"x20,3")

Suly

a biztonsagi labkapcsold nélkiil 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)

Hangszintek

Hangnyomas-szint Loa=87 dB Loa=87 dB

Hangteljesitmény-szint Lwa = 98 dB Lwa =98 dB

Hangnyomas-szint Lpcpeak = 100 dB Lpcpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB

Rezgés

A gyorsulas sulyozott effektiv értéke <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=15dB

A megadott lengési emisszios érték szabvanyositott vizsgalati eljarassal lett lemérve, és a mas eszkdzzel vald dsszehasonlitasra felnasznalhat6. A megadott lengési
emisszios érték a kitétel kezdeti megbecslésére is alkalmas.
A\ VIGYAZAT

A lengési emisszios érték a csébontd gép tényleges hasznalata soran, a gép felhasznalasi modjatdl fliggéen a megadott értéktdl eltérhet. A tényleges hasznalati
feltételektdl fliggden szlkség lehet a kezel6személyzet védelmére szolgald biztonsagi intézkedések megtételére.
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2.

21.

2.2,

2.3.

24,

Uzembe helyezés
Elektromos csatlakozas

Ugyelien a megfeleld halézati fesziiltségre! A csébontd berendezés csatla-
koztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség egyezik-e
a halozati fesziiltséggel. A helyszinen, nedves kdrnyezetben vagy ezekhez
hasonl¢ felallitasi feltételek mellett a csédarabolé gépet 30 mA-es hibaaram
véddbiztositékkal (Fl-kapcsolo) kell a haldzatra csatlakoztatni. Hosszabbitékabel
hasznalata esetén a csédarabolo gép teljesitményét a sziikséges vezeték-
keresztmetszet meghatarozasakor figyelembe kell venni.

A csébonté gép felallitasa

REMS Cento

Acsbdarabolé gépet 4 vagy 2 M8-as csavarral REMS Jumbo (1. dbra) (cikkszam:
120200) egységre vagy allvanyra (2. abra) (cikkszam: 849315) kell régziteni.
Ugyelien ra, hogy elegends hely legyen a csédarabolé gépnek, a REMS Jumbo
munkaasztal / &llvanynak, és a szétbontandd csének is. Hosszabb csovek
esetén mindenképp hasznaljon REMS Herkules (2. abra) (cikkszam: 120100),
vagy REMS Herkules Y (cikkszam: 120130) cs6tamasztét, sziikség esetén
akar a cs6 mindkét oldalan is. Az el6told kar (6) elforgatasaval mozgassa addig
felfelé a vagétarcsa meghajtasat (1) amig a darabolandé csé (5) a vezetdgor-
g6kre (3) nem helyezhet6. AREMS Herkules magassaganak a beallitasahoz
a darabolandd csévet helyezze a csébonté gép vezetdgorgdinek (3) a kozepére.
Ekkor a csé (5) nem itkdzhet neki a vagétarcsanak (2), ami a vagotarcsat
karosithatna. Nyissa fel a REMS Herkules rogzitékarjat, stillyessze le a REMS
Herkules csétartdjat, allitsa be a REMS Herkules egységet a csédarabold gép
kdzelében a csé ala, majd emelje fel a csétartét a cséig, és a rogzitékarral
rogzitse ebben a helyzetben. Az elére beallitott REMS Herkules tartét helyezze
a cs6 vége ala. Szikség esetén tovabbi anyagtartokat is elhelyezhet a cs6da-
rabold gép és a cs6 vége kozott, melyek a csé egyenetlen futasat kiegyenlitik.

REMS DueCento

Helyezze a csédarabolé gépet egy szilard, egyenletes aljzatra. Ugyeljen r4,
hogy elegendd hely legyen a csédarabolé gépnek, az allithatd magassagu
csétarténak, és a darabolandd csének is. Az el6tol6 kart (6) tekerje fel az orson
(8). Ennek soran ligyeljen az el6told kar hornyanak és az orsé hengercsapjanak
a pontos illeszkedésére, és a rugds csatlakozot (9) illessze bele az elétold kar
és az orso furataiba (6. abra). A hosszabb csdveket feltétlenil tamassza ala
allithaté magassagu csétartéval (5. abra) (10), szlikség esetén akar a gép
mindkét oldalan. Az el6told kar (6) elforgatasaval mozgassa addig felfelé a
vagotarcsa meghajtasat (1) amig a darabolandé csé (5) a vezetégorgokre (3)
nem helyezhetd. Az allithaté magassagu csétartd (10) magassaganak a beal-
litdsahoz a daraboland6 csévet helyezze a csédarabol6 gép vezetdgorgbinek
(3) a kozepére. Ekkor a cs6 (5) nem litkdzhet neki a vagétarcsanak (2), ami a
vagotarcsat karosithatna. Nyissa fel az allithaté magassagu csétartd (10)
rogzitékarjat (11). Helyezze be az allithaté magassagu csétartot (10) a cséda-
rabolé gép kézelében a cs6 ala (7. abra), emelje fel a cs6ig, és a rogzitékarral
(11) régzitse ebben a helyzetben. Az elére beallitott cs6tartot mindig a csé vége
ala helyezze el. Sziikség esetén tovabbi csétartokat is elhelyezhet a csévago
gép és a cs6 vége kozott, melyek a csé egyenetlen futasat kiegyenlitik.

A REMS DueCento egységet és az allithatd magassagu csétartét (10) ne
rogzitse az allvanyra, mivel egy egyenetlen jarasu csé a vagotarcsa toréséhez
vezethet.

A\ VIGYAZAT

AREMS DueCento egység az elétold karnal (6) fogva csak akkor tarthaté meg
vagy mozgathato, ha a fent ismertetett médon a rugés csatlakozéval (9) rogzi-
tette. Ellenkezd esetben fennall a veszély, hogy az elétold kar (6) az orsérdl
(8) leold. AREMS DueCento ekkor feldélhet vagy leeshet. Sériilésveszély!

A vagotarcsa (2) felszerelése (cseréje)

Huzza ki az elektromos kabelt! Valasszon megfelelé vagotarcsat. A vagétarcsat
rogzité hatlapfejii anyat (jobbmenetes) a mellékelt SW 27-es csillagkulccsal
csavarja ki. Helyezze fel (cserélje) a vagotarcsat (2). Ugyeljen ra, hogy a
hajtétengely tovabbitécsapjai a varétarcsa furataiba illeszkedjenek. Hizza meg
a hatlapfejl anyat.

ERTESITES
A nem megfelel§ varétarcsa megsériilhet vagy a csé darabolasa tokéletlen
lesz. Csak eredeti REMS vagétarcsakat hasznaljon!

@ 40-100 mm-es csovek darabolasa REMS DueCento segitségével

(8. abra)

Helyezze fel a @ 40—100 mm-es csdvek bontasahoz tartozékként kaphaté
betétgdrgbket (14) a vezet6gorgdkre (3). A 40—70 mm-es, illetve @ 70-100
mm-es csdvekhez vald betétgdrgbket a 8. abran lathaté modon helyezze ré a
vezetdgorgdkre (3). Hosszabb csovek esetén a megtamasztashoz feltétlentil
hasznaljon allithaté magassagu @ 40—100 mm-es csétartdt (cikkszam: 845230,
tartozék), szilkség esetén akar a csédarabold gép mindkét oldalan. A csévek
darabolasat lasd a 2.2 fejezetben. REMS DueCento.

Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély!

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat, ruhazatat és kesztydijét tartsa tavol a mozgé alkatrészektol. A mozgd
alkatrészek bekaphatjak a laza ruhdzatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

A munka menete

A\ VIGYAZAT

Ahosszabb csoveket timassza meg (lasd: 2.2.)! A szétbontott cs6darabok
a darabolas utan azonnal a foldre eshetnek!

Az el6told kar (6) elforgatasaval mozgassa addig felfelé a vagétarcsa meghaj-
tasat (1) amig a darabolandé csé (5) a vezetdgorgdkre (3) nem helyezhetd. A
kiils6 sorjat (fiirészelési sorjat) tavolitsa el a cs6rdl, kiilénben a vezet6gorgdk
megsériilhetnek. Ugyeljen ra, hogy a darabolandé cséhéz megfeleld REMS
vagotarcsat (2) valasszon / szereljen fel. Acs6 (5) a fektetésekor nem uitkdzhet
neki a vagotarcsanak (2), mert ez a vagotarcsat karosithatna. Jeldlje be a
csOvon a bontasi helyet, és igazitsa be a vagétarcsahoz. Nyomja meg a
biztonsagi labkapcsolét (7). Forgassa addig az elétold kart (6), amig a vagétarcsa
a csovet forgasba nem hozza. Ekkor az el6told kart (6) még kb. 30°-kal forgassa
tovabb (ez egy hagyomanyos 6ralapon két szamjegy tavolsaganak felel meg).
A csovet tovabbi elétolas nélkiil kb. 2 kdrbefordulasig hagyja forogni, majd
ismét forgassa el kb. 30°-kal az el6told kart. Ismételje meg a folyamatot.

ERTESITES
Ha a bontas soran a vagotarcsa eltorik, akkor a tarcsa cseréje utan az Uj tarcsat

tilos a darabolandé cs6 el6z6 vagataba illeszteni! A vagétarcsat a vagatban
talalhato torétt darabok karosithatjak.

Az anyag megtamasztasa

A hosszabb cs6veket a csédarabold gép mellett (akar annak mindkét oldalan
is) meg kell thmasztani (lasd: 2.2).

Sorjatlanitas

Bels6 csésorjatlanitas

AREMS REG 28-108 (12) hasznalataval a @ 28— 108 mm-es (& %—4") csovek
belllrél sorjatlanithatok. AREMS REG 28— 108 meghajtasa egy vagétarcsarol
torténik (3. abra). Ameghajtashoz REMS Cu-INOX (cikkszam: 845050), REMS
Cu (cikkszam: 845053) és REMS RF (cikkszam: 845054) vagotarcsa hasznal-
hatd. Hosszabb csévek sorjatlanitasahoz egy vagy tobb REMS Herkules 3B
(cikkszam: 120100) vagy REMS Herkules Y (cikkszam: 120130) egység, illetve
allithaté magassagu csétartd (10) szilkséges.

ERTESITES
Ugyeljen ra, hogy a vagétarcsa (2) éle a REMS REG 28-108 (12) hornyaba
belekapjon (3. abra).

Kiils6 / belsd csdsorjatlanitas (4. abra)

AREMS REG 10-54 E (13) hasznalataval @ 10—54 mm-es (& 2—2%") csovek
kivilrél és belilrél sorjatlanithatok. A vagotarcsa tengelyének hatoldalan talal-
hat6 egy csaphorony a REMS REG 10-54 E meghajtaséara. A sorjatlanitd
csOvet kézzel kell a csédarabold gépen forgasba jott REMS REG 10-54 E
egységnek nyomni.

ERTESITES
A csovek darabolasahoz tavolitsa el a REMS REG 10—54 E (13) egységet. A

csaphorony kizarélag a REMS REG 10-54 E egységgel hasznalhatd! Mas
szerszamokat a csaphoronyba rogziteni tilos!

Karbantartas

. Karbantartas

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozot hizza ki!

A cs6darabol6 gép vezetdgorgdit (3) és betétgdrgdit (14) mindig tartsa tisztan.
Az orsét (8) és a vagotarcsa meghajtasanak vezetdsineit (1) rendszeresen
tisztitsa meg és kendolajjal enyhén olajozza meg. Az erésen szennyezett
fémalkatrészeket tisztitsa meg (pl. REMS CleanM (cikkszam: 140119) tisztito-
szerrel), és alkalmazzon korréziovédelmet rajtuk.

A miianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztitd-
szerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torléken-
dovel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordulé tisztitészereket. Ezek
szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak.
Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a
mianyag részek tisztitasara.

Ugyelien ra, hogy a csédarabolé gép belsejébe soha ne jusson folyadék!

Ellenérzés / karbantartas

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halozati csatlakozot huzza
kil Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A REMS Cento és REMS DueCento meghajtasa karbantartast nem igényel.
Tartés kenéssel rendelkeznek, emiatt az utankenésiik sziikségtelen. A motor
szénkeféket tartalmaz. Ezek elkopnak, igy rendszeres id6kdzonként egy
képesitett szakemberrel illetve, egy megbizott REMS markaszervizzel ellen-
Oriztesse, illetve cseréltesse ki. Csak eredeti REMS szénkeféket hasznaljon!
Lasd még: 5. Teenddk hiba esetén.
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5. Teendok hiba esetén

5.1. Hiba: A cs6darabol6 gép a darabolas soran megall.
Ok:
e TUl nagy az el6tolasi nyomas.

e Avagotarcsa tompa / kitort.
o Aszénkefék elkoptak.

5.2. Hiba: A cs6 a darabolas soran nem forog.
Ok:
o Acs6 nem kerek.
o Acs6 kivil nincs sorjatlanitva.
o Avezet6gorgdk (3) szennyezettek.

5.3. Hiba: Acs6 nem vélik szét.
Ok:
Nem megfeleld vagétarcsa.
A csé nem kerek.
A cs6 kivil nincs sorjatlanitva.
A vagotarcsa sériilt.

5.4. Hiba: A cs6 nem vagodik szét teljesen, allva marad.
Ok:
o Nem megfeleld vagétarcsa.

o Acs6 nem egyenletesen forog.
e TUl nagy az el6tolasi nyomas.

5.5. Hiba: A cs6darabol6 gép nem indul el.
Ok:
o A csatlakozdkabel hibas.

e A cs6darabold hibas.
o Aszénkefék elkoptak.

e Tul nagy az el6tolasi nyomas.

5.6. Hiba: A cs6 darabolasakor a csé kils6é peremérdl darabok toredeznek le.
Ok:
e Acsbdarabolé gép vezetdgorgdi (3) és/vagy betétgorgdi (14)
elszennyezddtek.
o Acsddarabold gép vezetdgorgdi (3) és/vagy betétgorgdi (14) megsériiltek.

Megoldas:

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

e Cserélje ki a vagotarcsat.

o Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel, egy
megbizott REMS markaszervizzel.

Megoldas:

e Csokkentse az el6tolasi nyomast.

o Sorjatlanitsa kivulrél a csovet.

o Tisztitsa meg a vezet6gorgdket REMS CleanM (cikkszam: 140119) tisztitds-
zerrel, majd lassa el 8ket rozsda elleni védelemmel.

Megoldas:

e \alasszon a darabolandd csének megfeleld vagotarcsat, majd cserélje ki.
Csokkentse az elétolasi nyomast.

Sorjatlanitsa kivilrél a csdvet.

Cserélje ki a vagotarcsat.

Megoldas:

e Valasszon a darabolandd csének megfeleld vagotarcsat, majd cserélje ki.

o Allitsa le a daraboland6 gépet. A csédarabot kézzel, sziikség esetén
eszkdzzel, pl. csavarhuzoval torje at teljesen.

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

Megoldas:

o A csatlakozokabelt cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Ellendriztesse / javittassa meg a cs6darabold gépet egy megbizott REMS
markaszervizzel.

o Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

Megoldas:

e Tisztitsa meg a vezet6gorgéket REMS CleanM (cikkszam: 140119) tisztitds-
zerrel, majd lassa el 6ket rozsda elleni védelemmel.

o Cserélje ki a vezet6gorgoket.

6. Megsemmisités

AREMS Cento és REMS DueCento egységet tilos a hasznalati idejiik lejartaval
a haztartasi hulladékkal megsemmitiseni! A gépet a torvények altal eléirt médon
kell megsemmisiteni.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartoi garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban,
Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek

szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél sz6l6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl. 1-8
1 Pogon reznog diska 9  Opruzni umetak
2 Rezni disk 10 Podloga za cijev, podesiva po
3 Okretni koturi visini, @ 100 — 225 mm
4 Provrti statora 11 Stezna poluga
(samo REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Cijev 13 REMS REG 10-54 E
6 Posmicna poluga 14 Drza¢ okretnih kotura za rezanje
7 Sigurnosno nozno tipkalo cijevi @ 40 — 100 mm (pribor,
8 Vreteno samo REMS DueCento)

Op¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c¢) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Ako Vam se skrece paZnja s onoga $to radite,
mozZete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika€¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) lzbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno, postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i

vjesanje elektroalata ili pak za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel

od vru€ine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan ili postoji opasnost
od prerezivanja kabela, koristite nadstrujnu zastitnu sklopku. Primjena
nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

e

~

3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne

naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,

neklizajuce sigurnosne obuce, za$titne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen

prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko

napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
noSenja elektroalata drZite prst na sklopki il pak ako uredaj s ukljucenom sklopkom
priklju¢ite na mreZu, moze doc¢i do nezgode.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto

ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucéem dijelu

uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje prasine
smanjuje opasnost od iste.

b
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4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekitroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utikac iz utiénice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego sto uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehotic¢no ukljuCivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni
da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Prije kori$tenja uredaja
pobrinite se za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesre¢ama pri radu
uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrZzavanju elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elek-
troalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rukohvate €istim i neumascenim. Skliski rukohvati oteZavaju
sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosni naputci za stroj za rezanje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte preopteretiti rezac cijevi, rezni disk i cijev prevelikim radnim poti-
skom na posmiénu polugu (6). Rezac cijevi i rezni disk se zbog jakog radnog
potiska vise habaju i mogu se oStetiti. Pri jakom radnom potisku krajevi cijevi
koja se reZe pojacano se utiskuju prema unutra, uslijed ¢ega se javlja poprecno
stiskanje. Cijevi od krhkog materijala kao $to su npr. cijevi od nodularnog lijeva,
mogu se uslijed prejakog radnog potiska potrgati ili slomiti.

o Ne zahvacajte u pokretne dijelove unutar podrucja rezanja i skidanja srha
kao niti u podrucju kotura (3) i podloge za cijev podesive po visini (10).
Postoji opasnost od ozljedivanja prignjecenjem prstiju ili ruke.

e Zapodupiranje duljih cijevi upotrijebite, prema potrebi na objema stranama
jednu ili viSe potpora za materijal tipa REMS Herkules 3B (kat. br. 120100),
REMS Herkules Y (kat. br. 120130) odnosno podloge za cijev podesive po
visini (10) i postavite ih tocno uz okretne koture (3) rezaca cijevi. Time se
umanjuje zapinjanje cijevi i odrezane cijevi ne padaju na tlo.

o Prije rezanja cijevi provjerite da li se glatko okrecu. Prilikom rezanja neravnih
cijevi stvara se necentriranost i cijev odnosno podloge za cijev se mogu preo-
krenuti. Cijev pritom moZe i skliznuti s podloge za cijev odnosno materijal, reza¢
cijevi se moZe pomaknuti, a rezni disk ostetiti. Opasnost od ozljeda.

o Uredaj REMS DueCento vozite odnosno nosite ga drze¢i ga samo za
posmiénu polugu (6), ako je ona osigurana kako je opisano pod tockom
2.2. Ako poluga (6) nije osigurana, postoji opasnost da se otkaci s vretena (8).
Uredaj REMS DueCento se pritom moZe prevrnuti i pasti. Opasnost od ozljeda.

o Tijekom rezanja zastitite osobe koje su uklju¢ene u poslove od cijevi koja
se okrece. Opasnost od ozljeda.

o Redovito provjeravajte prikljucni kabel, a prema potrebi i produzne kabele
rezaca cijevi. U slu¢aju o$tecenja predajte ga strucnjaku u ovlia§tenom REMS-
ovom servisu na popravak ili zamjenu.

e Prepustite rezac cijevi na kori$tenje samo osobama koje su upucéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati rezacem cijevi samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom struéne osobe.

e Rezac cijevi nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljuéujuci i djecu) s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatnog znanja
i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci nacin upuceni ili ih nadgleda
osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu je neophodno nadZzirati kako se ne
bi igrala rezacem cijevi.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepo-
$tivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ

©

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju neposti-
vanja naputaka moguce blaZe ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
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Ekoloski primjereno odlaganje u otpad

1.

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

REMS Cento i REMS DueCento predvideni su za rezanje cijevi i skidanje srha iz/sa cijevi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Sadrzaj isporuke

REMS Cento Basic: Rezag cijevi, okasti klju¢ Sirine 27/17, upute za rad.

REMS DueCento Basic: Rezac cijevi, okasti klju¢ Sirine 27/17, 2 podloge za cijev podesive po visini, posmi¢na poluga, opruzni umetak, upute za rad.
Brojevi artikala REMS Cento REMS DueCento
Rezac cijevi 845000 845005

REMS rezni disk Cu-INOX za cijevi od nehrdajuceg Celika,

bakra, ugljicnog &elika sustava za spajanje stiskanjem 845050 845050

REMS rezni disk Cu specijalno za bakrene cijevi sustava za spajanje stiskanjem 845053 845053

REMS rezni disk St za €elicne i cijevi od nodularnog lijeva (SML) 845052 845052

REMS rezni disk C-SF specijalno za cijevi od ugljiénog Eelika sustava za

spajanje stiskanjem odnosno utiskivanjem, uz istodobnu izradu skoSenog ruba 845055 845055

REMS rezni disk V, s 10, za plasti¢ne i kompozitne cijevi, debljina stijenke s <10 mm 845051 845051

REMS rezni disk P, s 21, za plasticne i kompozitne cijevi, debljina stijenke s <21 mm 845057

Postolje 849315

Okeretni koturi INOX (komplet) od nehrdajucih Celicnih cijevi 845110

Drza¢ okretnih kotura za rezanje cijevi @ 40—100 mm 845060

Okasti klju¢ Sirine 27/17 849112 849112

REMS Herkules 3B potpora za materijal s 3 noZice 120100

REMS Herkules Y potpora za materijal sa steznom napravom 120130

Podloga za cijev podesiva po visini @ 100—-225 mm 845220

Podloga za cijev podesiva po visini @ 40—100 mm 845230

REMS Jumbo, sklopivi radionicki stol 120200

REMS REG 10-54 E, skidac srha iz/sa cijevi 113835

REMS REG 28-108, skidac srha iz cijevi 113840

REMS CleanM, sredstvo za ¢iS¢enje strojeva 140119 140119

Radno podrucje REMS Cento REMS DueCento
Nehrdajuce Celi€ne, bakrene i kompozitne cijevi,

Cijevi od ugljicnog Celika sustava za spajanje stiskanjem @ (8) 22-108 mm @ (54) 108—-225 mm
Celiéne cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (%") %—4" DN (50) 100—-150; (1%%") 4—6"
Cijevi od nodularnog lijeva (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plasti¢ne cijevi SDR 11, kompozitne cijevi @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Debljina stijenke Celi¢nih cijevi, bakrenih cijevi, cijevi od nodularnog lijeva (SML) <4,5mm <5,0mm

Debljina stijenke plasti¢nih odnosno kompozitnih cijevi <10,0 mm <21,0 mm

Broj okretaja
Broj okretaja reznog diska u praznom hodu 115 min-* 115 min-’

Elektri¢ni podaci
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. osigurac (strujne mreze) 10 A (B), isprekidani pogon S3 20% (AB 2/10 min), zastitno izoliran, s otklanjanjem radiosmetniji ili
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. osigura¢ (strujne mreze) 20 A, isprekidani pogon S3 20% (AB 2/10 min), zastitno izoliran, s otklanjanjem radiosmetniji.

Dimenzije REMS Cento REMS DueCento

DxSxV: 250%x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")

Tezina

bez sigurnosnog noznog tipkala 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)

Informacije o buci

Razina zvuénog tlaka Lea=87dB Lo =87 dB

Razina zvuéne snage Lwa =98 dB Lwa =98 dB

Razina ZVUénOg tlaka ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB

Vibracije

Ponderirano efektivno ubrzanje <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normiranom postupku ispitivanja i moze ju se koristiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako
ju se moze koristiti i za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
[\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe rezaca razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada rezaca. Ovisno o stvarnim uvjetima kori-
Stenja (isprekidani pogon), moze biti neophodno utvrditi izvjesne mjere sigurnosti kako bi se zastitilo osoblje.
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21.

2.2,

23.

24,

3.1.

Pustanje u rad
Priklju¢ak na struju

Pazite na napon mreze! Prije prikljuenja reza¢a provjerite odgovara li napon
naveden na natpisnoj plocici uredaja naponu elektricne mreze. Na gradilistima,
u vlaznim okruZenjima kao i na sli€énim mjestima uporabe reza¢ se smije
prikljuciti na elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke)
s maksimalnom strujom greske od 30 mA. Prilikom koristenja produznog kabela
imajte u vidu potreban poprecni presjek.

Postavljanje rezac¢a

REMS Cento

Priévrstite reza¢ npr. na REMS Jumbo (sl. 1) (br. art. 120200) ili na postolje (sl.
2) (br. art. 849315) pomocu 4 odnosno 2 vijka M 8. Pazite da ostane dovoljno
mjesta za reza¢, za REMS Jumbo/postolje kao i za cijev koju treba rezati. Duze
cijevi obavezno treba poduprijeti pomoéu uredaja REMS Herkules (sl. 2) (br.
art. 120100) ili REMS Herkules Y (br. art. 120130), po potrebi s obje strane
rezaca. Okrenite posmi€nu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite
prema naprijed toliko da se cijev koju treba rezati (5) moZe poloZiti na okretne
koture (3). Kako biste namjestili visinu uredaja REMS Herkules, cijev koju ¢ete
rezati postavite po sredini na okretne koture (3) reza¢a. Pritom nemojte cijev
(5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moZe ostetiti. Otvorite steznu polugu
uredaja REMS Herkules, spustite podlogu za cijev uredaja REMS Herkules,
pa uredaj postavite pod cijev, podlogom za cijev odignite cijev i pritegnite steznu
polugu. Prethodno namjesten uredaj REMS Herkules postavite pod kraj cijevi.
Prema potrebi postavite dodatne potpore za materijal izmedu rezaca i kraja
cijevi kako bi se umanjilo zapinjanje cijevi.

REMS DueCento

Postavite reza¢ na Cvrstu, ravnu podlogu. Pazite da ostane dovoljno mjesta za
reza€, za podloge za cijev podesive po visini kao i za cijev koju treba rezati.
Nataknite posmi€nu polugu (6) na vreteno (8). Pritom pazite na spoj izmedu
utora poluge do cilindriénog zatika vretena i utaknite opruzni umetak (9) u
provrte poluge i vretena (sl. 6). DuZe cijevi obavezno treba poduprijeti podlogama
za cijevi prilagodijive visine (sl. 5) (10), po potrebi s obje strane stroja. Okrenite
posmiénu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite prema naprijed
toliko da se cijev koju treba rezati (5) moze poloziti na okretne koture (3). Kako
biste namjestili visinu podloge za cijev prilagodljive visine (10), cijev koju ¢ete
rezati postavite po sredini na okretne koture (3) reza¢a. Pritom nemojte cijev
(5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moze ostetiti. Otvorite steznu polugu
(11) na podlozi za cijev prilagodljive visine (10). Podlogu za cijev (10) uz reza¢
postavite pod cijev (sl. 7), odignite cijev i pritegnite steznu polugu (11). Prethodno
namjestenu podlogu za cijevi postavite pod kraj cijevi. Prema potrebi postavite
dodatne podloge za cijev izmedu reza¢a i kraja cijevi kako bi se umanijilo
zapinjanje cijevi.

REMS DueCento i podlogu za cijev prilagodljive visine (10) nemojte pricvrsci-
vati za podlogu, jer u suprotnom cijev koja zapinje moZe potrgati rezni disk.

A\ OPREZ

REMS DueCento nosite odnosno vozite samo drze¢i ga za posmi¢nu polugu
(6), ako je ona, kako je gore opisano, osigurana pomoc¢u opruznog umetka (9).
U suprotnom postoji opasnost da se poluga (6) otkaCi s vretena (8). Uredaj
REMS DueCento se pritom moze prevrnuti i pasti. Opasnost od ozljeda!

Montaza (zamjena) reznog diska (2)

Izvucite utika€ iz uti¢nice. Odaberite prikladni rezni disk. Isporu¢enim okastim
kljuéem Sirine 27 otpustite Sesterokutnu maticu za pri€vrs¢ivanje reznog diska
(desni navoj). Umetnite (zamijenite) rezni disk (2). Pazite da zahvatni zatici
pogonskog vratila udu u otvore reznog diska. Cvrsto pritegnite Sesterokutnu
maticu.

Neodgovarajuéi rezni disk moze se oStetiti ili se cijev ne moze prerezati. Kori-
stite samo originalne REMS rezne diskove!

Rezanje cijevi @ 40 — 100 mm uredajem REMS DueCento (sl. 8)

Drza¢ okretnih kotura za rezanje cijevi @ 40—100 mm (14) (pribor) postavite
na okretne koture (3). Za cijevi @ 40—70 mm odnosno za cijevi @ 70—100 mm
postavite drza¢ okretnih kotura u skladu sa slikom 8 u okretne koture (3). Duze
cijevi obavezno treba poduprijeti podlogama za cijevi prilagodljive visine @
40-100 mm (br. art. 845230, pribor), po potrebi s obje strane rezaca. Za rezanje
cijevi pogledajte poglavlje 2.2. REMS DueCento.

Rad

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit.
Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih,
rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

Tijek rada

A\ OPREZ

Poduprite preduge cijevi (v. 2.2.)! Prerezani dijelovi cijevi mogu odmah
po zavrSetku rezanja pasti na tlo!

3.2,

3.3.

4.2,

Okrenite posmi¢nu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite prema
naprijed toliko da se cijev koju treba rezati (5) moZe poloZiti na okretne koture
(3). Vanijski srh (koji ostane nakon piljenja) na cijevi treba ukloniti inace ¢e se
okretni koturi oStetiti. Pazite na to da odaberete odnosno montirate REMS rezni
disk (2) koji odgovara cijevi koju treba rezati. Prilikom postavljanja, nemojte
cijev (5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moze ostetiti. Oznacite mjesto
razdvajanja na cijevi i postavite ga do reznog diska. Pritisnite sigurnosno nozno
tipkalo (7). Posmi€nu polugu (6) okrecite tako da rezni disk pomakne cijev i
pocne je rotirati. Posmiénu polugu (6) okrenite za jo$ 30° (odgovara razmaku
dva broja na satu). Cijev bez dalinjeg posmaka okrenite za oko 2 puna kruga,
prije nego $to okrenete polugu za 30°. Ponovite postupak.

U slucaju kada se rezni disk tijekom rezanja potrga, nakon $to rezni disk zami-
jenite, novi ne smijete uvesti u isti utor cijevi za rezanje. Novi rezni disk se moze
oStetiti izlomljenim dijelovima koji mogu ostati u utoru.

Podupiraci materijala
Duze se cijevi moraju poduprijeti eventualno s obje strane rezaca (v. 2.2.).

Skidanje srha

Skiranje srha iz cijevi

Uz pomo¢ REMS REG 28-108 (12) mozZe se skidati srh iz cijevi promjera @
28-108 mm, @ %—4". REMS REG 28-108 pogoni se preko reznog diska (sl.
3). Za pogon se mogu koristiti i rezni diskovi REMS Cu-INOX (br. art. 845050),
REMS Cu (br. art. 845053) i REMS RF (br. art. 845054). Za skidanje srha s
duljih cijevi koristite jedan ili viSe REMS Herkules 3B (br. art. 120100), REMS
Herkules Y (br. art. 120130) odnosno podloge za cijev prilagodljive visine (10).

Valja voditi ra¢una da sjecivo reznog diska (2) doseze u utor dodatka REMS
REG 28-108 (12) (sl. 3).

Skiranje srha sa i iz cijevi (sl. 4)

Uz pomo¢ dodatka REMS REG 10 - 54 E (13) moze se skidati srh sa i iz cijevi
promjera @ 10-54 mm, @ %, — 2%". Na straznjoj strani vratila reznog diska
nalazi se uticni prihvatnik za pogon dodatka REMS REG 10-54 E. Cijevi s
kojih se skida srh rukom se uz rotaciju utiskuju u sklop REMS REG 10-54 E.

NAPOMENA

Zarezanije cijevi uklonite REMS REG 10-54 E (13). Uti¢ni prihvatnik je odobren
samo za REMS REG 10-54 E. Nije dopusteno umetati druge alatke u uticni
prihvatnik.

Odrzavanje

. Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Pobrinite se da okretni koturi (3) reza¢a kao i drza¢ okretnih kotura (14) budu
Cisti. Vreteno (8) i vodilice pogona reznog diska (1) povremeno odistite i ovlag
podmazite strojnim uljem. Jako oneciS¢ene metalne dijelove o€istite primjerice
sredstvom za CiScenje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) i nakon toga
zastitite od hrde.

Plasti¢ne dijelove (npr. kuciSte) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i vlaznom krpom.
Ne upotrebljavajte uobi€ajena sredstva za ¢iSéenje u kucanstvu. Ona sadrze
razli¢ite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Niposto za ¢iS¢enje
plastike ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sli€ne proizvode.

Pazite pritom na to da tekucine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutrasnjost
rezaca.

Inspekcije/popravci

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uticnice! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Reduktor uredaja REMS Cento i REMS DueCento nije potrebno servisirati. On
se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podmazivati. Motor
ima grafitne Cetkice. One se troSe te stoga s vremena na vrijeme prepustite
kvalificiranom struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS
zamjenu odnosno provjeru. Koristite samo originaine REMS grafitne Eetkice.
Pogledajte i poglavlje 5. Postupci u slu¢aju smetnji.
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5. Postupci u sluéaju smetnji
5.1. Smetnja: Rezac se tijekom postupka rezanja zaustavlja ili stoji.
Uzrok: Pomo¢:
o Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
o Tupi odnosno slomljeni rezni disk. e Zamijenite rezni disk.
o |stroSene grafitne Cetkice. e Zamjenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Tijekom postupka rezanja cijev stoji.
Uzrok: Pomo¢:
o Cijev je izobli¢ena tj. nije okrugla. e Smanijite radni potisak.
e S vanjske strane cijevi nije skinut srh. o Skinite srh s vanjske strane cijevi.
o Okretni koturi (3) su zaprljani. e QOcistite okretne koture sredstvom za ¢iS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art.
140119) i nakon toga ih zastitite od hrde.
5.3. Smetnja: Cijev se ne moZze prerezati.
Uzrok: Pomo¢:
o Neodgovarajuci rezni disk. e Odaberite i postavite rezni disk koji odgovara cijevi koju treba rezati.
o Cijev je izobli¢ena tj. nije okrugla. e Smanijite radni potisak.
e S vanjske strane cijevi nije skinut srh. e Skinite srh s vanjske strane cijevi.
e Rezni disk je ostecen. e Zamijenite rezni disk.
5.4. Smetnja: Cijev se ne reze do kraja i stoji.
Uzrok: Pomo¢:
o Neodgovarajuci rezni disk. o Odaberite i postavite rezni disk koji odgovara cijevi koju treba rezati.
o Cijev se ne okrece ravnomjerno. e Zaustavite reza¢. Dio cijevi posve slomite rukom odnosno uz pomo¢ odvijaca.
e Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
5.5. Smetnja: Rezac ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Rezac je neispravan. e Rezac predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
e |stroSene grafitne Cetkice. e Zamjenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
5.6. Smetnja: Prilikom rezanja cijevi na vanjskoj strani cijevi nastaju otisci.
Uzrok: Pomo¢:
o Okretni koturi (3) reza€a kao ifili drza¢ okretnih kotura (14) su zaprljani. o QOcistite okretne koture sredstvom za ¢iS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art.
140119) i nakon toga ih zastitite od hrde.
o Okretni koturi (3) rezaa kao i/ili drza¢ okretnih kotura (14) su oSteceni. e Zamijenite okretne koture.
6. Zbrinjavanje u otpad
Uredaji REMS Cento i REMS DueCento se po isteku radnog vijeka ne smiju
odloziti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.
7. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl. 1-8

1 Pogon rezalnega kolesa 10 Visinsko nastavljiv podpornik za

2 Rezalno kolo cevi, @ 100 — 225 mm

3 Tekalna kolesca 11 Vpenjalna ro€ica

4 lzvrtine stojala (le REMS Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Cev 13 REMSREG 10-54 E

6 Potisni rocaj 14 Vstavek tekalnih kolesc za rezanje
7 Varnostno nozno stikalo cevi @ 40 — 100 mm (pribor, le

8 Vreteno REMS DueCento)

9 Vzmetno stikalo

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzrodi elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje®, ki se pojavija v varostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovnhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetjeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektri¢nim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c¢) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtia ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

¢) Ne dovolite, da bi bilo elektriéno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektrinega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vti€nice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v viaznem okolju ali
obstaja nevarnost, da prerezete kabel, uporabite stikalo za zas¢ito pred
jalovim tokom. Uporaba stikala za za$Cito pred jalovim tokom zmanjsa tveganje
elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o¢ala. NoSenje osebne

zasCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih zascitnih

cevljev ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanjsa
tveganje poSkodb.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-

pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali akumula-

torsko baterijo, ga prikljuéite ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega
orodja prst na stikalu ali prikijucite napravo vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni klju¢.

Orodje ali kljué, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih

poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisce in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje prahu in prestrezne priprave,
jih morate prikljuciti in pravilno uporabljati. Uporaba odsesovanja prahu lahko
zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

b
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4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri¢no orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje in varneje delate
v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in se mora popraviti.

c¢) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povleci vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elekrtiCnega orodja.

d) Elektri€na orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
kusene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali pa ¢e so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Pred uporabo
poskrbite za popravilo poskodovanih delov. Veliko nesre¢ se zgodi, ker so
elektricna orodja slabo vzdrZevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ista. Skrbno negovana

rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi

navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.

Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do

nevarnih situaci.

Rocaji morajo biti suhi, €isti ter brez olja in masti. Zdrsljivi rocaji preprecijo

varno rokovanje in kontrolo elektricnega orodja v nepricakovanih situacijah.

<
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5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo popravilo elektricnega orodja izvajalo samo s
strani strokovnjakov in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSega elektricnega orodja.

Varnostna navodila za stroja za rezanje cevi

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Ne preobremenjujte stroja za rezanje cevi, rezalnega kolesa in cevi zaradi
premocnega pritiskanja potisnega roc¢aja (6). Stroj za rezanje cevi in rezalno
kolo sta zaradi prevelikega pritiskanja pri pomiku podvrZzena preveliki obrabi in
se lahko poskodujeta. Pri prevelikem pritiskanju pri pomiku se konca cevi, ki se
reZeta, preve¢ mocno potisneta navznoter in zaradi tega pride do zoZitve premera.
Cevi iz krhkega materiala, npr. lite cevi, se lahko zaradi prevelikega pritiskanja
pri pomikanju utrgajo ali zlomijo.

o Ne posegajte v premikajoce se dele na obmocju rezanja in odstranjevanja
srha ter na obmogju tekalnih kolesc (3) in viSinsko nastavljivih podpornikov
za cevi (10). Obstaja moZnost nevarnosti zaradi stiskanja prstov ali roke.

e Zapodporo dolgih cevi po potrebi uporabite na obeh straneh podpornik(e)
za material REMS Herkules 3B (st. izdelka 120100), REMS Herkules Y (st.
izdelka 120130) oz. viSinsko nastavljiv(e) podpornik(e) za cevi (10) in jih
naravnajte natan¢éno k tekalnim kolescem (3) stroja za rezanje cevi. S tem
boste zmanjSali nepravilni pomik cevi in razrezane cevi ne bodo padle na tla.

e Preverite pravilno premikanje cevi pred razrezom. Pri razrezu neravnih cevi
pride do neuravnoteZenosti in cev oz. podpornik cevi se lahko obrneta. Pri tem
lahko cev zdrsne s podpornika materiala oz. cevi in stroj za rezanje cevi se lahko
premakne ter rezalno kolo se lahko po$koduje. Nevarnost poskodb.

e Prevazajte oz. nosite REMS DueCento izkljuéno za rocico za pomik (6), e
je slednja zavarovana, kot je opisano pod to€ko 2.2. Pri nezavarovanem
potisnem rocaju obstaja nevarnost, da se potisni rocaj (6) loci z vretena (8). Pri
tem se lahko REMS DueCento prevrne oz. pade na tla. Nevarnost poskodb.

e Zavarujte osebe, ki so prisotne pri delu med rezanjem, pred vrteco se cevjo.
Nevarnost poskodb.

o Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik in po potrebi tudi podaljSke stroja za
rezanje cevi. Poskrbite za to, da se bodo poSkodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

e Stroj za rezanje cevi prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki
smejo stroj za rezanje cevi uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to potrebno
za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Ta stroj za rezanje cevi ni namenjen za to, da bi ga uporabljale osebe (vklju¢no
z otroki) z zmanj$animi psihicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen Ce jih ni o uporabi elektric-
nega orodja poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna
oseba med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate nadzorovati, saj s tem lahko
zagotovite, da se s strojem za rezanje cevi ne bodo igrali.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo$tevanju

povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).
Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

OBVESTILO

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektriéna naprava ustreza zas€itnemu razredu Il

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

m@@l



slv slv

1. Tehni¢ni podatki

Namembnost uporabe

REMS Cento in REMS DueCento sta namenjena za rezanje cevi ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha s cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS Cento Basic: Stroj za rezanje cevi, obro¢ni klju¢ SW 27/17, Navodilo za obratovanje.
REMS DueCento Basic: Stroj za rezanje cevi, obro¢ni klju¢ SW 27/17, 2 kosa viSinsko nastavljivih podpornikov za cevi, potisni ro¢aj, vzmetno stikalo,
navodilo za obratovanje.

1.2. Stevilke izdelka REMS Cento REMS DueCento
Stroj za rezanje cevi 845000 845005
REMS rezalno kolo Cu-INOX za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz
nerjavnega jekla, bakra, C-jekla 845050 845050
REMS rezalno kolo Cu posebej za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz bakra, C-jekla 845053 845053
REMS rezalno kolo St za jeklene cevi, lite cevi (SML) 845052 845052
REMS rezalno kolo C-SF posebej za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz
bakra/sisteme vti¢nih fitingov iz jekla z istoéasno izdelavo faze 845055 845055
REMS rezalno kolo V, s 10 za cevi iz umetne mase in ve€plastne cevi,
debelina stene s < 10 mm, 845051 845051
REMS rezalno kolo P, s 21 za cevi iz umetne mase in vecplastne cevi,
debelina stene s <21 mm, 845057
Podstavek 849315
Tekalna kolesa INOX (set) iz nerjavne jeklene cevi 845110
Vstavek tekalnih kolesc za rezanje cevi @ 40 — 100 mm 845060
Obro¢ni klju¢ SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, podpornik za material s 3-nogo 120100
REMS Herkules Y, podpornik za material s vpenjalno pripravo 120130
Podpornik za cevi, viSinsko nastavljiv, @ 100—-225 mm 845220
Podpornik za cevi, vi§insko nastavljiv, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, zlozljiva delavniska miza 120200
REMS REG 10 - 54 E, odstranjevalec zunanjega/notranjega srha 113835
REMS REG 28 - 108, odstranjevalec notranjega srha 113840
REMS CleanM, ¢istilo stroja 140119 140119
1.3. Delovno obmocje REMS Cento REMS DueCento
Nerjavne jeklene cevi, bakrene cevi, ve€plastne cevi,
C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Lite cevi (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Cevi iz umetne mase SDR 11, vecplastne cevi @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Debelina stene jeklenih cevi, bakrene cevi, lite cevi (SML) <4,5mm <5,0mm
Debelina stene cevi iz umetne mase/vecplastnih cevi <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Stevilo vrtljajev
Stevilo vrtljajev rezalnega kolesa prosti tek 115 min-* 115 min~*

1.5. Elektricni podatki
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Zasc¢ita (omrezje) 10 A (B), ustavljalno obratovanje S3 20% (AB 2/10 min), zas¢itna izolacija, brez motenj pri brezzicnem
obratovanju, ali
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Zas¢ita (omrezje) 20 A, ustavljalno obratovanje S3 20% (AB 2/10 min), za&¢itna izolacija, brez motenj pri brezZiénem

obratovanju.
1.6. Dimenzije REMS Cento REMS DueCento
DxSxV 250%x300%250 mm (10"x12"x14”)  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Teza
brez varnostnega noznega stikala 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informacija o hrupu
Nivo zvoénega tlaka Loa =87 dB Lea =87 dB
Zvo¢na mo¢ hrupa Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Nivo toénega tlaka ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibracije
Ocenjena efektivna vrednost pospeska <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

Navedena emisijska vrednost vibracij se je izmerila v skladu s standardaniziranim preizkusnim postopkom in se lahko uporablja v primeravo z drugo napravo. Navedena
emisijska vrednost vibracij se lahko uporablja tudi kot uvodna ocena prekinitve.
A\ POZOR

Emisijska vrednost vibracij se lahko med dejansko uporabo stroja za rezanje cevi razlikuje od podane vrednosti, odvisno od vrste uporabe stroja za rezanje cevi.
Odvisno od pogojev dela (npr. delo z prekinitvami) je lahko potrebno, da se dologijo varnostno zas¢itni ukrepi za posluzevalca stroja.
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2. Zagon 3.1. Potek dela
2.1. Elektricni prikljuéek A\ POZOR

2.2,

23.

24.

Upostevajte omrezno napetost! Preverite pred priklopom stroja za rezanje
cevi, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o zmogljivosti tudi ustreza
omrezni napetosti. Na gradbiscih, v viaznem okolju ali podobnih mestih posta-
vitve smete stroj za rezanje cevi v omrezju uporabljati samo preko 30mA-zascitne
priprave za okvarni tok (FI-stikalo). Pri uporabi podalj$evalnega kabla uposte-
vajte ustrezen presek vodnika, ki je nujen za stroj za rezanje cevi z ozirom na
njegovo moc.

Postavitev stroja za rezanje cevi

REMS Cento

Pritrdite stroj za rezanje cevi npr. na REMS Jumbo (sl. 1) (8t. izdelka 120200)
ali na podstavek (sl. 2) (5t. izdelka 849315) s 4 vijaki, oz. 2 vijakoma M 8. Pazite
na to, da bo na razpolago dovolj prostora za stroj za rezanje cevi, za REMS
Jumbo/podstavek in za cev, ki se reze. DaljSe cevi je potrebno nujno podpreti
z REMS Herkules (sl. 2) (8t. izdelka 120100), ali z REMS Herkules Y (St. izdelka
120130), po potrebi na obeh straneh stroja za rezanje cevi. Premaknite pogon
rezalnega kolesa (1) z zasukom pomi¢nega rocaja (6) tako dale¢ navzgor, da
boste lahko cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko poloZili na tekalna kolesca (3).
Za nastavitev viSine REMS Herkules morate cev, ki jo Zelite razrezati, poloziti
na sredino tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi. Pri tem s cevjo (5) ne
smete suniti proti rezalnemu kolesu (2) , saj bi lahko poSkodovali rezalno kolo.
Odprite vpenjalno rogico od REMS Herkules, spustite podpornik cevi REMS
Herkules, postavite REMS Herkules v bliZini stroja za rezanje cevi pod cev,
privzdignite podpornik cevi proti cev in zategnite vpenjalno ro€ico. Postavite
prednastavljen REMS Herkules pod konec cevi. Po potrebi postavite e druge
podpornike materiala med stroj za rezanje cevi in konce cevi, tako da boste
zmanj3ali pot gibanja cevi.

REMS DueCento

Postavite stroj za rezanje cevi na trdno, ravno podlago. Pazite na to, da bo na
razpolago dovolj prostora za stroj za rezanje cevi, za visinsko nastavljive
podstavke cevi in za za cev, ki se reze. Nataknite potisni rocaj (6) na vreteno
(8). Pri tem pazite na pravilni polozaj utora potisne ro€ice k sorniku cilindra
vretena in vzemtni vtic (9) vtaknite v izvrtine potisnega ro€aja in vretena (sl. 6).
DaljSe cevi je potrebno nujno podpreti z viSinsko nastavljivimi podporniki cevi
(sl. 5) (10), po potrebi na obeh straneh stroja. Premaknite pogon rezalnega
kolesa (1) z zasukom pomi€nega rocaja (6) tako dale¢ navzgor, da boste lahko
cev (5), ki jo zelite razrezati, lahko polozili na tekalna kolesca (3). Za nastavitev
viSine viSinsko nastavljivih podpornikov cevi (10) morate cey, ki jo Zelite razre-
zati, poloziti na sredino tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi. Pritem s cevjo
(5) ne smete suniti proti rezalnemu kolesu (2) , saj bi lahko po$kodovali rezalno
kolo. Odprite vpenjalni ro¢aj (11) viSinsko nastavljivih podpornikov cevi (10).
Postavite viSinsko nastavljive podpornike cevi (10) v blizino stroja za rezanje
cevi pod cev (sl. 7), privzdignite proti cevi in zategnite vpenjalno rocico (11).
Postavite prednastavljene podpornike cevi pripadajo¢ konec cevi. Po potrebi
postavite e druge podpornike cevi med stroj za rezanje cevi in konce cevi,
tako da boste zmanj3ali pot gibanja cevi.

REMS DueCento in viSinsko natavljive podpornike cevi (10) ne smete pritrditi na
podlogo, saj bi lahko neravno premikajoca se cev povzroila lom rezilnega kolesa.

A\ POZOR

REMS DueCento se sme na potisnem roc¢aju (6) v namen prevazanja oz.
noSenja drzati izkljuéno takrat, Ce ste ga zavarovali z vzmetnim vti¢em (9) tako,
kot je opisano zgoraj. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se potisna
ro¢ica (6) lo¢i z vretena (8). Pri tem se lahko REMS DueCento prevrne oz.
pade na tla. Nevarnost poskodb!

Montaza (menjava) rezalnega kolesa (2)

Potegnite omrezni vti¢! Izbor primernega rezalnega kolesa. Izberite Sestkotno
matico za pritrditev rezalnega kolesa (desni navoj) s priloZzenim obro€nim
kljutem SW 27. Vstavite rezalno kolo (2) (menjava). Pazite na to, da bodo
sojemalni nastavki pogonske gredi zagrabili v izvrtine rezalnega kolesa. Trdno
zategnite Sestrobo matico.

OBVESTILO

Neprimerno rezalno kolo se poskoduje ali pa: cev se ne prereze. Uporabite le
originalna REMS rezalna kolesa!

Rezanje cevi @ 40 — 100 mm z REMS DueCento (sl. 8)

Vstavek tekalnih kolesc za rezanje cevi @ 40 — 100 mm (14) (pribor) poloZite
na tekalna kolesa (3). Za cevi @ 40—70 mm oz. za cevi @ 70— 100 mm poloZite
vstavek tekalnih koles v skladu s sl. 8 na tekalna kolesa (3). DaljSe cevi je
potrebno nujno podpreti z viSinsko nastavljivimi podporniki cevi @ 40 — 100 mm
(8t. izdelka 845230, pribor), po potrebi na obeh straneh stroja. Rezanje cevi
glejte pod 2.2. REMS DueCento.

Delovanje

/\ POZOR

Nevarnost poskodb!

Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih
se delov.

3.2,

3.3.

4.2,

Podprite daljSe cevi (glejte 2.2.)! Loceni kosi cevi lahko takoj po kon¢anju
postopka rezanja padejo na tla!

Premaknite pogon rezalnega kolesa (1) z zasukom pomiénega ro¢aja (6) tako
dale¢ navzgor, da boste lahko cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko poloZili na
tekalna kolesca (3). Zunaniji srhi (srhi zaradi Zaganja) na cevi se morejo odstra-
niti, saj se v nasprotnem primeru tekalna kolesa poSkodujejo. Pazite na to, da
bo za cev, ki jo Zelite razrezati, izbrano/montirano primerno REMS rezalno kolo
(2). Pri vstavljanju cevi (5) ne smete suniti proti rezalnemu kolesu (2), saj se
rezalno kolo zaradi tega lahko poSkoduje. NariSite mesto razreza na cev in
namestite rezalno kolo. Aktivirajte varnostno nozno stikalo (7). Zasukajte potisni
ro¢aj (6) tako dolgo, da bo rezalno kolo povzrocilo vrtenje cevi. Nato potisni
ro¢aj (6) pribl. 30° zasukajte naprej (ustreza razmaku polnih ur na Stevilénici
ure.) Pustite, da se cev brez dodatnega pomikanja ca. 2 zavrtljaja zasuka,
preden se ponovno izvede ca. 30°-zavrtljaj na potisni rocici. Ponovite postopek.

OBVESTILO

Pri lomu rezalnega kolesa med postopkom rezanja po menjavi rezalne cevi ne
smete ponovno potopiti v isti utor cevi, ki jo rezete. Zamenjano rezalno kolo se
poskoduje zaradi odlomljenih delceyv, ki ostanejo v utoru.

Podpora materiala
DaljSe cevi morate po potrebi podpreti na obeh straneh stroja za rezanje cevi
(glejte 2.2.).

Odstranjevanje srha

Odstranjevanje notranjega srha

Z REMS REG 28-108 (12) ahko odstranjujete notraniji srh cevi @ 28—108 mm,
@ %—-4". Pogon REMS REG 28-108 se izvede preko rezalega kolesa (sl. 3).
Za pogon lahko uporabljate rezalna kolesa REMS rezalno kolo Cu-INOX (5.
izdelka 845050), REMS rezalno kolo Cu ($t. izdelka 845053) in REMS rezalno
kolo RF (8t. izdelka 845054). Za odstranjevanje srha dolgih cevi uporabite
enega ali ve¢ REMS Herkules 3B (&t. izdelka 120100), REMS Herkules Y (st.
izdelka 120130) oz. viSinsko nastavljive podpornike cevi (10).

OBVESTILO

Pazite na to, da bo rezilo rezalnega kolesa (2) seglo v utor REMS REG 28-108
(12) (sl. 3).

Odstranjevanje notranjega/zunanjega srha (sl. 4)

Z REMS REG 10-54 E (13) lahko odstranite notranji in zunanji srh cevi @
10-54 mm, @ % — 2%". Na hrbtni strani gredi rezalnega kolesa se nahaja
prijemalo bitov za pogon REMS REG 10-54 E. Cevi, na katerih je treba
odstraniti srh, se z roko pritisnejo proti REMS REG 10-54 E, ki se vrti zaradi
stroja za rezanje navojev.

OBVESTILO

Za rezanije cevi odstranite REMS REG 10-54 E (13). Prijemalo bitov je dopu-
stno izkljuéno za REMS REG 10-54 E. Druga orodja s prijemalom bitov niso
dopustna.

Servisiranje

. Vzdrzevanje

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Poskrbite za Cisto€o tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi in vstavka tekalnih
kolesc (14). Obcasno o€istite in nalahno namastite vreteno (8) in vodila pogona
rezalnega kolesa (1). Mo¢no onesnazene kovinske dele odistite na primer s
Cistilcem stroja REMS CleanM (5t. izdelka. 140119), nato jih zas¢itite pred rjo.

Cistite komponente iz umetne mase (na primer ohisje) izklju¢no z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in viazno krpo. Ne uporabljajte Gistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
iz umetne mase. Za ¢iS¢enje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne
uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razred¢ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da se nikoli ne zgodi, da bi tekocine prodrle v notranjost stroja za
rezanje cevi.

Inspekcijal/vzdrzevanje

Pred opravili remonta in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Gonila REMS Cento in REMS DueCento ni treba vzdrzevati. Deluje s trajno
napolnitvijo z mastjo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Motor ima ogljikove
SCetke. Ogljikove Scetke so obrabljive in se morajo ob&asno kontrolirati 0z.
zamenjati s strani kvalificiranega strokovnega osebja ali poobla$¢ene servisne
delavnice REMS. Uporabite le originalne ogljikove $¢etke podjetja REMS. Glejte
tudi stran 5. Ravnanje ob motnjah.
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5. Ravnanje ob motnjah
5.1. Motnja: Stroj za rezanje cevi se med med rezanjem ustavi.
Vzrok: Pomoc:
o Prevelik potisni pritisk. e ZmanjSajte potisni pritisk.
e Topo/izlomljeno rezalno kolo. e Zamenjajte rezalno kolo.
e Obrabljene ogljikove Scetke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.
5.2. Motnja: Cev se med med postopkom rezanja ustavi.
Vzrok: Pomo¢:
e Cev ni okrogla. e ZmanjSajte potisni pritisk.
o Na cevi ni odstranjen srh z zunanje strani. o QOdstranite srh s cevi na zunaniji strani.
e Umazana tekalna kolesa (3). e Tekalna kolesca o istite s Cistilcem stroja REMS CleanM (st. izdelka. 140119),
nato jih zascitite pred rjo.
5.3. Motnja: Cev se ne prereze.
Vzrok: Pomo¢:
o Neprimerno rezalno kolo. o |zberite in zamenjajte rezalno kolo v skladu s cevjo, ki jo reZete.
o Cev ni okrogla. e ZmanijSajte potisni pritisk.
o Na cevi ni odstranjen srh z zunanje strani. e Odstranite srh s cevi na zunaniji strani.
e Poskodovano rezalno kolo. e Zamenjajte rezalno kolo.
5.4. Motnja: Cev se ne prereze do konca in obstoji.
Vzrok: Pomoc:
o Neprimerno rezalno kolo. e |zberite in zamenjajte rezalno kolo v skladu s cevjo, ki jo reZete.
o Cev tece neokroglo. e Stroj za rezanje cevi naj miruje. V celoti odlomite kos cevi z roko, po potrebi
npr. z vijacnikom.
o Prevelik potisni pritisk. e ZmanjSajte potisni pritisk.
5.5. Motnja: Stroj za rezanje cevi ne zaZene.
Vzrok: Pomo¢:
e Okvara prikljuénega kabla. e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni kabel zamenjal s strani strokovnega osebja
ali pooblas¢ene delavnice REMS.
o Okvara stroja za rezanje cevi. e Poskrbite za pregled/popravilo stroja za rezanje cevi s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.
e Obrabljene ogljikove Scetke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.
e Prevelik potisni pritisk. e ZmanjSajte potisni pritisk.
5.6. Motnja: Prirezanju cevi pride do odtisov na zunjem premeru cevi.
Vzrok: Pomoc:
e Tekalna kolesca (3) stroja za rezanje navojev in/ali vstavka tekalnih kolesc e Tekalna kolesca o€istite s Cistilcem stroja REMS CleanM (&t. izdelka. 140119),
(14) umazana. nato jih za$¢itite pred rjo.
e Tekalna kolesca (3) stroja za rezanje navojev in/ali vstavka tekalnih kolesc e Zamenjajte tekalna kolesca.
(14) poSkodovana.
6. Odstranitev odpadkov
Izdelkov REMS Cento in REMS DueCento po zaklju¢ku uporabe ne smete
odvre€i med hiSne odpadke. Stroje morate pravilno odstraniti med odpadke v
skladu z veljavno zakonodajo.
7. Garancija proizjalca
Garancijska doba znasa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.
Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.
Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.
Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-8
1 Motor disc de debitare 9 Splint
2 Disc de debitare 10  Suport variabil feava,
3 Role @100 — 225 mm
4 Gauri stativ 11 Parghie de fixare
(numai la REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Teava 13 REMS REG 10-54 E
6 Maneta de avans 14 Adaptor role pentru debitare tevi
7 Pedald de siguranta @ 40 - 100 mm (accesorii, numai
8 Ax pentru REMS DueCento)

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculé electrica" folosit in instructiunile de siguran{a se referd la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) sila sculele electrice
cu acumulator (faréd cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si neiluminarea corespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c¢) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Dispozitivele electrice de siguranta

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. Este
absolut interzisa modificarea conectorului. Nu folositi adaptoare pentru
fisele de conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de
protectie. Fisele de conectare nemaodificate si prizele adecvate reduc riscul unei
electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru

transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din

priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electro-
cutari.

e
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3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati i procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamaéri corporale grave.
Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .
Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula
electrica ineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

b
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g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
acestea se vor conecta si folosi corespunzator. Folosirea unei instalatii de
aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O sculd electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

¢) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastad
madsura de precautie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indeméana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele sculei functio-
neaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese rupte sau
deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Dafi
la reparat piesele defecte inainte de a fi montate din nou. Multe accidente sunt
cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent

intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor

instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia

care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedicé utilizarea
in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteiea in situatii neprevazute.

<
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5) Servicii
a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind

exclusiv piese de schimb originale. In felul acesta, se mentine scula electrica
in conditii sigure de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru masina de taiat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de sigurantd si de utilizare poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu suprasolicitati masina de debitat tevi, discul de debitare si feava, apasand
prea puternic pe maneta de avans (6). Magina de debitat {evi si discul de debitat
se uzeaza rapid la o forta de avans prea mare si se pot distruge. Daca forta de
avans este prea mare, capetele tevii de debitat se vor indoi spre interior, reducand
astfel sectiunea tevii. Tevile din material fragil, cum ar fi cele de fontd, se pot
rupe sau fisura din cauza unei forte de avans prea mari.

o Nu introduceti mana intre piesele aflate in migcare din zona de debitare si
debavurare, resp. in apropierea rolelor (3) si a suporturilor reglabile (10).
Pericol de accidentare la degete sau mana!

o Pentru rezemarea tevilor de lungime mare se vor folosi la nevoie la ambele
capete suporturile REMS Herkules 3B (cod art. 120100), REMS Herkules Y
(cod art. 120130) resp. suportul reglabil (10), acestea trebuind aliniate corect
la rolele (3) de la magina de debitat tevi. in acest fel se va uniformiza miscarea
tevilor, iar teava debitatd nu va mai cadea la pamant.

o Verificati inainte de a debita tevile daca acestea au o circumferinta rotunda.
In cazul debitarii unor tevi deformate apare un dezechilibru, teava sau suportul
acesteia putand s& se miste necontrolat. In acest caz, teava va aluneca de pe
suport, masina de debitat se va impinge necontrolat intr-o parte si discul de
debitare se va deteriora. Pericol de accident!

o Nu prindeti magina REMS DueCento de maneta de avans (6) decat atunci
cand aceasta a fost blocati in modul descris la cap. 2.2. in cazul in care
maneta de avans nu e blocatd, existd pericolul ca maneta de avans (6) sa se
desprinda de pe axul (8). Magina REMS DueCento se poate rasturna sau cadea
jos. Pericol de accident!

o Feriti persoanele din jur in timpul lucrului de teava aflata in migcare de
rotatie. Pericol de accident!

o Verificati periodic cablul de alimentare si eventual prelungitoarele de la
masina de debitat tevi. Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS
sd schimbe cablurile defecte.

o Nu lasati masina de debitat tevi la indemana persoanelor nepregatite
corespunzator. Persoanele tinere pot folosi aceastd masina de debitat tevi numai
daca au implinit vérsta de 16 ani, dacad aceste lucrari sunt necesare pentru
pregétirea lor profesionaléd si numai daca se afld sub supravegherea unui speci-
alist.

e Aceastd masina de debitat tevi nu poate fi folosita de persoane (inclusiv copii)
cu afectiuni fizice, psihice, senzoriale sau fara experienta si cunostintele necesare,
cu exceptia cazului in care acestea au fost instruite initial de o persoand respon-
sabild de siguranta lor sau sunt supravegheate de aceasta din urma. Copiii se
vor tine sub supraveghere, pentru ca acestia sd nu se joace cu masina de debitat
tevi.
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Legenda simboluri
g Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,

oate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.
P grav ( ) Aparat electric cu tip de protectie Il

=[0]

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacé nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil). Reciclare ecologica
NOTA Daune materiale, fara instructiuni de sigurant! Nu exista pericol
de accident.

1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei

Masinile REMS Cento si REMS DueCento se vor folosi numai la debitarea si debavurarea tevilor la interior si exterior.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Produse furnizate
REMS Cento Basic: Masina de debitat tevi, cheie fixa de 27/17, manual de utilizare.
REMS DueCento Basic: Masina de debitat tevi, cheie fixa de 27/17, 2 buc. suporturi de teava reglabile, maneta de avans, splint, manual de utilizare.

1.2. Cod articol REMS Cento REMS DueCento
Masina de debitat tevi 845000 845005
REMS disc de debitare Cu-INOX pentru tevile din sistemele de fitinguri prin
presare din otel inoxidabil, cupru, otel carbon 845050 845050
REMS disc de debitare Cu special pentru tevile din cupru din sistemele de fitinguri
prin presare 845053 845053
REMS disc de debitare St pentru tevi din ofel, fonta (SML) 845052 845052
REMS disc de debitare C-SF special pentru tevile din otel carbon din sistemul de fitinguri
prin presare/fitinguri demontabile, cu executia simultana a unei tesituri 845055 845055
REMS disc de debitare V, s 10, pentru tevi din plastic si materiale compozite,
grosime perete s <10 mm 845051 845051
REMS disc de debitare P, s 21, pentru tevi din plastic si materiale compozite,
grosime perete s <21 mm 845057
Batiu 849315
Role INOX (set) din otel inoxidabil 845110
Adaptor role pentru debitare tevi @ 40—100 mm 845060
Cheie fixa de 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, suport de material cu 3 picioare 120100
REMS Herkules Y, suport de material cu dispozitiv de blocare 120130
Suport de teava reglabil, @ 100-225 mm 845220
Suport de teava reglabil, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, banc de lucru rabatabil 120200
REMS REG 10 — 54 E, dispozitiv de debavurat tevi, interior/exterior 113835
REMS REG 28 - 108, dispozitiv de debavurat tevi, interior 113840
REMS CleanM, solutie de curatat masini 140119 140119
1.3. Domeniu de lucru REMS Cento REMS DueCento
Tevi de inox, cupru si materiale compozite,
Tevi din otel carbon din sisteme de fitinguri de presare @ (8) 22-108 mm @ (54) 108-225 mm
Tevi otel DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (3%4") %—4" DN (50) 100—150; (1'%") 4—6"
Tevi fontd (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Tevi plastic SDR 11, tevi mat. compozite @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Grosime perete tevi otel, cupru, fonta (SML) <4,5mm <5,0mm
Grosime perete tevi plastic/mat. compozite <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Turatie
Turatje disc de debitare mers in gol 115 rot/min 115 rot/min

1.5. Specificatii electrice
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. siguranta (retea) 10 A (B), regim ruperi S3 20% (AB 2/10 min), izolatie de protectie, deparazitat, sau
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. siguranta (retea) 20 A, regim ruperi S3 20% (AB 2/10 min), izolatie de protectie, deparazitat, sau

1.6. Dimensiuni REMS Cento REMS DueCento
LxLxH: 250%300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Greutate
fara pedala de siguranta 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informatii privind zgomotul produs
Nivel de presiune acustica Lea=87 dB Lea =87 dB
Nivel de putere acustica Lpa =98 dB Lpa=98 dB
Nivel de presiune acustica Lpcpeak = 100 dB Lecpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibratii
Acceleratie efectiva ponderata <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

Vibratiile mentionate au fost masurate cu o metoda de control standard, putand fi folosite ca valori comparative cu alte aparate. Vibratiile mentionate se pot folosi i
la o prima analiza a regimului de rupere.
A\ ATENTIE

Vibratjile date pot diferi de cele aprute in timpul folosirii masinii, acestea depinzand de modul in care masina de debitat tevi este utilizata. In functie de conditiile reale
de functionare (regim de rupere), unitatea va trebui sa ia eventual masuri de siguranta pentru protectia utilizatorului.
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Punerea in functiune
Conectarea la retea

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta masina de debitat tevi la
retea, se va verifica daca tensiunea din refea corespunde cu cea de pe placuta
de fabricatie. Pe santiere, in medii cu umezeala sau alte locuri de amplasare
comparabile, masina de debitat tevi se va cupla la retea obligatoriu printr-un
dispozitiv de protectie contra curentilor vagabonzi de 30 mA (intrerupator Fl).
Tn cazul folosirii unui cablu prelungitor se va tine cont de faptul c& sectiunea
acestuia trebuie sa corespunda puterii dezvoltate de masina de debitat tevi.

Instalarea masinii de debitat tevi

REMS Cento

Masina de debitat tevi se va prinde de ex. pe REMS Jumbo (fig. 1) (cod art.
120200) sau pe un batiu (fig. 2) (cod art. 849315) cu 4 resp. 2 suruburi M 8.
Verificati daca exista loc suficient pentru masina de debitat tevi, montata pe
REMS Jumbo / batiu si pentru teava care trebuie debitata. Tevile de lungime
mare se vor rezema daca e cazul la ambele capete ale masinii pe suporturile
REMS Herkules (fig. 2) (cod art. 120100), sau REMS Herkules Y (cod art.
120130). Impingeti inainte motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei
de avans (6) pana cand teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Pentru reglarea
naltimii suportului REMS Herkules se va pune teava de debitat exact la mijloc
intre rolele (3) de la masina de debitat tevi. Teava (5) nu are voie sa atinga
acum discul de debitare (2), in caz contrar acesta se poate distruge. Deschideti
parghia de fixare de la suportul REMS Herkules, |asati in jos consola de la
REMS Herkules, aduceti REMS Herkules aproape de masina, sub teava de
debitat ridicati consola pana la teava si strangeti parghia de fixare. Asezati
suportul REMS Herkules astfel pregatit sub capatul tevii. La nevoie se vor folosi
si alte suporturi intre masina de debitat tevi si capatul tevii, pentru a uniformiza
miscarea de rotatie a fevii de debitat.

REMS DueCento

Asezati masina de debitat tevi intr-o pozitie stabila si orizontala. Verificati daca
exista loc suficient pentru masina de debitat tevi, pentru suporturile de teava
reglabile si pentru teava care trebuie debitata. Introduceti maneta de avans (6)
pe axul (8). Verificati daca se potriveste stiftul cilindric de pe ax cu canelura de
pe maneta de avans si introduceti splintul (9) in gaurile din maneta de avans
si din ax (fig. 6). Tevile de lungime mare se vor rezema obligatoriu pe suporturi
reglabile (fig. 5) (10), la nevoie de ambele parti ale masinii. Impingeti inainte
motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei de avans (6) pana cand
teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Pentru reglarea inaltimii suportului de
teava (10) se va pune teava de debitat exact la mijloc intre rolele (3) de la
masina de debitat tevi. Teava (5) nu are voie sa atinga acum discul de debitare
(2), in caz contrar acesta se poate distruge. Desfaceti parghia de fixare (11)
de la suporturile de teava reglabile (10). Aduceti suporturile de teava reglabile
(10) aproape de masina, sub teava de debitat (fig. 7), impingetj-le pana la teava
si strangeti parghia de fixare (11). Asezati suportul de teava reglabil astfel
pregatit sub capatul tevii. La nevoie se vor folosi si alte suporturi de teava intre
masina de debitat tevi si capatul tevii, pentru a uniformiza migcarea de rotatie
a tevii de debitat.

Nu fixati pe sol masina REMS DuoCento si suporturile de teava reglabile (10),
in caz contrar discul de debitare se poate rupe daca teava nu se roteste uniform.

A\ ATENTIE

Masina REMS DuoCento se va prinde de maneta de avans (6) numai daca
aceasta a fost blocatd in modul descris mai sus cu ajutorul splintului (9). in
cazul in care maneta de avans (6) nu e blocata, exista pericolul ca aceasta sa
se desprinda de pe axul (8). Masina REMS DueCento se poate rasturna sau
cadea jos. Pericol de accident!

Montarea (schimbarea) discului de debitare (2)

Scoateti masina din priza! Alegeti un disc de debitare potrivit. Desfaceti cu
cheia fixa de 27 piulita hexagonala de fixare a discului de debitare (filet de
dreapta). Introduceti (schimbatji) discul de debitare (2). Verificati daca stifturile
antrenoare de la axul motor au intrat in gaurile de la discul de debitare. Stran-
geti piulita hexagonala.

Daca se foloseste un disc de debitare necorespunzator, acesta se poate distruge
sau teava nu va putea fi debitata. Folositi numai discuri de debitare originale
REMS.

Debitarea tevilor @ 40 — 100 mm cu REMS DueCento (fig. 8)

Puneti adaptorul pentru debitare tevi @ 40 — 100 mm (14) (accesorii) pe rolele
(3). La tevile @ 40-70 mm resp. @ 70—100 mm adaptorul se va monta pe
rolele (3) in modul dat in fig. 8. Tevile de lungime mare se vor rezema obliga-
toriu pe suporturi reglabile pentru tevi de @ 40 — 100 mm (cod art. 845230, vezi
accesorii), la nevoie de ambele parii ale masinii de debitat. Pentru debitarea
tevii procedati in modul descris la cap. 2.2. REMS DueCento.

Modul de lucru

A\ ATENTIE

Pericol de accident!

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

3.1.
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Modul de lucru

A\ ATENTIE

Rezemati tevile de lungime mare (vezi cap. 2.2.)! Bucitile de teava taiate
pot cadea jos imediat dupa terminarea lucrului!

Tmpingeti inainte motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei de avans
(6) pana cand teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Debavurati {eava la
exterior, fiindca altfel rolele se pot deteriora. Verificati daca a fost montat un
disc de debitare REMS (2) corespunzator tevii de debitat. La asezarea tevii (5)
aceasta nu are voie sa atinga discul de debitare (2), in caz contrar acesta se
poate distruge. Marcati linia de debitare pe teava si aducei discul de debitare
in pozitia de lucru. Apasati pe pedala de siguranta (7). Rotiti maneta de avans
(6) pana cand discul de debitare incepe sa roteasca teava. Din acel moment
rotiti maneta de actionare (6) cu inca 30° (migcarea respectiva corespunde
unei ore de pe cadranul unui ceas). Lasatj teava fara sa mai actionati avansul
sa se roteasca aprox. 2 ture, dupa care rotiti maneta de avans cu inca 30°.
Repetati procedeul.

In cazul ruperii discului de debitare Tn timpul lucrului este interzisa continuarea
lucrului din acelasi loc de pe teava. Discul de debitare schimbat se va distruge
din cauza spanului ramas in canelura executata anterior.

Rezemarea materialului
Tevile de lungime mare vor trebui rezemate la nevoie de ambele parti ale
masinii de debitat (vezi cap. 2.2).

Debavurarea

Debavurarea tevilor la interior

Cu dispozitivul REMS REG 28-108 (12) se pot debavura la interior tevi de @
28-108 mm, @ ¥%—4". Dispozitivul REMS REG 28-108 este actionat de un
disc de debitare (fig. 3). Pentru aceasta se pot folosi discurile de debitare REMS
Cu-INOX (cod art. 845050), REMS Cu (cod art. 845053) si REMS RF (cod art.
845054). Pentru debavurarea tevilor lungi se vor folosi unul sau mai multe
suporturi REMS Herkules 3B (cod art. 120100), REMS Herkules Y (cod art.
120130), resp. suporturi de teava reglabile (10).

Verificati daca lama discului de debitare (2) a intrat in canelura de la REMS
REG 28-108 mm (fig. 3).

Debavurarea tevilor la interior/exterior (fig. 4)

Cu dispozitivul REMS REG 10-54 E (13) se pot debavura la exterior si interior
tevi de @ 10-54 mm, @ %-2'%". La partea din spate a axului discului de
debitare se afla un locas pentru actionarea dispozitivului REMS REG 10-54E.
Tevile de debavurat vor trebui impinse cu mana spre dispozitivul REMS REG
10-54 E actionat de masina de debitat tevi.

Pentru debitarea tevilor se va scoate inainte dispozitivul REMS REG 10-54 E
(13). Locasul este prevazut numai pentru dispozitivul REMS REG 10-54E.
Pentru locasul respectiv nu sunt permise alte scule.

intretinerea

. Intretinerea

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!
Pastratj rolele (3) de la masina de debitat tevi si adaptorul (14) in perfecta stare
de curatenie. Axul (8) si ghidajele de la motorul discului de debitare (1) vor
trebui curatate din cand in cand si unse cu ulei de masina. Piesele metalice
murdare se vor curafa cu REMSCleanM (cod art. 140119), dupa care se va
aplica un strat anticorosiv.

Piesele de plastic (carcas3, etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin i o carpa umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic.
Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse
similare la curatarea pieselor din plastic.

Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul masinii de debitat tevi.

Inspectialintretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Reductorul de la REMS Cento si REMS DueCento nu necesita intrefinere.
Acesta functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea nu mai
trebuie uns periodic. Motorul are perii colectoare. Acestea se uzeaza, motiv
din care vor trebui verificate, resp. schimbate de un specialist sau la un atelier
autorizat REMS. Utilizati numai perii colectoare originale REMS. Vezi si cap.
5. Remedierea defectjunilor.
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5. Remedierea defectiunilor
5.1. Defectiune: Masina de debitat tevi se opreste brusc in timpul lucrului.
Cauza: Mod de remediere:
e Forta de avans prea mare. o Reduceij forta de avans.
e Disc de debitare tocit/rupt. e Schimbatj discul de debitare.
o Perii colectoare uzate. o Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
5.2. Defectiune: Teava se opreste brusc in timpul lucrului.
Cauza: Mod de remediere:
e Teava deformata. e Reducej forta de avans.
e Teava nu a fost debavurata la exterior. o Debavurati teava la exterior.
e Rolele (3) sunt murdare. o Rolele murdare se vor curata cu REMSCleanM (cod art. 140119), dupa care se
va aplica un strat anticorosiv.
5.3. Defectiune: Masina nu debiteaza teava.
Cauza: Mod de remediere:
o Disc de debitare necorespunzétor. e Schimbatj discul de debitare cu unul corespunzator tevii de debitat.
o Teava deformata. o Reduceij forfa de avans.
e Teava nu a fost debavurata la exterior. o Debavurati teava la exterior.
e Disc de debitare defect. e Schimbati discul de debitare.
5.4. Defectiune: Masina nu debiteaza teava complet si se opreste.
Cauza: Mod de remediere:
o Disc de debitare necorespunzator. e Schimbati discul de debitare cu unul corespunzator tevii de debitat.
e Teava deformata. o Opriti masina de debitat. Rupeti teava cu mana sau cu o surubelnita.
e Forta de avans prea mare. e Reduceij forta de avans.
5.5. Defectiune: Masina de debitat tevi nu porneste.
Cauza: Mod de remediere:
e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.
e Masina de debitat tevi defecta. e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice i sa repare masina de de
debitat tevi.
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
e Forta de avans prea mare. e Reducej forta de avans.
5.6. Defectiune: in timpul debitarii tevii, pe peretele exterior apar urme.
Cauza: Mod de remediere:
o Rolele (3) de la magina de debitat tevi si/sau adaptorul (14) sunt murdare. o Rolele murdare se vor curata cu REMSCleanM (cod art. 140119), dupa care se
va aplica un strat anticorosiv.
o Rolele (3) de la masina de debitat tevi si/sau adaptorul (14) sunt defecte. e Schimbatj rolele.
6. Odstranitev odpadkov
Masinile REMS Cento si REMS DueCento ajunse la finalul duratei de viata, nu
se vor arunca in gunoiul menajer. Masinile se vor recicla ecologic, conform
normelor in vigoare.
7. Garancija proizjalca
Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.
Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.
Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.
Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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nepeBOp, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no Kkcnnyataumuu
Puc.1-8

1 TpvBog oTpesHoro gncka 10 Perynupyemas no BblcoTe onopa
2 OtpesHon auck ansa Tpy6, @ 100 — 225 mm

3 Pabouve ponuku 11 3axumHom pblyar

4 Ortsepctus B cToke (Tonbko Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Tpyba 13 REMS REG 10-54 E

6 Pbluar nogaun 14 BcraBka paboyero ponuka ans

7 TepanbHbln BbIKNOYaTENb paspesanus Tpyb6 & 40 — 100 mm
8 LWnuHpenb (npuHapnexHocTb, Tonbko REMS
9 Lrtekep C puKCUpytOLLEit NPYXUHO DueCento)

O6wue YKa3aHusA no TexXxHuKe 6e3onacHocTu ans
ANNIEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouTuTe BCe YKa3aHMsA U MHCTPYKLIMM NO TeXHWKe BesonacHocTu! Ynywenus
8 cobrrodeHuu ykasaHuli U UHCMpyKyuL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy amekmpomoKoM, noxapy U/unu msxesnbsiM mpasmam.

Bce ykasaHusi U MHCTPYKLWM NO TeXHUKe 6e30MacHOCTM crieayeT COXPaHUTb
Ha Gyayuee.

lMoHsmue "anekmpouHcmpyMeHm", UConb308aHHOE 8 YKa3aHUsIX Mo MexHUKe
6e30macHoCMUu, OMHOCUMCSI K 3/1EKMPOUHCMPYMEHMamM ¢ numaHuem om cemu (c
cemesbiM kabenem), a maKxe K 3IeKmpouHCMpyMeHmam ¢ numaHuem om akky-
MmynsamopHoU bamapeu (6e3 cemegozo kabernsi).

1) BesonacHocTb paGoyero mecTa

a) Pabouee MecTo AOMKHO ObITb YUCTLIM M XOPOLLO OCBELLEHHbIM. becropsdok
U 11710X0€ 0C8ELEHUE MO2Ym NPUBECMU K HECYACMHBIM CITy4asim.

He paboraiiTe ¢ 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHOI cpefie, B KOTOPOW
HaXOAATCA roproyne XnAKOCTH, rasbl UMK NbiNb. ONEKMPOUHCMPYMEHMbI
€030ar0m UCKPbI, KOMOpble MO2Ym 80CMIaMeHUMb Mbifb UMU Napbl.

Bo Bpems ucnonb3oBaHUs 3NEKTPOUHCTPYMEHTA PAAOM He AOMKHbI Haxo-
AMTBLCA AETN UNN NOCTOPOHHME Nuua. [Tpu omeneyeHuU 8HUMaHUST MOXHO
romepsimb KOHMPOIIb Had ycmpolicmeom.
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AnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

CoeAVHMTENbHbIV WTEKeP ANeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEH NOAXOAUTb K
po3eTke. Hukoum obpa3om He paspeluaeTcs U3MeHATb Wwrekep. He npume-
HATE NEePEXOAHUKM ANS WTeKepa BMECTe C 3a3eMIeHHbIMM 3NIEeKTPOMHCTPY-
MeHTaMWU. Heu3MeHeHHbIe WMeKepb! U nodXodsauwue po3emkKu CHUXaom puck
3M1eKmpUYecKo20 yoapa.

M3beraiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMNeHHLIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep,
TpyGamu, HarpeBaTensmMm1, NNUTaMn 1 xonoaunbH1Kamu. Cyuecmeayem rnosbi-
WeHHBIU pUCK 3r1ekmpuyecko2o ydapa npu 3a3eMaeHuu mena.

Pa3meluaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI BAANM OT BO3AEWCTBUA AOXKAA UNU
BRaxHocTu. [ToradaHue 800kI 8 3MEKMPOUHCMPYMEHM fo8biluaem puck ydapa
3M1eKMPOMOKOM.

He ucnonb3ymnte kabenb ANA nepeHOCKU, NOABELLUMBAHUA NEKTPOUHCTPY-
MeHTa UNu ANs BbITATMBaHWUSA LWTeKepa U3 po3eTku. Pasmeliaiite kabenb
BAaNM oT BO3AENCTBUA TeNna, Macna, ocTpbIX KpaeB UNN ABUKYLYMXCA
yacTen ycTpowncTBa. [TospexdeHHble unu nepernymanHbie kabenu nosbiwatom
puck ydapa 31ekmpomoKom.

Mpw BbINONHEHNUN paboT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3ayXe
MCNONb3yNTe TONbKO Te YANUHUTENH, KOTOPLIE TakKe NPUFOAHbI AN UCNOMNb-
30BaHMA BO BHeLWHeN 30He. [pumeHeHue npueodHo20 Onisi 8HeWHel 30Hb!
yOnuHUmens cHuxaem puck ydapa 31eKmpOomoKOM.

Ecnu Henb3s n3bexarb aKcnnyaTaLuuu ANEKTPOMHCTPYMEHTa BO BRnaxHOW
cpefie UNu CyLLECTBYeT BEPOATHOCTL Nepepe3aHus kabens, Ucnonb3ynTe
YCTPOMCTBO 3aLUMTHOrO OTKIIOuEeHUA. [TpuMeHeHue ycmpoticmea 3aujumHo20
OMKITIOYEHUST CHUXaem puck ydapa 31eKmpomoKOM.
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BesonacHocTb niopen

BynbTte BHMMaTenbHbIl, o6palyaiTe BHUMaHue Ha To, 4To Aenathb, U nony-
YainTe yA0OBONbCTBUE OT PaboThbl C ANEKTPOUHCTPYMeHTOM. He ucnonbayiite
3NEKTPOUHCTPYMEHT, €Cni Bbl YCTanu UM HaXxoAWTECb NOA BNUAHWEM
HapKOTUKOB, arnKorosns Unm MeAMKaMeHToOB. Bce2o fuib 00UH MOMEHM HEHU-
MamefibHOCMU NPU UCMob308aHUU 31EKMPOUHCMPYMEHMa MOoXem npusecmu
cambiM Cepbe3HbIM mpagmam.

HapeBaiTe nHanBuayanbHble cpeacTBa 3almuThbl U BCErAa 3alUMTHbIE O4KM.

lpumeHeHue uHOuBudyanbHbIX cpedcme 3awumbl, HarmpumMep, pecrupamop,

HECKOMb3KUEe MOHMaXHbIe BOMUHKU, 3aUUMHYI0 KacKy Unu HaywHUKU, 8 3a8u-

cumocmu om 8uda U MPUMEHEHUS] 31eKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem PUcK nosy-

YeHus mpasm.

M3b6eraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B 3KkCnyaTauuto. YoeamTech B TOM,

YTO INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, Npex/ae YeM NOAKMIOUUTL ero K CeTn

NUTaHUA MMnu akKyMynsiTopHon 6atapee, ero KpenmneHus Unm nepeHoCcKu.

Ecnu npu nepeHocKe anekmpouHcmpymeHma 0epxamb naney Ha 8biKodamene

unu nodcoeduHsIMb YCmpolicmeo 8KIMYEHHbIM K Cemu MuUmaHusi, 3mo Moxem

npuseCMU K HeCYaCMHbIM Cry4asim.

2) Ypanute UHCTPYMEHTbI HACTPOMKMU UMK raeyHble KIYM A0 BKMIOYEHUA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. MHCMPYyMeHm Unu KoY, Komopbili Haxo0umces 80
spawarowjeticss Yyacmu ycmpolicmea, MOXem npueecmu K mpasmam.

0) CnepuTb 3a NpaBUnbHOW ocaHkoi. OGecneynTb yCTOWYMBOE NONOXEHUE U
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NOCTOSIHHO AePXKaTb PaBHOBECUE. TeM CaMbiM MOXHO TyHLUIE KOHMPOUposamb
3M1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUAAHHBIX CUMYyayUsiX.

e) Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYHOLYIO ofexay. He HocuTe Wwmupokyto opexay
nnu ykpawenus. Bonochl, opexaa u nepyaTku AOMKHbI HAXOAUTLCA BAANM
OT ABUXKYLLMXCA YacTen. C8ob600Hast 00ex0a, ykpalleHUs unu ArUHHBIE 8010CkI
Mozym 6bimb 3ax8ayeHbl 08LXKYWUMUCS YacmsiMU.

) Tpn BO3MOXHOCTN YCTaHOBKM YCTPOMCTB ANS BCaChbIBaHWSA U yNaBNUBaHUA
NbINK UX CrieayeT NPaBUITbHO NOACOEAVHUTL U UCMONbL30BaTb. [puMeHeHuUe
ycmpoticmea 8cachigaHust Mblau MOXem CHU3UMb OracHoCMb OM MbIfu.

4) MpumeHeHne U obenykMBaHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTa

&

He neperpyxaiite ycTponctso. [insi paboTbl MCnonb3ynTe TONbLKO NpegHa-
3HaYeHHbIN ANS 3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. Jlyywe u 6e3onacHeli pabomams
¢ MoOX00WUM 3IEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM OuanasoHe MOUWHOCMU.
He ucnonb3ayiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, BbIKIto4aTenb KOTOPOro HEMCNPaBHbIN.
OnekmpouHcmpymMeHm, Komopbil 6OsbLIE HEMb3s BKITKYaMb UMU 8bIKITYame,
npedcmasnsiem coboli onacHoe ycmpolicmeo u e20 HeobxodUMO OmMPeMoHMU-
posamb.
BhIHbTe WTeKep U3 PO3eTKU U/MNU CHUMUTE aKKYMYNATOPHYLO G6aTtapeto fo
BbIMONIHEHUS HACTPOEK YCTPOMCTBA, 3aMeHbl BCrOMOraTeNibHbIX JeTanen
Mnn pa3MeLLeHns YyCTPOWUCTBA B CTOPOHe. Oma Mepa npedocmopoxHocmu
npensgmecmeyem HerpeOHaMePEHHOMY 3aryCKy 31eKmMpOUHCMPYMeHMa.
XpaHuTe Heucnonb3yeMble ANeKTPOMHCTPYMEHThI BHE 30HbI OCAraeMocTH
peTeil. He paspewaiTte nonb3oBaTbCA YCTPOMCTBOM NMLIaM, KOTOpble He
3HaKOMbI C NPUHLMMOM ero paboTbl UMK He NPOYMTanNU UHCTPYKLUW ero
MCNONb30BaHUA. B/IeKMPOUHCMPYMEHMbI OMAcHbl, €C/IU OHU UCTOMb3yHMCs
HEOMbIMHbBIMU NUYaMU.
O6ecneybTe TWATENbHbIA YXOA 3a 3NEKTPOMHCTpyMeHTamu. MpoBepkTe,
6e3ynpeyHo Nu paboTaloT ABUXKYLLUECH YACTU U He 3aXaTbl NN OHU, He
NoMIOMaHbI NN YacTh NN He NoBpeXAeHbl TaKUM 06Pa3oM, YTO HapylueHa
¢hyHKUMOHaNbHas CNOCOGHOCTL ANEeKTPOMHCTPYMeHTa. [epea NnpuMeHeHVeM
YCTPOWCTBa crielyeT OTPEeMOHTUPOBaTh NOBpeXAeHHbIe YacTu. MHozue
HecYacmHble Criyyau UMEeHm C80H NMPUYUHY 8 MIoXOM mexobeyKusaHUU 3eKkmpo-
UHCMPYMEHMO8.
PexyLuye WHCTPYMEHTbI BOMKHbI ObITb OCTPLIMMU U YUCTLIMU. TwamesnbHO
obcryxusaemble PEXyLWUe UHCMPYMEHMbI C OCMPLIMU PEXYUWUMU KPOMKaMU
MeHbLlUe 3axumatomesi u umerom bonee neakull Xo0.
) Wcnonb3yiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, BCTABHbIE MHCTPYMEHTDI
M T.A. COrMacHO 3TUM MHCTPYKLUuMAM. [Mpu 3ToM yunTbIBaliTe paboune ycnosus
1 BbINOMNHAEMbIV BUA AATENBHOCTU. [IDUMEHEHUE MIEKMPOUHCMPYMEHMO8
01151 UHbIX, HerpedycMompeHHbIX 30eck 8UA08 MPUMEHEHUST MOXem Mpusecmu K
onacHbIM cumyayusim.
3) PyKOSTKM BOMKHbI GbITb CyXUMU, YUCTBIMU U HE COAepXKaTb Ha cebe Macna
1 xupa. CKonb3Kue pyKosimku npensimemeytom 6e30nacHoMy o6eyxueaHuio U
KOHMPOJTHO 3MEKMPOUHCMPYMEHMA 8 HEOXUOAHHBIX CUMyayusix.
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a) PeMOHT 3neKTPOUHCTPYMeHTa AOMKeH BbINOMHATH TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbIV TEXHUYECKUIA NePCOHaN U C NPUMEHEeHNeM TONbKO OPUrMHaNbHbIX
3anacHbIx YacTel. Tem cambimM obecrieyugaemcs coxpaHeHue besonacHocmu
371EKMPOUHCMPYMEHMO8.

-

CepBucHoe obcnyxuBaHue

YKa3aHusi No TeXHMKe 6e30MacHOCTU No TPyOOope3Hyto
MaLnHY

MpouTtuTe BCe yka3aHMs U MHCTPYKLIMK MO TeXHWKe GesonacHocTu! YiyweHus
8 cobrdeHuu ykasaHull u UHCMpYKyuL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 3meKmpomoKoM, Moxapy U/unu msxesbiM mpasmam.

Bce ykasaHusi U MHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM cneayeT COXPaHUTb
Ha 6yayLwee.

o He neperpyxaitte Tpy60pe3Hyto MaLu1Hy, OTPE3HOI AUCK W TPYOY CNMLLKOM
CUNbHbLIM AaBneHneM pbivara nogaum (6). Tpybope3sHasi MawuHa u ompe3Hol
Ouck rnod eosdelicmeauem cruwKom 601bLo2o OagneHust nodaqu nodgepaaromcsi
6ornbLemy U3HoCy U Mo2ym 8bitimu u3 cmposi. [pu criuwkom 60rbwom 0agneHuu
rodayu KoHUbI mpybhbl, KOMopas PeXemcs, yCurneHHo 80aeuearmcs 808Hympkb,
scriedcmeue 3mo20 yMeHbwaemcs ceyeHue. Tpybbl U3 Xpyrnko2o Mamepuana,
Harp., u3 cmekna, nod go30elicmeuem crnuwkom 6onbwoeo 0agneHus nodadu
Mo2ym mpecHymb UsU CIIOMamkCsl.

e He npukacanTecb K ABMXYLWMUMCS AeTansiM B 30He pe3aHusl U CHATUSA
3ayceHUeB, a Takke B 30He pabouymx ponukos (3) U perynupyembix no
BbicoTe onop Ansa Tpy6 (10). OnacHocme mpasmuposaHusi ecrnedcmsue
3auemIeHus nanbyes unu pyKu.

o [ns onvpaHus ANNHHLIX TPY6 Npy HEOOGXOANMOCTH TakKke UCTIONb3yWTe C
o6enx cropoH onopbl ans Tpy6 REMS Herkules 3B (apt.-Ne 120100), REMS
Herkules Y (apT.-Ne 120130) u/unu perynupyembie no BbICOTe ONopbl ANs
Tpy6 (10) M BbICTaBNANTE UX TOYHO B COOTBETCTBUM C pabounMMm ponukamm
(3) Tpy60Ope3Hoit MalKHBI. bnazo0apst samomy ymeHbwaemces 6ueHue mpy6bi
Mpu 8paleHuU, a paspe3aHHbie mpybbl He nadarom Ha rosn/3emiio.

e [lepen paspe3aHuem TpyG npoBepsiiTe, BpaLlaloTCA N OHU Ge3 GueHuUs.
Mpu paspesaHuu Henpsambix mpy6 803HUKaem pa3banaHcuposka, mak 4ymo
mpyba u/unu onopa 0ns mpybbl Moxem nepesepHymscs. [lpu amom mpyba
markxe MOXem COCKOYUMb C 0ropbl, Mpy6Gope3Hast MawluHa MOXem CMECMUMBLCS,
a ompesHou duck Moxem bbimb nospexoeH. OnacHOCMb MoyYeHUst MPasMbl.

o [lepeHocuTb REMS DueCento MOXHO TONbKO 3a pblyar nogayuu(6), ecnv oH,
KaK on1caHo B 2.2., 6b1n 3a6nokupoBaH. E£cru pbiyaz nodaqu He 3abroKuposaH,
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cywecmeayem oracHoCmb mo2o, Ymo pbivae nodaqu (6) cockoyum co wnuHAens
(8). Mpu amom REMS DueCento moxem nepegepHymbCsi Uru yriacms Ha 3emMio/
rion. OnacHoCMb MOMTyYeHUs: MpagmbI.

Nuua, koTopble HaXxoAsTCA PSAOM CO CTaHKOM BO BpeMsi pe3aHus Tpy6bl,
AOMKHbI GbITh 3alLMLLEHbI OT BpalLatoLueiicsa Tpy6bl. OnacHocmb nosyyeHus
mpagmbl.

PerynsipHo npoBepsiiTe kaGenb NOAKNHOYEHUS U NPU HEOGXOANMOCTH TaKke
yANuHUTENU AnsA TpybopesHon mawuHbl. [Ipu nogpexdeHuu domycmume
K8anuGhuyLUpPo8aHHO20 MEXHUYECKO20 Crieyuantcma U cmaHyuto A02080pHO20
mexHuyecko20 obcnyxusaHuss REMS k e2o pemoHmy.

Tpy6Gope3Hoi MalIMHOMN pa3peLuaeTcs NoNb30BaThCA TONLKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM NULAM. [TodpocmKU Mo2ym npuMeHsMb Mpy6OPE3Hy MawuHy
monbko o docmuxeHuu 16 nem, ecriu amoeo mpebytom 3adaqu 0by4yeHus, u
rod npuUCMOMPOM OrbIMHOZ0 Crieyuanucma.

Tpy6opesHasi MawuHa He npedHasHa4eHa 01151 UCMOMb308aHUS NUUaMU (8KITKoYast
Oemeli) ¢ 02paHUYEHHbIMU (DU3UYECKUMU, CEHCOPHLIMU UMU MCUXUYECKUMU
crnocobHocmsamuU, a makxe ¢ HeAoCMamoYHbIM OMbIMOM U 3HaHUSMU, eciu
MOITbKO OHU He Bbliu MPOUHCMPYKMUPOB8aHbI 06 UCronb3o8aHuu mpybope3Hol
MalUHb! U IPOKOHMPOIUPOBaHbI NULamMu, 0meemcmeeHHbIMU 3a ux besonac-
Hocmb. Criedume 3a dembmu, Ymobbl OHU He uz2panu ¢ mpybope3HoU MaluHoU.

/\ BHUMAHUE

T[TPUMEYAHNE

m@@l

MosicHeHus kK cuMBONam

OnacHocTb CPeAHen CTeneHun pucka, npu HecobnogeHuu
npasuna TexXHUKn 6e30nacHOCT MOXET npuBecTn K CMepTn
MU K TAXKUM (HeO6paTMMbIM) TenecHbIM NOBPEXAeHNAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTENEHN pucka, npu HecobnaeHnm npasuna
TEXHUKM 6E30MacHOCTY MOXET npuBecCTN K YMEPEHHbIM (06pa-
TMMbIM) TenecHbIM NoBpexaeHnsam.

MaTepuanbHblit ylwep6, He SBNSIETCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCSA TPaBMOA.

Mepepn BBOOOM B aKcnnyaTauno npo4ecTb PyKOBOACTBO NO
aKcnnyaTtauun

OnekTponpubop cOOTBETCTBYET knaccy 3awuThi |l

OkonorunyHas yTunusauua

1.

TexHUYeckue AaHHbIE

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUHo

REMS Cento n REMS DueCento npegHasHaueHbl Ansi paspe3aHust TpyD, a Takke CHATUS C HUX HapYXKHbIX 1 BHYTPEHHWX 3ayCEHLEB.
Bce ocTanbHble Brabl MCNONb30BaHUS He SBNSIOTCA BUAAMM UCTIONB30BAHMS MO HA3HAYEHMIO 1 MOSTOMY HEIOMYCTUMBI.

11

1.2

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

. O6LeM nocraBku
REMS Cento Basic:

TpybopesHas MalumHa, konbLeBon kmtod SW 27/17, pyKOBOACTBO MO AKCMnyaTaLmm.

REMS DueCento Basic: Tpy6opesHas MaLunHa, korbLesoii kntod SW 27/17, 2 perynupyembix No BbICOTe onop Anst Tpy6, pblyar nogauu, WTekep ¢ ukcupyoLLei

NPYXMHOW, PYKOBOLCTBO MO 3KCMNyaTaLmuu.

. Homepa aptukynos
TpybopesHas mawuHa
OtpesHoit auck REMS Cu-INOX anst Tpy6 cuctem 3anpeccoBku u3
HepXxaBeloLLen cTanu, Meay, yrnepoaucToi cranu
OtpesHon anck REMS Cu cneumanbHo anst Tpy6 cucTem 3anpeccoBku U3 Mean
OtpesHoit anck REMS St ans ctanbHbIx Tpy6, nuTbix Tpyb (SML)
OtpesHoit anuck REMS C-SF cneunansHo ans Tpy6 cuctem 3anpeccoBKu/BCTaBKM
13 YrNepoamnCTOil CTanu, Npy OAHOBPEMEHHOM CHATUM dhacku
OtpesHoit auck REMS V, s 10, Ansi nnactMaccoBbIX U KOMMO3UTHbIX TPY6, TOMLLUMHA CTeHKM s < 10 MM
OrtpesHont auck REMS P, s 21, ons nnactMaccoBbIX U KOMNO3UTHBIX TPY6, TOMLWMHA CTEHKM S < 21 MM
MopacTaBka
Pa6ouvie porvkv INOX (KOMNNeKT) 13 HepxaBeroLLeil CTanbHoi Tpybbl
BcraBka pabounx ponvkos ans peskn Tpy6 @ 40—-100 mm
Konbuesoit kntow SW 27/17
Onopa anst 1py6 REMS Herkules 3B, ¢ TpeHoroi
Onopa ansa 1py6 REMS Herkules Y, ¢ 3axuMHbIM npucnocobrnexmem
Perynupyemas no Bbicote onopa ans 1py6, @ 100-225 mm
Perynupyemas no Beicote onopa ans 1py6, @ 40—-100 mm
REMS Jumbo, cknagHoli BepcTak

REMS REG 10-54 E, npucnocobnerve ons yaaneHusi 3ayCeHLEB C Hapy)XHON/BHYTPEHHEN CTOPOHbI Tpy6

REMS REG 28-108, npucnocobneHue ans yaaneHus 3ayCeHLEeB C BHYTPEHHEW CTOPOHbI Tpy6
REMS CleanM, cpeacTBo Anst YUCTKW MaLLWHbI

Pa6ounit guanasoH REMS Cento
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLel cTanu, MeaHble Tpybbl, KOMMNO3UTHbIE TPYObI,
Tpy6bl U3 yrnepoaucToli CTanu cMCcTeM 3anpeccoBku

CranbHble Tpy6el DIN EN 10255 (DIN 2440)

Jlutble Tpy6bl (SML) DIN 19522

Mnactmaccosble Tpy6el SDR 11, kKOMNO3uTHbIE TPYObI

DN 40-100 mm

TonwwmHa CTeHKM CTanbHbIX TPY6, MeaHbIX TpyD, nuTbIx Tpy6 (SML) <4,5mum
TonwwmHa CTeHKN NNacTMaccoBbIX/KOMMO3UTHBIX TPYD <10,0 mm
Yucno obopotoB

YucTo 060pOTOB peXyLLEro Ancka Ha XONOCTOM Xoay 115 MuH"

AnekTpuyeckne napameTphbl

@ (8) 22—108 mm
DN (10) 20-100; (%”) %4

@ (10) 25-110 Mm

REMS Cento REMS DueCento
845000 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051
845057
849315
845110
845060
849112 849112
120100
120130
845220
845230
120200
113835
113840
140119 140119

REMS DueCento

@ (54) 108-225 mm

DN (50) 100-150; (1%2") 4-6"
DN (40) 100-200 mm

@ (50)-110 mm

<5,0Mm

<21,0 Mm

115 MUH"!

230 B ~; 50-60 'y; 1200 BT; 5,7 A. MNpepoxpaHutens (cetb) 10 A (B), npepbiBucTbIit pexium pabotsl S3 20% (AB 2/10 MWH), € 3aLUMTHOI U30NALMER, C YCTpaHe-

HWUEM MOMEX paauonpuemy, Unm

110 B ~; 50-60 'y; 1200 BT; 11,4 A. MNpepoxpaHutens (cetb) 20 A, npepbiBUCTbIN pexim paboTsl S3 20% (AB 2/10 MuH), € 3aLLMTHON nsonsumeil, ¢ ycTpaHeHneMm

nomex paguonpuemy.

Pa3smepbl REMS Cento

[xLLxB:

Bec

6e3 neganbHoro BeIKNYaTens 17,8 kr

MHdopmauus o wymax

YpoBeHb rPOMKOCTM 3ByKa Loa=87 b

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTW Lwa = 98 ob

YpoBeHb rPOMKOCTM 3ByKa Locpeak = 100 gb
K=3pb

Bubpauun

B3BelueHHoe apheKTMBHOE 3HAYEHME YCKOPEHUS < 2,5 mic?

K=15nb6

250%300%250 mm (10"x12"x14")

REMS DueCento
260x430x515 mm (10,2"%16,9"x20,3")

36,4 kr

Lea=87 ob

Lwa =98 ,CIE
chpeak =100 FIB
K=3nab

<2,5wm/c?
K=1,5nb
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21.

2.2,

23.

YkasaHHOe 3HaueH1e BUGPOIMUCCHM Bbino MBMEPEHO COTMacHO CTaHLaPTHOMY
MeToZy NMPOBEpKU M MOXKET BbiTb UCMONL30BAHO ANS CPABHEHMUS C APYrvM
YCTPOMCTBOM. YKasaHHOE 3HaueHMe BUGPOIMMCCHM MOXKET TaKKe MCTIOMNb30BATLCS
Ans NEePBIUYHOI OLIEHKV NPEPLIBUCTONO pexiMa paboTbl.

/\ BHUMAHUE

3HaueHne BUOPO3IMUCCUN MOXET BO Bpemsi (DaKTUYECKOro UCMomnb3oBaHus
Tpy6OpE3HOI MaLLMHBI OTNIMYATLCS OT YKa3aHHOTO 3HAYEHWs! B 3aBUCUMOCTY OT
TOro, kakuM 06pa3oMm v Ans Yero ucnonb3yetcs TpybopesHas MalunHa. B 3aeu-
CUMOCTH OT (HaKTUYECKNX YCNIOBUI NCTONb30BaHUS (MPEpbIBUCTbIA PEXUM
paboTbl) MOXET NOHAZ0BUTLCS NPUHSATL MEPbI ANs 3alUUTLI onepaTopa Tpy6o-
PE3HON MaLLMHBI.

BBopa B akcnnyarauuio

SneKTpmlecxoe noakrnyeHne

Cobniogatb ceTeBoe HanpsixeHue! lNepen nogknoyeHnem TpybopesHom
MalLMHbI NPOBEPUTb, COOTBETCTBYET NN Yka3aHHOe Ha MpMEeHHOI Tabnuuke
HanpshkeHne napameTpam CETeBOro Hampskenus. Ha ctponnnowagkax, Bo
BIaXXHOM OKPYXXEHU UMK NPY CONOCTaBNUMbIX BapyaHTax yCTaHOBKM Tpy6opesHyto
MaLLIMHy 3anuTbIBaTb OT CETY TOMbKO YEPE3 3aLUMTHBIE YCTPOICTBA OT TOKa YTEYKV
Ha 30 MA (BblkntouaTenu Toka ytedkm). [pu UCNONb30BaHWM YANMHUTENS Y4ECTb
COOTBETCTBYHOLLEE MOLLHOCTM TPYBOPE3HON MalLMHbI NONEepeYHoe CeveHne
NPOBOAHMKA.

YcTaHoBKa TpyGope3HoW MalLKHbI

REMS Cento

3akpenuTb TpybopesHyto mawwuHy, Hanp., Ha REMS Jumbo (puc. 1) (apt.-Ne
120200) nnu Ha nogcTaske (puc. 2) (apT.-Ne 849315) ¢ nomoLwbio 4 nnm 2 6orTos
M 8. MpocneauTs, YT0BbI 0CTANOCk AOCTATOMHO MECTa A4S TPYOOPEe3HOI MaLLMHbI,
ans REMS Jumbo/noactaBku u paspesaemoii Tpy6bl. [JoCTaTOMHO AnWHHbIE
Tpy6bl 06513aTENBHO NognMpaTh ¢ nomollbio REMS Herkules (puc. 2) (apt.-Ne
120100) urmm REMS Herkules Y (apt.-Ne 120130), B cnyyae HeobxoammocTi ¢
0Beux cTopoH Tpy6ope3Hol MaLuMHbI. MprBOA OTPE3HOTO Ancka (1) nosopayn-
BaHVeM pblyara nofayv (6) nepeaBrHyTb Tak Aaneko BBEPX, HTODbI paspesaemyto
Tpy6y (5) MOXHO GbINO YNoXUTL Ha pabouve ponvku (3). ns perynupoBaHus
BbicoTbl REMS Herkules ynoxutb paspesaemyto Tpyby no LeHTpy Ha pabouune
ponuku (3) Tpy6opesHoit MaLumHbI. Mpu aTom Tpyba (5) He formkHa yaapsiTb no
pexyLiemy AUCKY (2), BCreacTBue aToro OH MOXeET NoBpeanTbes. OTKpbITh
3axumHon pbidar REMS Herkules, onyctuts onopy ans Tpy6sl REMS Herkules,
nocrasutb REMS Herkules B6nn3u ot Tpy6opeaHoi MaLumHb! nog Tpy6y, npunog-
HATb ee Takum 06pa3om, YTobbl OHa nmoanupana Tpyby M 3aTsHYTb 3aXUMHON
pblyar. YcTaHoBUTb NpeaBapuTENbHO oTperynmnpoBaHHbin REMS Herkules nog
koHeL| Tpy6bl. Mpn HEOOGXOAMMOCTY NOACTaBUTL AONOMHUTENBHbIE MOLACTABKM
ans Tpybbl Mexay TpyO6opesHoi MaLLMHOM U KOHLOM/KOHLaMu Tpybbl, YToBbI
Tpy6a BpaLanach paBHOMEPHO, 6e3 breHus.

REMS DueCento

YcTaHoBUTL TPyOOPE3HYIO MaLLMHY Ha NMPOYHYI0 FOPU3OHTamNbHYHO MOBEPXHOCTb.
lMpocneauTs, 4Tobbl OCTANOCh AOCTATOMHO MeCTa Ans TPy6opesHo MaLLmHbI,
ANs perynupyemslx No BbICOTa NOACTABOK Ans Tpybbl U pa3pe3aemMoii TpyObi.
Hacagutb pbiyar nogaym (6) Ha wnvHgens (8). Mpy aTom 0becneunTs coeauHeHe
C reOMeTPUYECKUM 3aMblkaHWeEM MeXY Na3oM pblyara nogaqn u LunuHapnye-
CKMM LUITUEITOM LUMNMHAENS W BCTABUTb LUTEKEP C PUKCUpYHOLLEn NpyxuHoi (9)
B OTBEPCTMSI pblyara nogauy 1 WvHAens (puc. 6). [nuHHble Tpybbl 06s13aTensHO
noanupaTh perynupyembimMu Mo BbicoTe noactaskamm (puc. 5) (10), npu Heob-
X0AMMocTK ¢ 0beux CTOpoH MalumHel. [MprBog oTpesHoro aucka (1) noBopaum-
BaHWEM pblyara nopayv (6) nepeasuHyTb Tak Aaneko BBEPX, YToDbI paspesaemyto
Tpy6y (5) MOXHO GbINO YNoXUTL Ha paboune ponvku (3). [ns perynnposanus
BbICOTbI MofAcTaBok (10) ynoxuTb paspesaemyto Tpyby no LieHTpy Ha pabouve
ponukn (3) TpybopesHoit MaLwmHbI. Mpu atom Tpyba (5) He pomkHa yaapsTb no
pexyLiemy AUCKY (2), BCrieAcTBUe 3TOro OH MOXeET NoBpeanTbes. OTKPbITh
3axumHon peivar (11) noacrasku (10). MoctaBute noactasky (10) BOnM3M ot
TpybopesHoit MaluHbl nog Tpyby (puc. 7), NPUNOAHSTL ee TakuM obpasom,
4ToBbl OHa nopanupana Tpydy W 3aTaHyTb 3aXMMHON pbivar (11). YcTaHoBUTL
npeABapUTENLHO OTPErYNMpOBaHHYH0 MOACTaBKY Nof KoHew, Tpyobl. Mpu Heob-
XOAMMOCTY MOACTaBUTb AOMOMHUTENbHbIE NOACTaBKM ANs TPY6bI Mexay Tpy6o-
PE3HOI MaLUMHOM W KOHLIOM/KOHLiaMm TpyObbl, 4ToBbI Tpyba BpaLyanac paBHO-
MepHo, 6e3 BueHus.

REMS DueCento u perynupyemble no Bbicote nogcTtasku (10) He kpenuTb K
nony/rpyHTY, TaK Kak B 3TOM Cryyae BpaluaroLasncs ¢ buennem Tpyba Moxet
MPUBECTY K MOMNOMKE PEXYLLIEro Ancka.

[\ BHUMAHUE

REMS DueCento npv nepeBoake unm nepeHocke MOXHO YAEPXVBATb 3a pblyar
nopay (6) Tonbko B TOM CIyyae, eCn OH, Kak ONUCaHO Bhbillie, 3a6NoKMpoBaH
LUTEKEPOM C oMKCHpYIOLLIEN Npy>kuHO (9). Ecrv peivar nojauv He 3abrokvpoBaH,
CyLLLECTBYeT ONacHOCTb TOrO, YTO pbivar nojauy (6) COCKOUNT o LWnuHAens (8).
Mpu aTom REMS DueCento MOXeT nepeBepHyTLCS UK YNacTb Ha 3eMITto/mon.
TpaBmoonacHo!

MoHTax (cmeHa) pexyLuero aucka (2)

BoiTawwmtb ceTeBon wtekep! BeibpaTb nogxoasLumin pexyLumi auck. OTBUHTUTBL
LIECTUrPaHHYI0 Tallky Ans KpenneHust pexyLlero aucka (npaeasi pessba) ¢
MOMOLLbHO KOMbLEBOTO krtoya SW 27 13 komnnekTa noctasku. Bnoxutb (3ame-
HWUTb) PeXyLLMA auck (2). CneauTtb 3a TeM, YToBbI WTUGTHI NPUBOAHOMO Bana
BOLLM B OTBEPCTUS PEXYLLETNO AUCKA. 3aTsHYTh LECTUTPAHHYHO raiiky.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

TTPUMEYAHNE

Henopoxoasawwmi pexywuii auck noepexaaetcs unu Tpyba He paspesaercs.
Mcnonb3oBaTb TONLKO OpUrMHanbHble pexylme aucku REMS!

PaspesaHue Tpy6 @ 40 — 100 mm ¢ nomowysto REMS DueCento (puc. 8)
BcraBky pabouero ponvka ans paspesanns Tpy6 & 40 — 100 mm (14) ynoxutb
Ha pabouvne ponukm (3). Ans Tpyd @ 40—-70 mm 1 Tpy6 @ 70—100 MM ynoxuTb
BCTaBKy cornacHo puc. 8 Ha pabouune ponmky (3). [JnuHHble Tpy6bl 0653aTENBHO
noanupaTh perynupyembimMu no BeicoTe nogctaskamu & 40 — 100 mm (apt.-Ne.
845230, npuHaanexHocTu), Npu HeoGXOAMMOCTH C 06EUX CTOPOH MaLLMHbI.
Paspesanue Tpy6 cm. 2.2. REMS DueCento.

JkcnnyaTaums

/\ BHUMAHUE

TpaBmoonacHo!

Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYHOLLYIO oaexay. He HocuTe WKUpokyio oaexay
1nm ykpalueHus. Bonocbl, oaexaa v nepyatkv AOMKHbLI HAXOAUTLCA BAANM
oT ABWKyLMxcs YacTer. Ceob0o0Has 00exda, ykpalieHust unu OriuHHbIE 80110CkI
Moz2ym 6bimb 3axeaqeHbl 0BUXYUUMUCS Yacmsmu.

Xoga pa6otbi

/\ BHUMAHUE

MopacTaBnATbL Noa ANMHHbIE TPYOLI NoAacTaBkK (CM. 2.2.)! OTpesaHHble
4acTu TpyGbl MOTYT ynacTb Ha Non cpasy Xe Mocre OKOHYaHWs npoLecca
oTpe3anus!

IMpuBop oTpesHoro Ancka (1) noBopauMBaHueM peidara nopaym (6) nepensuHyTb
Tak Aaneko BBepx, 4Tobbl paspeaemyto TpyOy (5) MOXHO ObINo ynoxuTb Ha
paboune ponuk (3). 3ayceHLibl C HapyXHOI CTOPOHbI TPYObI CneayeT yaanuTb,
MHa4e OHM NoBpeaAT paboune ponukv. CneauTb 3a Tem, 4Tobbl 4N1s paspe3aemoi
Tpy6b! 6bIN BbIOPaH/CMOHTMPOBaH NOAXOAALLWMA pexyLumi auck REMS (2). Mpu
BKNafblBaHUW TPyObl (5) OHa He AOrmKHa yAapsTh Mo pexyLlemy aucky (2),
BCNEACTBME 3TOr0 OH MOXET NOBPeANTLCS. [MOMETUTL MECTO ANs OTpe3aHns Ha
Tpybe 1 NoBEpHYTb €ro K pexyLUemy Ancky. HaxaTb neganbHbIi BolKtovaTenb
(7). NMoBopaumBaTh NeganbHbIN pbldar nogaqu (6) 4o Tex nop, noka pexyLuuin
[MCK He HaYHeT noBopaymneaTh TPyOy. Mocne aToro NpofomkaTs NOBOpa4MBaTh
pblyar nopaun (6) npumepHo Ha 30° (COOTBETCTBYET YaCOBOMY OTPE3KY Ha
umncbepbnare yacos). Tpyby noopaumBaTth NprMepHO Ha 2 obopota 6e3 Aanb-
Heiilei NofaYy 1 NoTOM MOBEPHYTL pblvar nojgaun elle npumepHo Ha 30°.
[MoBTOPUTHL NpoLiECC.

TNMPUMEYAHUE

B cnyyae nonomku pexyLuero aucka B npoLecce paspesanus Tpybbl ero nocne
3aMeHbl HeMb3si NOrpyXartb B Ty Xe npopesb Ha paspesaemoii Tpybe. Hosblii
pexyLLmit anck ByaeT NoBpexaeH ocTaTkami CrIOMaBLUEroCs PEXYLLEro Aucka
B NPOpe3v paspesaemoin Tpyobl.

OnupaHue obpabaTbiBaeMbIX MaTepnanoB
[OnvHHBIA TPYObI B Cyyae HEOOXOAMMOCTM JOIMKHbI NOANMPATLCS C 06EUX CTOPOH
Tpy6OopesHoii MaluHbI (CM. 2.2.).

Ynanenue 3ayceHueB

YnaneHue 3ayceHueB BHYTPU TPyObI

C nomotwbto REMS REG 28-108 (12) n3HyTpm OT 3ayCeHLEeB MOryT O4MLLaTLCS
Tpy6bl & 28-108 mm, @ 4—4. Mpueog REMS REG 28-108 obecneunaetcs
yepes pexylmi auck (Puc. 3). B kayecTBe npuBoAa MOryT UCMONb30BaTHCA
pexyLme anckn REMS Schneidrad Cu-INOX (apt.-Ne 845050), REMS Schneidrad
Cu (apt.-Ne 845053) 1 REMS Schneidrad RF (apt.-Ne 845054). ina cHaTns
3ayceHLeB Ha ANuHHbIX Tpybax 1cnonb3oBaTb OAUH UK Heckonbko REMS
Herkules 3B (apt.-Ne 120100), REMS Herkules Y (apt.-Ne 120130) w/wunu pery-
nupyemyto no BeicoTe noactaeky (10).

TTPUMEYAHNE

O6paLuatb BHUMaHUE Ha To, 4YTODbI pexyLuas KpoMKa pexyluero aucka (2)
Bxoguna B na3 REMS REG 28-108 (12) (puc. 3).

YnaneHue 3ayceHLieB CHapyXu U BHYTpW Tpy6bi (puc. 4)

C nomoLubto REMS REG 10-54 E (13) Tpybbl @ 10-54 mMm, @ %2 — 2'%” moryT
0YMLLaTLCA OT 3ayCEeHLEeB BHYTPU U cHapyxu. Ha obpaTHoi ctopoHe Bana
pexyLUero aucka Haxogutcs 6utosoe kpennexve ans npueoga REMS REG
10-54 E. TpyOebl, C KOTOPbIX CHAMAIOTCA 3ayCeHL|bl, NPUAABMMBAOTCS PYKO K
REMS REG 10-54 E, koTopoe BpaliaeTcs Tpybope3Hon MaLUMHONA.

TTPUMEYAHNE

[na peskv Tpydé REMS REG 10-54 E (13) cHumaetcs. butosoe kpennexue
paspetueHo Tonbko Ans REMS REG 10-54 E. [ipyrne MHCTpyMeHTbI ¢ G1UToBbIM
KpenneH1em He paspeLueHbl.

MoanepxaHue B UCNpaBHOCTH

. TexoGcnyxuBaHue

Mepen npoBefeHneM paboT NO TEXHUYECKOMY 0OCNYXUBaHUIO BbIHYTb
ceTeBoM LWTekep!

Copnepxatb paboume ponvku (3) TpybopesHoii MalumHbI 1 BCTaBky (14) B umcToTe.
LWnuHaens (8) n HanpaBnsioLLve NPUBOAA pexyLLero avcka (1) Bpems 0T BpeMeHu
YUCTUTb W Crerka CMasblBaTb MALUMHHLIM MAcnoM. CUMbHO 3arpsi3HeHHble
MeTannmyeckme YacTu YUCTuTb, Hanp., cpeacteom REMS CleanM (Ne uag.
140119), 3aTeM 3aLMUTUTB OT PXKABUMHBI.
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lnacTmaccoBble AeTany (HanpuMep, KOpMyc) YCTUTL TOMbKO cpeacTeom REMS
CleanM (Ne n3a. 140119) unu HEeXHbIM MbIFIOM W BRaXHOW Tpsinkon. He npume-
HSITb GbITOBBIE O4YMCTUTENW. OHW COAEPXAT XMMUYECKIE COELNHEHMS, KOTOpbE
MOTYT NOBPEANTL NNTAacTMaccoBble feTanu. [ins YNCTKM NNacTMaccoBbIX AeTanen
He MPUMeEHSTb BeH3NH, CKMMAAP, PacTBOPUTENHM M MPOYMe NOA0GHbIe BeLLecTsa.

CreauTb 3a TeM, 4TOBbI KUAKOCTb HE MPOHMKara BHYTPb TPY6OPe3HOI MaLLnHbI.

wrekep! OV paboTbl pPas3peLLAETCsi BLINOMHSTL TOMBKO KBANM(ULMPOBAHHBIM
creuanicTam.

Pepyktopsl REMS Cento n REMS DueCento B 06crnyxvBaHum He HyxaaoTcs.
OH paboTaeT ¢ ANUTENbHBIM HAMOMHEHWEM Macna U He HYX/OaeTcs B JOMOMHN-
TeNbHOW CMa3ke. [lBuratenb UMeeT yronbHble WweTkn. OHM M3HALIMBAKOTCS U
MO3TOMY AOIMKHBI BPEMS OT BPEMEHW MPOBEPATLCS WM 3aMEHSATHCS CUnamm
KBanMULMPOBaHHOTO NepcoHana unn B asTopusoBaHHon REMS goroBopHoi

4.2. ViHcnekTupoBaHye/TexHu4eckui yxon MacTepckoit. Mcnonb3osaTh ToMbKO OpUriHanbHbIe yrofbHble wetkn REMS.
Cwm. Takke 5. MNoBeaeHve npu Hemonaakax.
Mepen Hayanom paboT No TeEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY BbIHYTb CETEBOM
5. MNoBeneHue npu Henonagkax
5.1. Cooii: TpybopesHasi MalLMHa BO BpeMsi pa3pe3aHusi oCTaHaBNMBaEeTCs.
MNpuymnHa: Yro penathb:
e Crivwkom GornblLuoe JaBneHre nogayu. ® YMeHbLUUTb AaBMeHne noaayn.
o Tyrnow/CnoMaBLLNACA PEXYLLNIA ANUCK. o 3aMeHUTb pexyLLnii ANUCK.
® /I3HOLLEHHbIE YrONbHbIE LLETKM. ® 3aMEeHUTb YronbHbIE LLETKW CUnamMu KBannduLMpOBaHHOTO NepcoHara unm
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEpBUCHON MacTepCKON.
5.2. Cooii: TpybGa BO BpeMs pa3pesaHusi OCTaHaBNWUBAETCS.
MpuymnHa: Yro penathb:
e Tpyb6a bberT. ® YMeHbLUUTb AaBMeHue nofayu.
o C Tpybbl CHapyXW He CHATbI 3ayCeHLb. o CHATb 3ayCeHLbl C TPYObl CHapyu.
e Paboune ponuku (3) 3arpsisHeHbI. e Paboume ponuku ynctutb cpeactBom REMS CleanM (Ne usa. 140119), 3atem
3aLUNUTUTb OT PXKABUMHDI.
5.3. Cooii: Tpyba He pa3spesaetcs.
Mpununna: Yro penatb:
e Henoaxoaawwmi pexyLumin aucK. e BbibpaTh NoaXO4ALMIA PEXYLLWA AUCK W UCTIONBb30BATb €ro.
o TpyGa ObeT. ® YMEHbLUMTb JaBMIEHUE Noaaym.
o C Tpybbl CHapYXW He CHATbI 3ayCeHLbl. o CHsTb 3ayceHLbl C TpyObl CHapyxu.
o PexyLinin ouck NoBpexaeH. ® 3aMEHUTb PexyLLnii ANCK.
5.4. C6oi: Tpyba NONHOCTLIO HE pa3pes3aeTcs, OCTaHABNIMBAETCS.
Mpununna: Yro genathb:
e He noagxooswmin pexyLLnin Anck. e BbibpaTb nogxoaswwmin pexyLLmnin ANCK 1 UCNoNb3oBaTh ero.
e Tpyb6a bbeT. e OcraHoBUTb TPy6ope3Hyto MaLLnHy. MoMHOCTLIO0 OTAENUTBL KYCOK TPpYObl
BPYYHY0, NPY HEOBXOAMMOCTU C NOMOLLIbHO, Hamp., OTBEPTKY.
o Crivwkom GornblLuoe JaBneHre nogayu. ® YMeHbLUUTb AaBMeHne noaaum.
5.5. Cooii: TpybopesHast MalLMHa He 3anyckaeTcs.
MpuymHa: Yro penatb:
o [lechekT npoBofa Anst NOAKMHYEHMS. ® 3aMeHUTb MPOBOA AJ1S1 MOAKIOYEHUS cUraMy KBanuuLMpoBaHHOTo
nepcoHana unu ceptuduumpoBaHHoint REMS KoHTpaKkTHOI cepBUCHOM
MacTepCKON.
o [lecbekT TpyGOPE3HON MALLMHBI. o [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL TPYBOPE3HYHD MaLLMHY cunamm
€epTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHON CepBUCHOI MacTepckoil REMS.
® /3HOLLEHHbIe YronbHbIe LLETKN. ® 3aMeHUTb YrofnbHble LWETKW cunamm keanuLMpoBaHHOTO NepcoHarna unm
cepTudmumpoBaHHoii REMS KOHTpaKTHOWN CepBUCHOI MacTepCKOM.
e Cnivwkom GornblLuoe faBneHre nogayu. ® YMeHbLUUTb AaBreHue nofaym.
5.6. Cooii: Npu paspesaHum Tpyd Ha BHELLHEM AunamMeTpe TpyD ocTaroTcs oTnedaTku.
MNpuymnHa: Yro penathb:
e Paboune ponuku (3) TpybopesHoi MalLMHbl /unmn BcTaBkm (14) e Paboune ponuku ynctutb cpeactBom REMS CleanM (Ne nza. 140119), 3atem
3arpsi3HEHI. 3aLUNUTUTb OT PXKABUMHDI.
o Pab6oune ponuky (3) TpybopesHoit MaLLmHbl u/unn BCTaBkm (14) e 3ameHuTb paboune ponukm.
NOBPEXAEHDI.
6. YTunusaums lapaHTUitHble paboTbl MOXET BLIMOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHas cepeuUCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas d-moit REMS. MpeTeH3sum npruaHatoTcs Tonbko
REMS Cento u REMS DueCento He BOMKHbI YTUININPOBATLCA MOCNE OKOH- B TOM CIlyyae, ECl U3NENUE NEepPEaaHo B YMOHOMOYeHHYI0 d-Moit REMS
YaHusl UX UCMOMNb30BaHUS BMECTE C XO3SMCTBEHHO-ObITOBLIMI OTXO4AMMU. KOHTPaKTHYK CEPBYCHYI0 MACTEPCKYH0 663 PefiBapUTENbHbIX BMELATENbCTB
MalLmnHbI AOMKHbI YTUIN3MPOBATLCA HALNeXalm 06pasoM B COOTBETCTBIM 11 B Hepa3oBpaHHOM COCTOSIHUN. 3aMeHEHHbIe U3AENUs U AeTanu NepexoasaT
C 3aKOHOAATENbHbLIM NpeanucaHnem. B COBCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.
7. rapaHTVIVIHble YCNOBUS U3roTOBUTENS Pacxopbl no focTaeke B 06e CTOPOHbI HECET MOMb30BATENb.
FApaHTUIAHBIA MEpUOR COCTABNAET 12 MECALIER MOCHTe Nepena|u HOBOM Mazenvs 3aKoHHbIe NpaBa Nonb30BaTeNsl, B 0COGEHHOCTM €10 rapaHTUiiHbIE NPETEH3NM
nep oM nonbs%seﬂemo Boems nepe Llaqm o TBep)f 26To81 OTNDABKOVA K NpofasLy Npy Hanu4uUy HeLOCTATKOB, HACTOSILLEN rapaHTUEll HE OrpaHuyK-
o 3I’VIHa)JI'Ia OKYMEHTOB -I'IOpTBe X gm'q X I'IOKAI'IK pﬂgx MeHTbI ‘:')J'I)KHbI BatoTCs. [JaHHas rapaHTus 3roTOBUTENS [eACTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWM
P foky » MOATBEPX/AAIOL YTIKY. Y A HOBbIX W3[enuiA, KOTopble KynneHsl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
cofepxaTtb WHopMaLMio 0 AaTe Nokynku U obosHaueHue msgenus. Bee H .
i opseruu unu LLseiuapum.
(pyHKUMOHamNbHbIE AedeKTbI, BO3HUKLLNE B rapaHTUIHbLIA NEPUOL, eCrivi OHU ) ;
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AiedpeKTa N3rOTOBMEHNS UMM MaTepuana, yCTpaHaKTCs B OTHOLLEHNM AAHHOI rapaHTun Aencreyer HewmeLkoe npaso 3a UCKTIO4eHUEM
GecnnatHo. TMocne ycTpaHeHus AedekTa CPOK rapaHTUM Ha u3aenve He CormnalueHust OGbenrHeHHbIX Haumi 0 KOHTpaKTax no MexiyHapoaHol 3akyrike
npoanesaeTca U He BO306HOBNSAETCA. [ledekTbl, BO3HMKIIME NO NPUYMHE ToBapos (CISG).
€CTEeCTBEHHOTO M3HOCA, HEMPaBUILHOMO 06paLLeHUst UK 3noynoTpebreHus, o
HeCoBMIoAEHNS AKCMMYaTaLMOHHBIX NPEANNUCAHUIA, HEMPUTOAHBIX CPECTB 8. MepeyeHb petanen

NPOW3BOACTBA, M3OLITOYHBLIX HArpy3oK, MPUMEHEHUS! He B COOTBETCTBUN C
HasHayeHneM, COBCTBEHHbIX UMM MOCTOPOHHWX BMELLATENBLCTB, UMK Xe Mo
MHBIM NpUYMHaM, 3a koTopble -ma REMS oTBETCTBEHHOCTU He HeceT, 13
rapaHTWW UCKIIOYaKTCS.

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb getaneit.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik. 1-8

1 Kivntipag Tpoxol KoTrg 10 Bdon ompigng owArva, kad' tywog
2 Tpoxog kotmg puBuIdouevn, @ 100 — 225 mm
3 Tpoxiokol 11 MoxAdg ologigng
4 Omég Baong 12 REMS REG 28-108
(u6vo yia REMS Cento) 13 REMS REG 10-54 E
5 Zwhivag 14 ECaptnua TpoXiokwv yia Ty Kot
6 MoxAdg Tpowong owARvwy, @40 — 100 mm
7 Tod0dIak6TITNG aoPaAsiog (TTp6aBETO EEGPTNHA, UOVO YIa
8 AtpakTog REMS DueCento)
9 EAatnpiwToi ouvoETipEg

levikég utrodei§eig ao@aleiag yia nAEKTPIKA EpyaAgia

AlaBdoTe 6Aeg TIG uTrodEiSeIg aopaAgiag kal TIG odnyieg. MapdAeiyn THpnong
Twv utrodeitewv aopalgiag kai Twv odnyIwv UTTopei va mpokaAéaer nAektpomAnéia,
TTUpKayIa Kai/j cofapous Tpauuartiouous.

DuAagere OAeg Tig uTTOBEI§EIG AT PaAeiag kal TIG 0dnyieg yia uEAAOVTIKN XpRHON.

0 6pog "nAekTpiké epyaleio” Tou xpnaoiuomoieital oTic uttodeiEeIc aopalgiac avapé-
PETaI O NAEKTPIKG epyaAcia TTou KivoUvTar g NAEKTPIKO pelua (ue kaAwdio peduarog)
Kal o€ NAEKTPIKG epyaAeia rou Kivouvral e pmrarapia (xwpis kaAwdio peduarog).

1) Ao@dAsia 01O XWPO EPYaTiag

a) AlaTnpeite 10 XWpPo epyaciag oag kaBapod Kai kaAd Qwriopévo. Amouoia
TaENS N WTIOUOU OTOUS XWPOUS EPYATIAS UTTOPEI VA TTPOKAAETE! aTuxAuara.

b) Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKG epyaleio o€ TepIBAAAov 6TTOU UTTAPXEI
KivBuvog €kpnéng, SnA. 6Tou urdpxouv eUPAEKTa Uypd, aépia I oKOvES. Ta
NAEKTPIKG epyaleia Tapdyouv amvorpeg, of omoiol ummopei va avagAééouv 1n
oKOVN 1 TOUS aTloUS.

¢) Kard tn xpron Tou nAekTpIKOU epyaAeiou KpaTdTe pakpid Taidid kol GAAa
dtopa. Edv kdmolog amooTidael TNV MPoaox 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov éAeyxo
NS CUOKEUNC.

2) HAektpiki) acpdAeia

a) To BUopa ouvBeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEl va TaIPIASEl HE THV
mpifa. ATrayopeUeTal N KaB' 010vERTIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnoipotoigite Tpocappoyeig padi Pe yeEIwpEVa NAEKTPIKA epyaAsia.
Mn 1pomrorroinuéva Buouara kai katdAAnAeg mpideg peiwvouy Tov Kivduvo nAekTpo-
mAnéiag.

b) ATro@eUYETE T CWHATIKN ETTAPH PE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG, OTIWG ETTIPAVEIEG
ocWARVWY, Beppdvoewy, E0TIWV Kal Yuyeiwv. Yrdoyxe auénuévog kKivouvog
nAektporAnéiag dv yeiwbei 1o cwua oag.

c¢) NpoaTarteteTe Ta NAEKTPIKA epyaleia amod Bpoxn Kai uypaaia. H eioywpnan
vePoU 070 NAEKTPIKG epyaleio auédver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdveTe KAKA XPAGT Tou KaAWSiou, TIPOKEIPEVOU VO PETAPEPETE 1) VA
avapPTHOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio A va TpaBRgeTe To BUoa amro TRV eila.
MpooTareveTe To KaAWSI0 a1rd BeppdTNTA, AdSIa, aIXUNPEG YWViEG A KIVOU-
Heva pépn TnG ouokKeUng. Ta kareaTpaupéva fi umepdeuéva kaAwdia auédvouv
ToV Kivéuvo nAektpomAnéiag.

e) Orav xpnoipoTroleite NAEKTPIKA epyaleia o€ SWTEPIKOUG XWPOUG XPNOI-
HoTroigite p6vo KaAwSIa TTPOoEKTAONG KATAAANAA Kall YIa E§WTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion kaAwdiou mpoékTaong KartGAAnAou yia eEwTePIKOUS XWPOUS UEIWVE! TOV
Kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv 8ev utropei va atro@euyBei n xprion Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou o€ uypod
mepiBaAAov i utrdp)el n TBavoTNTA KOTTAG Tou KaAwdiou, XpNOIUOTTOINOTE
S1ak6TTn aoaAciag. H xprion diakomn acgaleiag peiwver Tov Kivouvo nAekTpo-

mAnéiag.
3) Atopik ao@dAeia

a) Na gioTe TPOOEKTIKOI Ko Vo AEITOUPYEITE AOYIKA KATG TO XEIPIGHO KOl THV
epyaoia pe nAekTpika epyaleia. Mnv xpnoiyotroleite nAEKTPIKG epyaleia
oTaV £i0TE KOUPAGHEVOI 1) UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWTIKWY OUGIWV, aAKOOA 1
@apudkwyv. Mia ariyun ampooeiag kard 1 xpron Tou NAEKTPIKOU Epyagiou
umopei va mpokaAéaer aoBapols TpauuaTiouous.

b) XpnoipoTrolgiTe ATOPIKG HECO TTPOCTACIAG KOI TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKG

yualid. H xpron arouikwy péowv mpoataciag, 0mws udoka okévng, aviioAiobn-

TIKG uTTOONUATa QOQaAEias, TPOOTATEUTIK KAOKQ 1) wWTaaTTidOES, avaAdywgs Ue 10

£i60¢ Kai TN Xprion 10U NAEKTPIKOU EpyaAgiou, UeIwVEl TOV KivOUVO TPAUUATICHWV.

ATro@eUyete TNV dokoTrn Béon o€ AciToupyia. BeBaiwveaTe 6TI To NAEKTPIKO

epyaAgio gival ATEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE GTNV TAPOXN

pedpaTog KA/ OTN PTTATOPIO, TO ONKWOETE I} TO PETOPEPETE. EQV kard 1

LETaQOPd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Exete To baxTUAG oag aTo SIKOTTTN 1 OUVOEETE

TN OUGKEUN EVEQYOTTOINUEVN OTNV TTAPOXA PEUNATOS UTTOPEl va TTPoKANBoUv

aruynuara.

d) Npiv TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou aTTOpaKPUVETE Epyaleia
pUBHIONG N KAEIBIG GUOQIENG. Epyalcio 1 kA€idi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO UEPOC TN OUTKEUNS UTTOPET va 00NYHOEl O€ TpaUUaTiouoUc.

e) ATOQeUYETE pIa AQUOIKN CwHaTIKN 0TAoT. PPOVTIJETE VO OTEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV ICOPPOTTia 0ag avd Taoa aTiyur. Eror umopeire va eAéy-
XETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKG Epyaleio ae avarravreyes KATAOTATEIS.

f) ®opdre KardAAnAa pouxa. Mnv @opdre gpapdid pouxa ) kooprnuata. MpoaoTa-
TEUETE Ta JaAAIG, T pOUXO KOl TA YAVTIO GOG oTTd KIVOUPEVA péPN. Ta xaAapd
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pouxa, Ta Koounuara 1 1a pakpid paAAid uropouv va maaotolv g€ Kivouueva
Hépn.

g) Edv gival Suvarh n TomrobéTnan PNXaviopwy avappoenang kai GuAAoyng
oKOVNG TPETEI Vo oUVDEOVTaI KAl VO XPNOIPoTTololvTal owaTd. H xpron
UnxaviouoU avappoenons GKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVIG.

4) XpRAon Kai XeIpIop6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katatroveite T cuokeun. Ma TV gpyacia cag XPNOIPOTIOIEITE TO
katdAAnAo nAekTpIKS epyaleio. Me 1o kardAAnAo nAekTpikd epyaleio douAeuere
KaAUTEPQ Kal aOPaAéoTepa aTn OEOOUEVN TTEPIOXT] AEITOUPYIaC.

b) Mnv xpnoipotroigite NAEKTPIKO EpyaAEio, TOU OTTOiOU O SIOKOTITNG TTAPOU-
o14de1 BAABN. Eva nAekTpiko epyaleio mou dev evepyotroieiral ) arevepyoToieiral
mAéov gival eTMIKIVOUVO Kal TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

¢) Tpapnsre To Buopa amd Tnv wWpila KA/ aQAIPECTE TN PTTATAPia, TTPIV
TpoPeite o€ pUBNIOEIG OTN CUCGKEUR, AVTIKATAGTAON EEOPTAMATWY 1 BAAETE
oTNV AKpn Tn ouokeun. Auté 1o péTpo Tpo@UAaéng eumodiel Tnv dokomn
EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) ®uAdte Ta axpnoipotroinTa NAEKTPIKA epyalgia pakpid amd maudid. Mnv
O@RVETE VA XPNCIUOTIOIOUV T GUOKEUN ATOMA HN £SOIKEIWHEVA PE QUTA 1
Tou dev éxouv SiaBdoel TIg 0dnyies. Ta nAekTpikG epyaleia eivar emkivouva
£4v xpnaoiuotroiouvral amd Amelpa aroud.

e) Tuvinpeite Ta NAEKTPIKG epyaleia pe empéAeia. EAéyxeTe edv Ta KivoUpeva
pépn AsiToupyouV aTTPOGKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV, EAV UTIAPXOUV OTTOGHEVA
1 KATEGTPAMHEVA GTOIXEIN TTOU Ba PTTOpOoUCaV Va ETTNPEATOUV TN AEIToUpyia
ToU NAeKkTpIKOU epyaAeiou. Mpiv TN XPARON TNG CUOKEUNG ETTIOKEUAOTE TA
oTolxeia ou éxouv utroaTei BAARN. MToAAG aruyriuara ogeilovral og KaKWS
ouvInPNUEVA NAEKTPIKG epyalcia.

f) Ailatnpeite Ta EpyaAgio KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
EpYaAgia KOTTAG UE KOQYTEPES AKPES KOAAOUV AiyoTepo Kai eival eukoASTEPT OTO
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotroigite NAEKTPIKA epyaAeia, e§apTApaTa, KAAOUTTIO, KTA. CUPQWVA
E TIG TTapouaeg 0dnyieg. ZuvutroloyileTe mapdAAnAa Tig ouvOnkeg epyaciog
KAl TNV TTPOG EKTEAEDN epyaaia. H diapopeTikn amrd v mpoBAemduevn xpnon
NAEKTPIKWY EpYaAsiwv utropei va dnuioupynaoel EmMKivOUVES KaTaoTAaEIS.

h) Aiatnpeite TIg Aafég aTeyvég, KaBapég kal Xwpig Aadilypdao. Or oAiobnpés
AaBég eumodidouv Tov aopaln xeipioud Kai EAyxo Tou nAekTpikoU epyaleiou o€
QVaTavieXES KaTaoTAOEIS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTPIKOU Epyaleiou oag TTPETTEI VO TTPOYUATOTTOIEITI
MOvo aTrd e€EIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKOG Kal HOVO He yviiola avTaAAa-
KTIKG. ET01 d1atnpeitar n acpdAsia Tou nAektpikou epyaleiou.

EiSikég utrodeiteig ao@alsiag yio ouokeun KOTriG owARvWY

AiaBdoTe 6Aeg TG uTrodEiSelg aopaAgiag kal TIG odnyieg. MapdAciyn Trpnong
Twv utrodeiéewv aopaAsiag kai Twv o0dnyiwv utmopei va mpokaAéael nAekrpomrAnéia,
TTUpKayId Kai/j 6ofapous TpauuaTiouous.

Duldgere 0Aeg TG uTTOBEI§EIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia ueAAOVTIKN XpRAOT.

o Mnv KOTOTOVEITE TN PnXaviy KOTng cwARvwy, Tov TPOXd KOG Kal TO
owAnva pe utrepBoAiki Tieon Tpoéwaong oTo poxAé Tpoéwang (6). ESairiag
umepPOAIKAS TTiEaNS mEOWaONS N Unxavr KOAg CwARVwY Kai 0 TPoXOS KOTTHS
uttokeIvTal o€ peyaAurepn pBopd kai utrdpyer kivouvog BAGBNS autwy. Xe mepi-
mTwaon utrepPoAIKAS TTieang mMpéwang Ta Gkpa Twv mPog Kot owARvwy miédovrai
évrova mpog Ta péaa, mpokaAwvrag atévwaon g dlarouns. E¢aitiag urepBoAikng
mieang mpéwong owAnves amé eU6pauaTo UAIKG, 6TTwS TT.X. Of XUT0OIdnpoi
OWARVES, UTTOPET va axIoTOUV 1} va OTTAo0UYV.

o Mnv mIAveTE T KIVOUPEVA PEPN OTIG TTEPIOXEG KOTTG Kal Agiavong, kaBwg
KOl TRV TEPIOXA TWV TPOXioKWV (3) Kal Twv Kab' Uyog pudbuIfopEvWV
Baoewv otApIEng Twv owAfvwy (10). Yrmapxer kivduvog Tpauuariopol amré
uaykwa Twv daxTuAwv A Tou xepiou.

e [0 TN OTAPIEN HAKPIWY CWARVWY XPNOILOTIOIEITE, EGV XPEIGZETAI, KAI OTIG
500 mAeupég TpiTmodo(-a) REMS Herkules 3B (Kwd. mp. 120100), REMS
Herkules Y (Kwd. mp. 120130) 1 Tn(-1g) pubpifépevn(-eg) kad' tyog Bdaon(-
€16) oTAPIENG cwARVWY (10) kol guBuypappileTe ETAKPIBWG TTPOG TOUG
TpoXiokoug (3) TNG pnxavng kot cwAnvwy. ETol, peiwverar n un KUKAIKR
Kivnon Twv owARvwY Kai o1 KoUUEVol CWARVES OV TTEQTOUV OTO £6Q¢OG.

e [lpiv amd TNV KOt Twv CWARVWYV EAEyXETE EGV O CWARVES KIVOUVTal
KUKAIKG. 2¢ mepimmwaon Kotmig un eubeiwv owAnfvwy dnuioupyeital tardviwaon
€ Kivduvo avarporri¢ Tou owArva 1 tn¢ Baong otipiéng rou. O cwArvag umopei,
emiong, va yAiotpAaoel amd 1o 1pimodo A 1 Baon athpiéng, N unxavA Komnig va
LETATOMIOTET Kai 0 TPOXOS KOTTAS va uttoaTei BAGBN. Kivduvog tpaupanauou.

e Odnyeite | petagépere TN pnxavp REMS DueCento pévo améd 1o poxAd
mpowong (6) kKal pévo edv auTtdg gival aocQAAITUEVOG, OTTWG aKPIBWG
TEPIYPAPETAI OTO ONUEIO 2.2.. 3¢ TEPITTTWON TTOU 0 LOXAGS TPOwang Bev Exel
aopaiarei, umrdpyer kivduvog arroolvdeong Tou poxAou mpdwong (6) amé v
drpakro (8). Etal, umdpyer kivduvog mrrwong g unxavis REMS DueCento.
Kivduvog tpaupariouou.

e ATONd TTOU COG GUVOBEUOUV OTNV EPYACia OaG TIPETTEI VO TIPOCTATEGOVTAI
OTro TOV TTEPIOTPEPOUEVO GWARVA KATA TN SIdpKEIa KOTTAG. Kivduvog Tpau-
uariopodu.

o EAéyxeTe TAKTIKA TO KAAWSI0 0UVOETNG Kall, GV XPEIGTETa, Kal Ta KAAWSIA
TPOEKTAONG TNG HNXAVAG KOTTAG. 2¢ mepimrwan BAGBNS Tous, mpémel va avri-
KkaBiotavral ammé eEeIOIKEUUEVO TEXVIKG TTPOOWITIKG 1 atmd e60U01000TNUEVO Kai
ouuBeBAnuévo auvepyeio e€uttnpérnang meAatwy g REMS.
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o AQrveTe TN unxavi} KORg CWARVWY H6VO OTA XEPIO KATAPTICUEVWV ATOPWV. A\ NPOZOXH KivBuvoc xapnAoU Baod, un TApnon 8a HropoUoe va EMmeEpe!
Aropa veapris nAikiag ETTPETTETAI va XpnOILOTTOIOUV T Unxavij KO CwARvwy PETPIOUC TPAUNOTIONOUC (QVTIGTPETTTOUC).
Lovo orav givar dvw Twv 16 1wV Kai uévo oTa TAaioia oAokArfpwaong e emay-
yeAUQTIKAS TOUS KATaPTIoNS Kai EpA00V Exouv TeBsi UTTd TV emiBAwn KartapTiouévou
aréuou.

o H unyxavij kommr¢ owARvwy O¢v eivar kardAAnAn yia xpran amé aroua (GuuTEepI-
AauBavopévwy Taidiwv) Ue UEIWUEVES PUOIKES, QIOONTIKES 1 TIVEULQTIKES IKAVOTNTEG,
N eANITT) eumeipia kai yvawian, TS Kai v Exouv evnuepwOei Tepi TNG xpAoNS
NG UNxavig Kotn¢ f EAEyxovral amré arouo utretbuvo yia Ty aopdAeia Tous. Ta
TaIdIG TPETTEI va ETITNPOUVTAL, WOTE va unv givar o€ Béan va maifouv pe m unxavin
KOTTA¢ owAnRvwy.

EIAOIOIHZH YNKEG {nuIEg, Xxwpig utredeign aopaieiag! Xwpig kivouvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B¢on o Aeioupyia SlaBaaTe TIg 0dnyieg xpProng

H nAeKTPIKr) GUOKEUR QVTATIOKPIVETAI GTNV KOTNYopia
TpoaTaaiag |l

®IAikn TTpog To TrEPIBAAOV B1GBean

m@@l

Eme§nynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un Trpnon Ba yTTopousE va ETIPEPEI
Bavaro rj doBapols TPAUHATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).

1. Texvikd XapaKTnPIOTIKA
MNpoPAemouevn xprion

O1 pnxavég REMS Cento kai REMS DueCento gival oxedIagp£Veg yia KOTTH, KaBWG Kal yia eEWTEPIK Kal ECWTEPIKT Agiavan GwAfvwy.
‘OAeg o1 NOITTEG £QaPHOYEG DEV AVTOATTIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.

1.1. Napadoréog e§omAiIou6g
REMS Cento Basic: Mnyxavrj Kot cwAjvwy, TToADywvo peyéBoug 27/17, odnyieg XpAong.
REMS DueCento Basic: Mnyavr koTrig owArvwy, TToAywvo WeyéBoug 27/17, 2 Tep. Bdoeig oTApIENG owARvwy pubuifdueves kab' Uyog, JoXAGG TTpéwang,
eAaTNpIWTOI CUVOETHPES, 08nYieg Xpriong.

1.2. Kwdikoi mpoidviwv REMS Cento REMS DueCento
Mnxavi} KoTig cwAvwv 845000 845005
Tpoxdg kot REMS Cu-INOX yia owAfveG GUGTNUATWY TTPEGAPIOTAG TTPOCAPUOYAG aTTd
avogeidwto XaAuBa, xaAko, avBpakoxdAuBa 845050 845050
Tpoxog kotrig REMS Cu €181KdG yia owAfveg GUGTNPATWY TTPECAPICTG TIPOCAPUOYNG aTTé XaAKS 845053 845053
Tpoxdg kotig REMS St yia xaAuBdoowArveg, xutoaidnpoug owAfveg (SML) 845052 845052
Tpoxog kot REMS C-SF €181k6¢ yia OWAAVEG GUOTNUATWY TTPETAPIOTAG/EUBUCUATOUNEVNG TTPOCAPHOYAS
amd avBpakoydAuBa, pe Tautdxpovn kataokeur) Aogotourg 845055 845055
Tpoxdg kotrig REMS V, s 10, yia TTAaoTikoUg owAfveg kal owArveg alvoeong, Taxog Tolxwyatog s <10 mm 845051 845051
Tpoxog kot REMS P, s 21, yia TTAGOTIKOUG GWARVES Kal OWAVEG GUVOEDNG, TTAXOG TOIXKWHUATOG S < 21 mm 845057
Bdon 849315
Tpoyxiokol INOX (o€T) atmé avoéeidwTo xaAuBdoowAriva 845110
E&dptnua tpoxiokwv yia v kot owAfivwy, & 40-100 mm 845060
MoAUywvo peyéBoug 27/17 849112 849112
Tpimodag REMS Herkules 3B 120100
Tpimodag REMS Herkules Y, pe pnxaviopé atepéwang 120130
Bdon otmpigng cwAfvwy, pubuiddpevn kab' tyog, @ 100—-225 mm 845220
Bdon o1ipigng owAfvwy, pubidduevn kad' twog, @ 40—100 mm 845230
Mruoodpevog maykog REMS Jumbo 120200
REMS REG 10 - 54 E, E¢w1epIKOG/E0WTEPIKOG A€IavTHPag CWARVWY 113835
REMS REG 28 — 108, Eowrtepikdg Asiavtripag owAfvwv 113840
REMS CleanM, KaBapiaTiké pnxavwv 140119 140119

1.3. ®dopa epyaciag REMS Cento REMS DueCento
Avogeidwrol XaAuBdoowArveS, XaAkoowARveS, owAARveG oUVdEDNG,
owAveg ammd avBpakoyxdAuBa yia GuoTAATA TIPETAPIOTAG TTPOTAPHOYAG @ (8) 22-108 mm @ (54) 108—-225 mm
XaAuBdoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (34") %—-4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Xutoa1dnpoi owArjveg (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—-200 mm
MAaoTikoi cwAfveg SDR 11, cwArveg ouvdeang @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Mdyog TorxwpoTog XaAUBdOOWARVWY, XOAKOTWAAVWY, XUTooIBNPWY owAAvwyY (SML) < 4,5 mm <5,0mm
Mdy0g ToIXWHOTOG TTAAOTIKWY CWARVWV/oWARVWY a0veeang <10,0 mm <21,0 mm

1.4. ApiBuo6g aTpoPLV
ApIBu6S 0TPOPWY TPOXOU KOTIHG OTO peAavTi 115 min-* 115 min-’

1.5. HAekTpIkd oToIxEiO
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. AogpaAcia (diktuo) 10 A (B), Tepiodikr| Aerroupyia S3 20% (AB 2/10 AeTrTd), Je TIPOOTOTEUTIKA HOVWOT, HE QVTITIAPACITIKO

ouoTtnua, i
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Acgdheia (ikTuo) 20 A, Trepiodikr Asitoupyia S3 20% (AB 2/10 AeTTd), Je TTPOCTATEUTIKY) HOVWGOT, HE QVTITTOPACITIKO
oloTnua.
1.6. AlooTdoeig REMS Cento REMS DueCento
Mx[IxY: 250x300%250 mm (10"x12"x14")  260x430%x515 mm (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Bdpog
Xwpig T0808I0KOTITN aoQaAciag 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. NMAnpogopieg Bopufou
2160un nXNTIKAG TTiEang Lea =87 dB Lea =87 dB
Z160un NXNTIKAG 10X00G Lwa =98 dB Lwa =98 dB
2160un nxNnTIKAG Tieang Lpcpeak = 100 dB Lpcpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. AovAoeig
2T0BMIOEVN TTPAYUATIKA TIPA ETITAXUVONG <2,5m/s% <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

H ouykekpipévn Tipn ekopTg 86vnong HeTPARBNKe oUppwva pe pia TPoTuTT diadikacia eAEyXou kal uTTopei va xpnoigotroinBei yia aUykpion pe GAAn ouokeun. H
OUYKEKPIPEVN TIUNA EKTTOUTIAG dOVNONG UTTOPET va XPNoIJoTroINBei Kal wg el0aywyIkA agloAdynaon Tng ékBeang.

A\ NMPOZOXH

H TR ekTTouTTrG dOVNONG EVOEXETAI VO DIAQPEPE! ATTO TNV EVOEIKTIKA TIUA, KATA TV TTpaypaTiki xprion TG unxavig kotmg owArivwy, avaAdywg Tou TpdTrou Xprong
NG MNXAVAG KOTIAG. € TUVAPTNON ME TIG TIPAYHOTIKEG OUVOAKES Xprong (TTepIodIKA Acimoupyia) evOExeTal va amraiTeiTal Afyn PETPpwY ao@aAeiag yia Tnv TpooTagia
TOU XEIPIOTH.
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Oéon o€ Acitoupyia
HAekTpIKN) oUVETN

Mpoooyn atnv Tdan diktuou! Mpiv T alvdESN TNG PNXAVAS KOTTAG CWARVWY
eAEYXETE €AV N avaypa@Ouevn OTnV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY TAGT CUPQWVET
ue Tv 1don dikTUou. Ze epyotdgia, o€ uypd TTEPIBAAAOVTA 1) TTapOUOIa OnpEia
TOTI0BETNONG, N UNXaVA KOTMG CWARVWY EMTPETTETAI va AEITOUPYEi 0TO BiKTUO
uo6vo pe pehé diapuyng 30mA (diakottng Fl). Ze mepimtwaon xpriong kaAwdiou
TTPOEKTACNG, TTPOCOXN OTn SlATOMN TTOU ATTAITEITAl YIo TV 10XU TNG MNXAVAG
KOTTT G GWArVWV.

TomoBéTnon TNG UNXAVAS KOTTAG CWARVWY

REMS Cento

STEPEWOTE TN PNXAVH KOTTAG CWAAVWY ETTAVW T1.X. oToV TTdyko REMS Jumbo
(Eik. 1) (Kwd. p. 120200) A o€ Bdon (Ek. 2) (Kwd. p. 849315) ue 4 i 2 Bideg
M 8. ®povrileTe WaTe va UTIAPXEN ETTAPKAG XWPOG YIA TN UNXavr KOTIMG GwARvVWY,
Tov ayko REMS Jumbo/tn Bdon kai Tov Tpog Kot owArva. MakpuTepol
owAveg TTpéTTel va atnpidovtal omwadrtote e 1o Tpimodo REMS Herkules
(Eik. 2) (Kwd. mp. 120100), 4 To REMS Herkules Y (Kwd. mp. 120130) kai eav
Xpelagetal kal oG dU0 TTAEUPEG TNG UNXAVAG KOTTAG cwAfvwy. KIvAaTe TTpog
TA EUTIPOG TOV KIVNTAPA TOU TPoXoU KOTTAG (1), TTEPIOTPEPOVTAG TO HOXAD
Tpdwang (6), WoTe 0 TTPOG KOTIA cwARvag (5) va YTropei va TomoBeTnOei aToug
Tpoxiokoug (3). MNa Tn pUBuion Tou Uwoug Tou Tpimodou REMS Herkules,
TOTTOBETATTE TOV TTPOG KOTTH GWArVA GTO KEVTPO TWV TPOXIOKWV (3) TNG NXaVAS
KOTTAG OwAfvwv. Mn oTrpwyVveTe e To dwAfva (5) TTpog Tov Tpoxd Kotig (2),
B16TI 0 TPOXAG KOTIG UTTopEi va utrooTei BAARN. AvoigTe TO HOYXAS OUTPIENG TOU
TpiTmodou REMS Herkules, kateBdoTte 1 Bdon otipigng Tou REMS Herkules,
TomroBeTAaTE T0 TPiTTod0 REMS Herkules kovd aTn pnyavri kommg owAfvwy
KOTW o116 TO GWARVA, QVACNKWATE T BAon oTAPIENS CWArVWY TTPOG To CwAfva
Kol 0QigTe TO JOXAG 0UTQIENG. ToTToBeTAOTE TO TTPOPUBUICHEVO TpiTTOd0 REMS
Herkules kaTw amd 1o dkpo Tou cwArva. Edv xpeiddetal, TomoBetioTe ki GAO(-0)
TpiTT0d0(-0) PETAEU TNG UNXAVAG KOTTAG CWAVWYV Kal Tou(-wv) GKpou(-wv) Tou
OWAAVa, WOTE VO JEIWOET N N KUKAIKA Kivnon Twv GwARvwv.

REMS DueCento

TomoBeTAGTE TN UNYXavh KOTmM¢ CwARvwy eavw o€ Jia aTaBepn kai eTTiTedn
Baon. ®povTieTe WOTE VO UTIAPXKEI ETTAPKAG XWPOG YIA TN PNXAvH KOTTAG
OwARvVWY, TIG pubuICouEVES KaB' Uwog BAaEIg aTAPIENG CWARVWY KaI TOV TTPOG
Kot owArva. MepdoTe To poxAd TTpdwang (6) aTnv atpakTo (8). MpoaétTe T0
BeTIKG KAgioIpo PETAEU TNG EYKOTIAG TOU PoXAOU TTPOWONG TTPOG TV KUAIVOPIKA
KoTTiAIa TNG aTPAKTOU KOl TIEPAOTE TOUG EAATNPIWTOUG GUVOETHPES (9) OTIG OTTEG
TOU poxAoU TTpéwang Kai TG atpdktou (Eik. 6). MakpUtepol GwArveg TTpETEl
va atnpifovtal orwadAToTE PE pubpIfdueveg kab' Uyog Bdacig aTAPIENG
owhvwv (EI. 5) (10) kai €dv xpeiddetal Kar aTiG 300 TTAEUPEG TG PNXAVAG.
KivAoTe Tpog Ta euTTPOG TOV KIvnTAPA Tou TpoXoU KOTTAG (1), TTEpIoTpéPoVTag
T0 HOXAG TTpOwanNgG (6), WOTE 0 TTPOG KOTIH GwArvag (5) va PTTopei va TotroBe-
TNBei oToug Tpoyiokoug (3). Ma Tn pUBIoN Tou Uwoug Twv Bactwy oTAPIENS
owArvwv (10), TOTTOBETAOTE TOV TIPOG KOTTA GWARVA OTO KEVTPO TWV TPOXIOKWY
(3) TNG pnxavAg KotAg cwAfvwy. Mn oTIpWwyVeTE Pe To cwAAva (5) TTpog Tov
TPOX6 KOTMAG (2), O16TI 0 TPOXOG KOTIAG pTTopEi va utrooTei BAGRN. Avoigte T0
HoxAG aUo@igng (11) Twv kaB' Uyog puBuIfdpEVWY BATEWY OTAPIENG CWARVWY
(10). TormoBeTAOTE TIG KAB' UWoOG PUBICOEVES Bdaelg oTAPIENG CwARvwy (10)
KOVTG 0Tn pnxavr Kotmg owArfvwy kdtw ammo 1o cwAfva (EIK. 7), avaonkwoTe
TTPOG T0 CWAAVA Kal GQIETE TO HOYXAS oUoPIEnG (11). TomoBeTATTE TIG TTPOPUB-
piopéveg Baoeig othpIEng owAfvwy kdtw améd 1o dkpo Tou owAiva. Edv
Xpeladeral, TomoBeTAATE KI AAAN(-€G) BAon(-€1) oTAPIENG HETAEU TNG PNXAVAS
KOTTAG Kal Tou(-wv) GKpou(-wv) Tou cwArva, WoTe va PewBEei N pn KUKAIKA
Kivnon Twv owAfvwy.

Mn otepewvete Tn REMS DueCento kai Tig KaB' Uyog pubuifdpeveg Baoeig
oTAPIENS owAvwy (10) oTo £5a@og, BIOTI Evag Un KUKAIKG KIVOUUEVOG GWARvag
uTTopEi va TTpokaAéael Bpalon Tou TpoxoU KOTTAG.

A\ MPOZOXH

H REMS DueCento emmpérmeTal va KpaTiEtal yia 0dAynon r JETagopd amd 1o
UOXAG TTpOwONG (6) HOVO €AV 0 HOXAGG £XEl OPANIOTET JE TOV EAATNPIWTO OUVOE-
THPA (9), 6TTWG TTEPIYPAPETaI TTOPATTAVW. € QVTIOETN TTEPITITWON UTIAPXE! KivOUVOG
amoouvdeang Tou HoxAoU TTpdwang (6) atrd Tnv drpakTo (8). ETal, utdpyel kivuvog
TTwong TG Unxaviig REMS DueCento. Kivduvog TpaupaTtiopod!

ZuvappoAdynaon (avTiKatdoTaon) Tou TPoXouU KOTriG (2)

AgaipéaTe 10 @ig amd TV Tpilal EMAEGTE TOV KatdAAnAo Tpoxd KotAg. MNa T
aTEPEWAN TOU TPOXOU KOTTAG AUOTE TO €§aywvikd Tragiuddi (5e5160TpoPo aTei-
PWHA) PE TO ETTIOUVATITOUEVO TTOAUYWVO peyEBOUG 27. ToTToBETATTE TOV TPOXO
kotmAG (2) (avTikataoTAoTe). O1 ao@aNioTIKoi TrEipol Tou dgova petddoang kivnong
TIPETTEl Va EUTTAEKOVTQI OTIG OTTEG TOU TPOXOU KOTTHG. ZUCQigTe KaAd TO £€ayw-
VIKG TTagIuadl.

EIAOMOIHEH

Mn katdAAnAog Tpox6G koG TTaBaivel {nuid iy 0 cwArvag dev k6BeTal. Xpnaoi-
portrolgiTe HOvo aubBevtikoug TpoxoUg kotriig Tng REMS!

Kot owARvwy @ 40 — 100 mm pe REMS DueCento (Eik. 8)

TomoBeTAOTE TO £6APTNUA TPOXIOKWYV yIa TNV KOTTH cwARvwy @ 40 — 100 mm
(14) (rp6obeTO EEGPTNHA) OTOUG TPOXioKoug (3). MNa owArveg @ 40-70 mm
@ 70—100 mm TomoBeTiaTE TO £EGPTNUA TPOXIOKWY CUUQWva pe TNV Eik. 8
péoa aToug Tpoxiokoug (3). MakpUTepol CWARVEG TIPETTEI VO OTNPICOVTal OTTIWO-
onToTte Pe puBUIfduEVEG KaB' Uwog Bdoeig aTAPIENG cwARvwy & 40 — 100 mm

3.

3.1.

3.2,

3.3.

(Kwd. p. 845230, pdabeTo ££apTnUa) Kai edv XpeIdleTal Kal oTIG dU0 TTAEUPEG
NG PNXAVAG KOTTG OwArvwy. MNa TNV Kot Twv cwAfvwy, BA. 2.2. REMS
DueCento.

AeiToupyia

A\ NPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Popdre katdAAnAa polxa. Mn @opdre @apdid pouxa fj KOGUAMATA.
MpooTareeTe Ta paAAId, Ta pouxa Kai Ta yavTia atrd KivoUpeva pépn.Ta
XaAapd poulxa, Ta Koounuara f 1a pakpid paAlig pmopouv va maaTouv o€
Kivoupeva Lépn.

Aladikacia AsiToupyiag

A\ NPOZOXH

ZTnpifeTe Toug HakpUTEPOUG OWANRVES (BA. 2.2.)! Apéowg HETA TO TEAOG
TNG KOTAG, Ta KOPPEVA THAPATA TwV CWARVWY PTTOPEi VO TTECOUV OTO
maTwya!

KivAoTe TTPOG Ta EPTTPOG TOV KIVATAPQ TOU TPOXOU KOTTAG (1), TTEPIOTPEPOVTAG
10 HOXAG TTpdwaong (6), WaTe o TTPog Kot CwArvag (5) va uTropei va TotroBe-
NBei aToug Tpoxiokoug (3). Apaipeite Ta ypéQia (atmd 1o TPIGVIOUA) aTréd T0
€EWTEPIKO TUAUO TOU CWARVA, EI0GAAWG PBeipovTal oI Tpoxiokol. BeBaiwveoTe
OTI yI0 TOV TTPOG KOTTA OwAAva €xel emAexBei/ouvapuoloynBei o katdAAnAog
TpOX0G koTmg REMS (2). Katd Tnv TommobéTtnaon tou cwArva (5), yn oTIpwyveTe
TTPOG Tov TPoXO KOTIAG (2), 818 0 TPOXOG KOTTAG UTToPEi va utroaTei BAGRN.
ZnUeIWoTE To anueio KOTMG ETTAvVW 0To CwARva Kal TOTTOBETAOTE TO GTOV TPOXO
kotmg. EvepyotroiiaTe Tov TododIok4TITN ao@aAeiag (7). MepioTpéwTe To JoxAd
TPOWONG (6), £wg 6TOU 0 TPOXAG KOTIHG UETATOTTIOEI TO GWARVA TTPOG TV Kivnan
TTEPIOTPOPAG. TN CUVEXEIQ TTEPIOTPEWTE TO HOXAO TTPdwang (6) katd Trep. 30°
(avTioTOIXEI OTN XPOVIKA aTTOGTACN OTNV TTAAKA €vOG poAoyiou). AQroTe TO
OwAvVa va TTEPIOTPAPET KATA TTEP. 2 TIEPIOTPOPEG XWPIC TIEPAITEPW TTPOWON
TTPOoTOU OKOAOUBHOEI VEQ OKTIVIK TTPOWaN PECW TTEPIOTPOPNS TTEP. 30° aTOo
HoxA6 péwaong. EavaidBere T diadikaoia.

EIAOIOIHEH

Y& mepiTTwon Bpauong Tou TpoxoU KOTTAG KaTd Tn dladikagia KOTTAG, Oev
emTpémeTal BUBION GTNV iBIO EYKOTTF) TOU TTPOG KOTTH) GWARVA PETA TV QVTIKA-
1doTacn Tou TPoXoU KotG. O VEOG TPOXOG KOTTAG KATAOTPEPETAI ATTO TEUAXIO
Bpalong TTou £X0UV ATTOUEIVEI HECT OTNV EYKOTTH.

ZTAPIEN Tou UAIKOU
O1 yakpUTEPOI OWARVEG TIPETTEI VA aTnpilovTal, EvOEXOPEVWG Kal OTIG BUO
TIAEUPEG TNG UNXAVAG KOTTAG CwARVWY (BA. 2.2.).

Aciavon

Eowrepikn Agiavon

Me 1n unxavii REMS REG 28-108 (12) yiveTal eowTepIk Aciavon cwAfvwy
@28-108 mm, @ %—4". H kivnon ng REMS REG 28-108 yiveTal péow TpoyouU
kotg (Eik. 3). Tia TN petddoaon Kivnong pmopouv va xpnaigotoinBoulv ol
Tpoxoi kot REMS Cu-INOX (Kwd. Tp. 845050), REMS Cu (Kwd. Tp. 845053)
kal REMS RF (Kwd. Trp. 845054). INa Tn Aciavon pakpuTtepwyv wAfRvwy Xpnai-
potroieite éva A epioadTepa Tpimoda REMS Herkules 3B (Kwé. p. 120100),
REMS Herkules Y (Kwd. p. 120130) 1 puBpidpevn(-€g) kab' twog Baon(-€ig)
atipIEng owArvwy (10).

EIAOINOIHEH

H akpn Tou TpoxoU KoTAg (2) Tpémel va eiodyeTal aTnv eykotm Tng REMS REG
28-108 (12) (E. 3).

ESwrepikni/ecwrepikn Asiavon cwAnvwy (EIk. 4)

Me 1n REMS REG 10-54 E (13) yivetal eowtepiki Kal e§wTepIkn Agiavan
owAvwv @ 10-54 mm, @ 2 — 2%". Z1nv Tiow TAeupd Tou dgova Tou TpoxoU
KOTTAG UTTAPXEI Wia uTrodoxr akidwv yia Tn petddoaon kivnong Tng REMS REG
10-54 E. O1 mpog Aciavan owAfveg TEJOVTaI XEIPOKIVNTA TTPOG TN PETATOTTI-
C6pevn pe Tn pnxavn kotmmig REMS REG 10-54 E.

EIAOINOIHEH

lMa v kot Twv owAvwy amopakpUvere T REMS REG 10-54 E (13). H
utrodoxn akidwv emTpémeTal povo yia Tn REMS REG 10-54 E. Aev emimpé-
TrovTal GAAa epyaleia pe uTrodoxn akidwv.

Zuvthpnon/Emokeun

. ZuvTApnon

Mpiv amé kdbe epyacio GUVTAPNONG APAIPEITE TO PIG aTrd TNV Tpilal
Alotnpeite KaBapoug Toug TPOXITKOUG (3) TNG HNXAVAS KOTTAG Kal TOU EEAPTAKIOTOG
Twv Tpoxiokwv (14). KaBapilete ava diaotApata Thv GrpakTo (8) Kal Toug
00nyoUg Tou KivnTrpa Tou TpoxoU KOTTAG (1) kai NITTaiveTé Toug EAAQPWIG YE
unxavéhaio. KaBapiete Ta oAU Bpudpika JETAANIKG pépn TT.X. JE To KaBapIoTIkd
unxavwv REMS CleanM (Kwd. 1p. 140119) kai GTn GUVEXEIQ XPNOIPOTIOIEITE
TTPOCTACIN KATA TNG GKOUPIAG.

KaBapilete Ta TAAoTIKG pépn (TT.X. TTEPIBANMA) HOVO HE TO KABAPIOTIKO UNXAVWY
REMS CleanM (Kwd. 1p. 140119) fj pe fmo oamolvi kai vwto Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIG XPrONG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKA
TT0U UTTopoUV va BAGwouv Ta TTAAOTIKG pépN. MNa Tov KaBapIopd Twv TTAACTIKWY
UEPWV N XpnoldoTrolgiTe TIOTé Bevdivn, TepePIVBEAIO, APAIWTIKG ) TTAPSHOIN
TTPOIGVTa.
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Aev TTPETIETAI N EI0KWPENOT UYPWVY OTO ECWTEPIKO TNG UNXAVAS KOTTG GWARVWV.

O pnxaviopdg petddoong kivnang Twv REMS Cento kai REMS DueCento 8¢
xpnder ouvtipnong. Asitoupyei Je ouvexn TARpwaon ypdoou Kai yI' autd o€

4.2. ‘Eheyxog/emiokeun xpeidZetar Aimravon. O kivnTApag SiabéTel WHKTPES AvBpaka. AuTéG @BeipovTal
Kal TTPETTEI GUVETTWG va EAEyxovTal 1) va avTikaBioTavTal avd SlaoThpaTa aTrd

MpIV aTTé TIC EPYATIES GUVTRPNGNG KAl ETTICKEUFS, AQAIPEITE TO (PIC OTTO s&mén(egpévo 1Tp00wT’I‘IK(') 1) amé e§ouaiodoTnuévo kai G}JpBeBAnpévq 0uv§pvsio

v Tpidal AUTEC 01 €pYQOTEG ETITPETTETAN VG EKTEAOUVTOI IOVO QTG ECEIBIKEUEVD egurmpémnong mreAatwv g REMS. Xpnoiporroleite povo auBevrikes Yriktpeg

TIPOCWTTIKG. avBpaka Tng REMS. BA. ttiong onyeio 5. Zuptepigopd o€ mepimTwon BAABWY.

5. Tupmrepipopd o wepiTTwon BAafwv
5.1. BAGBn: H pnxavr kotig owAfivwy akivnToTrolital Katd T SIGPKEIa TNG KOTIAG.

Arria: AvTigeTwmion:

o YTepBoAikn Trieon mpdwaong. e Meiwate Ty Triean mpdwang.

® YTOUWHEVOG/OTTAOHEVOG TPOXOG KOTTAG. o AM\GETE TOV TPOXO KOTTAG.

o DBapuéveg WHKTPEG AvBpaKa. o O yAKTpEG AvBpaka TTPETTEN VO avTIKATAOTABOUV aTTd EEEIDIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG A aTTé £§0UaI0d0TNEVD KOl CUPBERBANEVO ouvepyEio
egutrnpétnong meAatwy g REMS.

5.2. BAdBn: O owArfvag akivnToTolgiTal katd Tn didpKeia TG KOTTAG.

Aitia: AvTipeTwmon:

o Mn KUKAIKGG GWARVaG. o MeiwaoTe Ty Trigan Tpdwaong.

o O owArvag dev €xel AeiavOei eEwTePIKA. o Aeidvere e§wTEPIKA TO WARVA.

o AxdBaprtor TpoxioKol (3). o KabapioTe Toug Tpoyiokoug ue kabBapioTikd pnxavwv REMS CleanM (Kwd. Tp.
140119) kai 0T GUVEXEIQ XPNOILUOTIOINCTE TTPOCTATIA KATA TNG OKOUPIAG.

5.3. BAdBn: O owArvag dev KOBeTal.

Arria: AvTigeTwmion:

o AkatdAAnAog Tpox6G KOTTAG. o ETAECTE TPOXO KOTTAG OUMQWVA PE TOV TTPOG KOTTH GWARVa KAl QVTIKATACTACTE
TOV.

o Mn KuKAIK6G OWARvaG. o MeiwaTe Ty Trigan mpdwang.

o O owArjvag dev €xel AclavOei eEwTePIKA. o Acidvere eGWTEPIKA TO CWAva.

® TpoxOG KOTIAG KATEOTPAUMEVOG. o AAN\GETe TOV TPOXO KOTTAG.

5.4. BAGBN: O owAfvag dev KOBETAI EVTEAWG, LEVEI EKEI.

Artia: AvTigeTwmion:

o AxkatdAAnAog Tpox6g KOTTAG. o EmAECTE TPOXO KOTTFG OUMPWVA PE TOV TTPOG KOTT GWANVa KAl AVTIKATACTHOTE
TOV.

o O owArjvag dev KIVEiTal KUKAIKG. ® XTaPATACTE TN PNxXavr KotG. KOyTe eVIEAWDG TO TEUAXIO TOU CWARVA HE TO
XEpI, T.X. WE éva KatoaBidl.

o YTepBOAIKr| TTiECN TTPOWONG. o MeiwaTe TNV TiEon TPOWONG.

5.5. BAdBn: H pnyavr) kotig cwAvwy dev EeKIVAEL.

Arria: AvTipeTwioN:

o To kaAwdio oUvdeong TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdIo oUvdEoNG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE] OTTO ECEIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKG
1 amd egouaiodotnuévo kal cupBEBANUEVO auvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV
¢ REMS.

o H pnxavr| kotrg cwAvwy TTapoucidder BAGRN. o H pnxavr| kotrg cwAvwy Tpétel va eAeyxBei/va emokeuaoBei amd egouaio-
dotnuévo kai aupBeBAnuévo ouvepyeio eEutpétnong reAatwy g REMS.

o DBapuéveg WHKTPEG AvBpaKa. o O yAKkTpEG AvBpaka TTPETTEN va avTIKATAOTABoUV aTTd EEEIDIKEUPEVO
TPoowTIKS 1) amd e€ouaiodotnuévo kal cupBeBAnUévo auvepyeio
egutrnpétnong meAatwy ng REMS.

o YTepBoAikn Trieon mpdwaong. o MeiwoTe TNV TTiECn TTPOWONG.

5.6. BAGBn: Katd v kot Twv cwAfvwy dnpioupyouvTal aToTuTIpaTa oTnV §wTepIKA JIGUETPO TOU CwAfva.
Arria: AvTigeTwmion:
o O poxiokol (3) TG pnxavAg Kotmg owArvwy Kai/ Tou e€aptipatog autwv @ KaBapioTe Toug Tpoyiokoug pe kaBapioTiké pnyavwv REMS CleanM (Kwd. Tp.
(14) givar akdBaptol. 140119) ka1 0T GUVEXEID XPNOIUOTIOIRCTE TIPOCTACIO KATA TNG GKOUPIAG.
o O1 1poxiokol (3) TNG uNXavAg Kot SwARvVwWY Kai/fj Tou EE0PTANATOG QUTWY @ AVTIKOTAOTAOTE TOUG TPOXIOKOUG.
(14) mapouaidlouv BAGRN.
6. AI(XBSO‘I‘] O1 Tapox£g TG yyunong EMITPETTETAI Va TTAPEXOVTAl JOVO aTTd T TIPOG TOUTO
. ) e¢ouaiodoTtnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV TNG ETaIpIag

O REMS Cen?o Kai REMS Du’eCento'éav EMTPEMETAI VOl ATTOPpITITOVTal OTA REMS. O1 Siapaptupiec avayvwpilovTal uévo, 6Tav To Trpoidv Trapadodel xwpic

OIKIGKG ATTOPPIMHOTA HETA TO TéAog Xpnong Toug. Or unxaveg Tpéer va amop- TponyoUevn eméPBaon, ouvappoloynuévo o' éva £§ouaiodoTnuévo ouppe-

piTrTovTal kavovikd, OTmwg To aTaiTei n vopobeaia. BAnuévo auvepyeio egutmpétnong TeAaTwv Tng taipiag REMS. Ta avTika®i-

, , oToUpEva TTPOIOVTA Kal E§aPTANOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
7. Eyyinon KataoKeuaoTh REMS.

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyetal aToug 12 PAVEG 2 PAVEG PETA TNV
TTapadoon Tou vEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio NG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOSEIKVUETAI PE TNV ATTOOTOAN TwV YVAGIWY EYypaPwY
ayopdg, Ta oTToia TTPETTEl va TTEPIANAUBAVOUV TNV NUEPOUNVia ayopds kal Thv
ovopaaia poiévTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaidlovTal KaTtd
N Xpovikn didpkeia TNG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI O€ KATUOKEU-
00TIKE o@dAuata 1} o€ o@AAuaTa uAikoU, amokaBioTavial dwpedv. Me Tnv
OTTOKATAoTAON TWV CQAAUATWY OeV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKA
BIGpKEIO TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 {nuIEG, TTou oQeilovTal G€ QUAIKA
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Tapapiaon TG evOedelypévng Xprong,
O€ pn TTPOCOXT Twv TTPodiaypa@wv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aeiroup-
yiag, oe uttepBOAIK KaTaTrdvnan, o€ XPrion €KTOG Tou OKOTToU TTPOOoPIGHOU,
o¢ emepBdaoeig Tavtog €idoug i e GAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTapia
REMS &ev euBuvetal, amokAgiovtal até Tnv eyyunaon.

Ta £€§oda aTTOaTOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

To vopIka dikaIwpaTa Tou XprioTn, IBICITEPA Ol ATTAITACEIG TOU AOyw EAATTWHETWY
amévavTi oTov éutropa, dev TrepiopidovTal amd Tnv TTapouca eyyunan. H mapoltoa
Eyyunon KataokeuaoTn ioxUel pdvo yia véa TrpoiévTa, Tou ayopddovTal Kal
xpnotpotroloUvTal atnv Eupwaiki ‘Evwan, otn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mapoUoa eyyinaon diETTeTal oTTd To YEpUAVIKG SiKaIo OTTOKAEIOVTAG T GUHQVIC
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBacewy yia Ty dieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudTtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-8

1 Kesici disk tahrigi 10 Yikseklik ayarli boru destegi,

2 Kesici disk @100 - 225 mm

3 Hareket makaralari 11 Sikistirma kolu

4 Sehpa delikleri (sadece REMS Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Boru 13 REMS REG 10-54 E

6 llerletme kolu 14 @40 - 100 mm borulari kesmek
7 Emniyet tipi ayak salteri icin hareket makarasi elemani

8 Mil (aksesuar, sadece REMS

9 Kopilya DueCento)

Elektrikli aletler igin gecerli genel glivenlik uyarilar

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akuyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan c¢alisma yerleri kazalara yol acabilir.

b) Elektrikli aletle i¢cinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda g¢aligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c¢) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagdildiginda alet (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin icine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢gekmek gibi amag disi

islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yag, keskin kenarlar

ve hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig kablolar
elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli aletle acik alanda ¢aligacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de

uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma

kablosunun kullaniimasi elektrik garpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasinin kaginilmaz oldugu ya da
kablonun kesilme ihtimali s6z konusu oldugu hallerde, hatali akim koruyucu
salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

e

~

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin

olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda

oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.

Elektrikli aletin tir(i ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-

bilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

Aletin istenmeden galigtiriimasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize takarken

velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli

aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parmadinizin salter
tizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.

Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve

dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.
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4) Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Aleti asin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun olan
elektrikli aleti kullanin. Uygun elekirikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once figi prizden gekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin ulagamayacaklari yerlerde

muhafaza edin. Aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan kigilerin
aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kiriimig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Aleti kullanmadan 6nce hasarli
pargalarin onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.
f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler ¢alisma esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.
h) Kulplar kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar
elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

Rul

=

9,

5) Servis

a) Elektrikli aletinizi sadece orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece
kalifiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi
korunmus olur.

Boru kesme makinasi giivenlik uyarilan

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Boru kesme makinesini, kesici diski ve boruyu ilerletme kolundan (6)
uygulanan yiiksek ilerletme giiciiyle zorlamayin. Boru kesme makinesi ve
kesici disk, agiri yliksek ilerletme glicli sonucunda daha biiylik asinmaya maruz
kalir ve hasar gérebilirler. Cok yiiksek ilerletme glicii uygulandidinda kesilecek
borunun uglari agiri derecede ice dogru bastirilir ve kesitte daralma meydana
gelir. Ornegin dékiim gibi kirilgan malzemelerden diretilmis borular agiri yiiksek
ilerletme gticii sonucunda gatlayabilir ya da kirilabilir.

o Kesme ve gapak alma bolgesinde, hareket makaralari (3) ve yiiksekligi
ayarlanabilir boru yuvalarinda (10) hareketli pargalara dokunmayin. Parmak
ya da elin sikismasi sonucunda yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

o Uzun borulari desteklemek igin gerekirse her iki tarafta REMS Herkules 3B
(Uriin No. 120100), REMS Herkules Y (Uriin No. 120130) malzeme destek-
lerini ya da yiiksekligi ayarlanabilir boru desteklerini (10) kullanin ve bunlan
boru kesme makinesinin hareket makaralarina (3) tam uygun sekilde ayar-
layin. Béylece borularin eksantrik hareketleri azalir ve kesilen borular yere
diismez.

o Borularn kesmeden dnce konsantrik doniip donmediklerini kontrol edin.
Diiz olmayan borularda eksantriklik olusur ve boru ya da boru destekleri savru-
labilir. Bu sirada boru, malzeme ya da boru desteginden de diisebilir, boru kesme
makinesi kayabilir ve kesici disk hasar gérebilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Boliim 2.2. altinda tarif edildigi gibi emniyete alindiktan sonra REMS DueCento
makinesini sadece ilerletme kolundan (6) hareket ettirin ya da tasiyin.
llerletme kolu (6) emniyete alinmadiginda milden (8) ayrilabilir. Bu sirada REMS
DueCento devrilebilir veya asadiya dtisebilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

o Donmekte olan boru 6niinde duran yardimci kisileri boru kesme isglemi
sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi vardir.

o Boru kesme makinesinin baglanti kablosunu ve gerekirse uzatma kablosunu
da diizenli araliklarla kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman
personel ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
degistirilmelerini saglayin.

o Boru kesme makinesini sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim
edin. Boru kesme makinesi gengler tarafindan ancak 16 yasindan biiyiik olma-
lari, aleti kullanmalarinin mesleki editimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

o Boru kesme makinesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan engelli olan
veya tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniima-
malidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan boru kesme
makinesinin kullanimi konusunda bilgilendirildikleri ve kontrol edildikleri durumlar
istisna teskil eder. Cocuklar, boru kesme makinesiyle oynamadiklarindan emin
olmak igin kontrol edilmelidirler.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

/\ DIKKAT
DUYURU
Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi ll'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha
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1.

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Cento ve REMS DueCento borulari kesmek, i¢ ve dis ¢apaklarini almak icin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1 Teslimat kapsami
REMS Cento Basic: Boru kesme makinesi, yildiz anahtar 27/17, kullanim kilavuzu.
REMS DueCento Basic: Boru kesme makinesi, yildiz anahtar 27/17, 2 adet yiikseklik ayarli boru destegi, ilerletme kolu, kopilya, kullanim kilavuzu.
1.2. Uriin numaralan REMS Cento REMS DueCento
Boru kesme makinesi 845000 845005
REMS kesici disk Cu-INOX, paslanmaz gelik, bakir,
C celikten pres fitting sistemlerinin borulari igin 845050 845050
REMS kesici disk Cu, 6zel olarak bakirdan pres fitting sistemlerinin borulari igin 845053 845053
REMS kesici disk St, gelik borular, dékiim borular (SML) igin 845052 845052
REMS kesici disk C-SF, ayni zamanda pah olusturarak dzellikle C gelikten
pres fitting/gegme fitting sistemlerinin borulari igin 845055 845055
REMS kesici disk V, s 10, plastik ve kompozit borular igin, et kalinhdi s £ 10 mm 845051 845051
REMS kesici disk P, s 21, plastik ve kompozit borular igin, et kalinligi s < 21 mm 845057
Ayaklik 849315
Hareket makaralari INOX (set), paslanmaz gelik borudan 845110
@ 40 — 100 mm borulari kesmek icin hareket makarasi elemani 845060
Yildiz anahtar 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, malzeme destegi, 3 ayakli 120100
REMS Herkules Y, sikistirma diizenekli malzeme destegi 120130
Yikseklik ayarl boru destegi, @ 100—225 mm 845220
Ykseklik ayarl boru destegi, @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, katlanir galisma tezgahi 120200
REMS REG 10 - 54 E, dig/i¢ boru gapak alicisi 113835
REMS REG 28 - 108, i¢ boru gapak alicisi 113840
REMS CleanM, makine temizleme maddesi 140119 140119
1.3. Galigma aralig REMS Cento REMS DueCento
Paslanmaz gelik borular, bakir borular, kompozit borular,
pres fitting sistemlerinin C ¢elik borulari @ (8) 22—108 mm @ (54) 108—-225 mm
Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (3%%") %a—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Dokim borular (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plastik borular SDR 11, kompozit borular @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Gelik borular, bakir borular, dékiim borularin et kalinigi (SML) <4,5mm <5,0 mm
Plastik/Kompozit borularin et kalinhg <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Devir
Rélantide kesici disk devri 115 rpm 115 rpm
1.5. Elektrik verileri
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Sigorta (sebeke) 10 A (B), fasilali calisma S3 %20 (AB 2/10 dk.), koruyucu izolasyonlu, parazit gidermeli, veya
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Sigorta (sebeke) 20 A, fasilali ¢alisma S3 %20 (AB 2/10 dk.), koruyucu izolasyonlu, parazit gidermeli.
1.6. Ebatlar REMS Cento REMS DueCento
UxGxY: 250%x300%250 mm (10"x12"x14") ~ 260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Agirlik
Emniyet tipi ayak salteri harig 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Giiriiltu bilgileri
Ses basing seviyesi Lea=87 dB Loa=87 dB
Ses glicl seviyesi Lwa = 98 dB Lwa =98 dB
Ses basing seviyesi Locpeak = 100 dB Locpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Titresimler
Hizlanmada agirlikli efektif deger <2,5m/sn.? <2,5misn.2
K=1,5dB K=1,5dB
Belirtilen titresim emisyon degeri standart bir kontrol ydntemine gére belirlenmistir ve bir bagka aletle kiyaslamak igin kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyon degeri
maruz kalma degerlendirmesi icin de kullanilabilir.
A\ DIKKAT
Boru kesme makinesinin gergek kullanimi sirasinda titresim emisyon degeri, boru kesme makinesinin kullanim tiiriine bagli olarak belirtilen degerden farkli olabilir.
Gergek kullanim kosullarina bagli olarak (fasilali isletim) kullanici personeli korumak amaciyla giivenlik 6nlemlerinin alinmasi gerekebilir.
Kullanima alma veya ayaklik (Sekil 2) (Uriin No. 849315) (izerine 4 veya 2 adet M 8 civatayla
. . sabitleyin. Boru kesme makinesi, REMS Jumbo/ayaklik ve kesilecek boru igin
2.1. Elektrik baglantisi yeterince yer kalmasina dikkat edin. Uzun borulari mutlaka REMS Herkules
(Sekil 2) (Uriin No. 120100) veya REMS Herkules Y (Uriin No. 120130) ile
beke voltaiini dikkate alin! Boru k Kinesinin baglant d gerekirse boru kesme makinesinin iki tarafinda destekleyin. ilerletme kolunu
§e eke voltajini dlkkate alin’ Boru kesme makinesinin bagiantisini yapmacan (6) gevirerek, kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) tizerine konulabilecek
once makine etiketinde belirtilen voltajin gebeke voltajina uygun olup olmadigini sekilde kesici disk tahrigini (1) yukari hareket ettirin. REMS Herkules'in yiiksek-
kontrol edin. Santiyelerde, yas ortamlarda veya benzer kosullar altinda boru ligini ayarlamak igin kesilecek boruyu boru kesme makinesi hareket makara-
kesme makinesini ancak 30 mA hatall akima kars! koruyucu diizenekle (FI larinin (3) ortasina yerlestirin. Bu sirada boruyla (5) kesici diske (2) garpmayin;
salter) sebeke akiminda isletin. Uzatma kablosu kullanildiginda boru kesme aksi takdirde kesici disk hasar gérebili. REMS Herkules'in sikistirma kolunu
makinesinin gtictine uygun ¢apta kablonun kullaniimasina dikkat edin. acin, REMS Herkules'in boru destegini indirin, REMS Herkules'i boru kesme
22 B L makinesi yakinlarinda borunun altina siir(in, boru destegini boruya dogru kaldirin
.2. Boru kesme makinesinin kurulumu

REMS Cento )
Boru kesme makinesini 6rnegin REMS Jumbo (Sekil 1) (Uriin No. 120200)

ve sikigtirma kolunu sikin. Onceden ayarlanmig REMS Herkules'i boru ucunun
altina suruin. Borularin eksantrik hareketini azaltmak igin gerekirse boru kesme
makinesi ile boru ucu/uglari arasinda daha fazla malzeme destekleri yerlestirin.
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3.3.

REMS DueCento

Boru kesme makinesini saglam, diiz bir zemin lzerine koyun. Boru kesme
makinesi, ylkseklik ayarli boru destekleri ve kesilecek boru icin yeterince yer
kalmasina dikkat edin. ilerletme kolunu (6) mile (8) takin. Bunu yaparken iler-
letme kolundaki oluk ile milin silindirik pimi arasinda sekil baglantisi olusmasina
dikkat edin ve kopilyayi (9) ilerletme kolunun ve milin deliklerine takin (Sekil 6).
Uzun borulari mutlaka, gerekirse makinenin her iki tarafinda ytkseklik ayarli
boru destekleriyle (Sekil 5) (10) destekleyin. ilerletme kolunu (6) gevirerek,
kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) tizerine konulabilecek sekilde kesici
disk tahrigini (1) yukari hareket ettirin. Yiikseklik ayarl boru desteklerinin (10)
yuksekligini ayarlamak icin kesilecek boruyu boru kesme makinesi hareket
makaralarinin (3) ortasina yerlestirin. Bu sirada boruyla (5) kesici diske (2)
carpmayin; aksi takdirde kesici disk hasar gérebilir. Yukseklik ayarl boru
desteklerinin (10) sikistirma kolunu (11) agin. Yukseklik ayarl boru desteklerini
(10) boru kesme makinesi yakinlarinda borunun altina suriin (Sekil 7), boruya
dogru kaldirin ve sikistirma kolunu (11) sikin. Onceden ayarlanmis olan boru
desteklerini boru uglarinin altina sirin. Borularin eksantrik hareketini azaltmak
icin gerekirse boru kesme makinesi ile boru ucu/uglari arasinda daha fazla boru
destekleri yerlestirin.

REMS DueCento ve yiikseklik ayarli boru desteklerini (10) zemine sabitiemeyin;
aksi takdirde konsantrik ddnmeyen bir boru kesici diskin kirilmasina yol agabilir.

/\ DIKKAT

REMS DueCento makinesi, ancak yukarida tarif edildigi gibi kopilya (9) ile
emniyete alindiktan sonra hareket ettirmek ya da tasimak amaciyla ilerletme
kolundan (6) tutulabilir. Aksi takdirde ilerletme kolunun (6) milden (8) ayrilmasi
tehlikesi s6z konusudur. Bu sirada REMS DueCento devrilebilir veya asagiya
disebilir. Yaralanma tehlikesi vardir!

Kesici diskin (2) montaji (degistirilmesi)

Elektrik fisini ¢ikarin! Uygun kesici diski segin. Kesici diskin sabitienmesine
yarayan altigen somunu (sag vida disi) teslimat kapsamindaki 27'lik yildiz
anahtarla ¢dzln. Kesici diski (2) takin (degistirin). Tahrik mili Gzerindeki itici
pimlerin kesici diskteki deliklere oturmalarina dikkat edin. Altigen somunu iyice
sikin.

Uygun olmayan kesici disk hasar gériir veya boru tam kesilmez. Sadece orijinal
REMS kesici disklerini kullanin!

REMS DueCento ile @ 40 — 100 mm borularin kesilmesi (Sekil 8)

@40 -100 mm borulari kesmek igin hareket makarasi elemanini (14) (aksesuar)
hareket makaralari (3) Uzerine yerlestirin. @ 40—70 mm veya @ 70-100 mm
arasl borular igin hareket makarasi elemanini Sekil 8'de gdsterildigi gibi hareket
makaralarina (3) yerlestirin. Uzun borulari mutlaka, gerekirse boru kesme
makinesinin her iki tarafinda ylikseklik ayarl boru destekleriyle @ 40 — 100 mm
(Uriin No. 845230, aksesuar) destekleyin. Borularin kesilmesine iligkin bkz.
2.2. REMS DueCento.

Kullanim

[\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi vardir!

Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

is akigi
/\ DIKKAT

Uzun borulari destekleyin (bkz. 2.2.)! Kesilen boru pargalari, kesme iglemi
tamamlandiktan hemen sonra yere diigebilir!

ilerletme kolunu (6) cevirerek, kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) izerine
konulabilecek sekilde kesici disk tahrigini (1) yukari hareket ettirin. Borudaki
dis capaklari (testere gapaklari) giderin; aksi takdirde hareket makaralari hasar
gortr. Kesilecek boru igin uygun REMS kesici diskin (2) segilmis/monte edilmig
olmasina dikkat edin. Boruyu yerlestirirken boruyla (5) kesici diske (2) garpmayin;
aksi takdirde kesici disk hasar gorebilir. Kesilecek yeri boru tizerinde isaretleyin
ve kesici diske dogru yonlendirin. Emniyet tipi ayak salterine (7) basin. Kesici
disk boruyu déndirmeye baslayana kadar ilerletme kolunu (6) gevirin. Ardindan
ilerletme kolunu (6) yaklasik 30° daha gevirin (saat kadrani izerinde bir saatlik
mesafeye denk gelir). Daha fazla ilerletme yapmadan borunun yaklasik 2 tur
dénmesini saglayin ve ardindan ilerletme kolunu yaklasik 30° gevirerek tekrar
ilerletin. islemi tekrarlayin.

Kesme islemi sirasinda kesici diskin kirilmasi halinde, kesici disk degistirildikten
sonra makine kesilecek borudaki ayni oluga daldirimamalidir. Olugun iginde
kalan kirik pargalari nedeniyle degistirilen kesici disk hasar gordr.

Malzemenin desteklenmesi
Uzun borular gerekirse boru kesme makinesinin her iki tarafinda desteklenme-
lidir (bkz. 2.2.).

Capak alma

Borunun i¢ten ¢apagini alma

REMS REG 28-108 ile (12) ¢aplari @ 28—108 mm, @ %—4" arasi borularin
icten capaklari alinabilir. REMS REG 28-108 kesici disk tizerinden tahrik edilir
(Sekil 3). Tahrik igin REMS kesici disk Cu-INOX (Uriin No. 845050), REMS
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kesici disk Cu (Uriin No. 845053) ve REMS kesici disk RF (Uriin No. 845054)
kullanilabilir. Uzun borularin ¢apaklarini almak icin bir ya da birden fazla REMS
Herkules 3B (Uriin No. 120100), REMS Herkules Y (Uriin No. 120130) ya da
yikseklik ayarli boru destegi (10) kullanin.

Kesici diskin (2) keskin kenarinin REMS REG 28-108 (12) oluguna girmesine
dikkat edin (Sekil 3).

Borunun i¢/dig gapaginin alinmasi (Sekil 4)

REMS REG 10-54 E (13) ile ¢aplar @ 10-54 mm, @ %:—2"%" arasi borularin
ic ve dis capaklari alinabilir. Kesici disk milinin arka tarafinda REMS REG
10-54 E tahrigi iin bits ucu yuvasi bulunmaktadir. Capaklari alinacak borular
manuel olarak boru kesme makinesiyle dondlrilen REMS REG 10-54 E
aletine kargl bastirilir.

DUYURU
Borulari kesmek igin REMS REG 10-54 E (13) aletini ¢ikarin. Bits ucu yuvasi

sadece REMS REG 10 - 54 E igin onaylidir. Bits ucu yuvasi olan bagka aletlerin
kullanimi yasaktir.

Koruyucu bakim

. Periyodik bakim

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik figini gekin!

Boru kesme makinesinin ve hareket makarasi elemaninin (14) hareket maka-
ralarini (3) temiz tutun. Mili (8) ve kesici disk tahriginin (1) kilavuzlarini zaman
zaman temizleyin ve makine yagiyla hafif yaglayin. Asir kirli metal pargalari
érnedin REMS CleanM makine temizleme maddesi ile (Uriin No. 140119)
temizleyin, ardindan paslanmaya karsi koruyun.

Plastik pargalari (6érnegin gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢ogu kez plastik pargalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik pargalarl temizlemek igin
kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer Urlinler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle boru kesme makinesinin i¢ine girmemesine dikkat edin.

Denetleme/Koruyucu bakim galigmalari

Galigir hale getirme ve onarim galismalarindan 6nce elektrik figini gikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

REMS Cento ve REMS DueCento makinelerinin digli diizenekleri bakim gerek-
tirmez. Kullanim 6mrii boyunca yeterli gres dolumuyla calismaktadir ve sonradan
yaglanmasi gerekmez. Motor kém(ir firgalarina sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir
ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel veya yetkili REMS misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol ediimeli veya degistiriimelidir.
Sadece orijinal REMS kémiir firgalari kullanin. Ayrica bkz. Bolim 5. Ariza
halinde davranis.
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5. Aniza halinde davranig
5.1. Arnza: Boru kesme makinesi kesim sirasinda duruyor.
Sebebi: Coziim:
o Agiri biiyik ilerletme giicii. o llerletme giiciinii disiiriin.
o Kesici disk koreldi/kirildi. o Kesici diski degistirin.
o Komiir firgalari agindi. o Komiir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
5.2. Ariza: Boru kesim iglemi sirasinda duruyor.
Sebebi: Coziim:
e Boru eksantrik doniiyor. o llerletme giiclinii diistiriin.
e Borunun dis ¢capagi alinmadi. e Borunun dig ¢capagini alin.
o Hareket makaralari (3) kirlendi. o Hareket makaralarini REMS CleanM makine temizleme maddesi ile (Uriin No.
140119) temizleyin, ardindan paslanmaya karsi koruyun.
5.3. Anza: Boru kesilerek ayriimiyor.
Sebebi: Coziim:
o Kesici disk uygun degil. o Kesilecek boruya uygun kesici disk segin ve degistirin.
o Boru eksantrik dontyor. o |lerletme glictinii dusgurin.
e Borunun dis ¢capagi alinmadi. e Borunun dis ¢capagdini alin.
o Kesici diski hasarli. o Kesici diski degistirin.
5.4. Arniza: Boru tamamen kesilerek ayriimiyor, boru duruyor.
Sebebi: Coziim:
o Kesici disk uygun degil. o Kesilecek boruya uygun kesici disk segin ve degistirin.
e Boru eksantrik doniyor. o Boru kesme makinesini durdurun. Boru pargasini elle, gerekirse drnegin
tornavida kullanarak tamamen kirin.
o Asiri buyUk ilerletme giicu. o |lerletme glictinii digurin.
5.5. Ariza: Boru kesme makinesi galismiyor.
Sebebi: Goziim:
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
o Boru kesme makinesi bozuk. e Boru kesme makinesinin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
o Komdir firgalari agindi. o Komdir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistiriimesini saglayin.
o Asiri buyUk ilerletme gucu. o |lerletme guclini dugtrdn.
5.6. Ariza: Borular kesilirken boru dig ¢apinda izler oluguyor.
Sebebi: Coziim:
o Boru kesme makinesinin ve/veya hareket makarasi elemaninin (14) hareket e Hareket makaralarini REMS CleanM makine temizleme maddesi ile (Uriin No.
makaralari (3) kirlendi. 140119) temizleyin, ardindan paslanmaya karsi koruyun.
e Boru kesme makinesinin ve/veya hareket makarasi elemaninin (14) hareket o Hareket makaralarini degistirin.
makaralari (3) hasarli.
6. imha
REMS Cento ve REMS DueCento kullanim émrii sona erdiginde normal ev
atigl olarak imha edilmemelidir. Makinelerin yasal hikimler dogrultusunda
usulliine uygun imha edilmeleri gerekir.
7. Uretici Garantisi
Garanti siresi, yeni Griindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitiandigi lzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
slrdGgu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu tretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grlnler
icin gecerlidir.
Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
8. Parca listeleri
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|'|p(-:‘BO,I:|I Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
®dur. 1-8

3agBwkBaHe Ha pexeLyoto koneno 10
PexeLuo koneno

Perynupyema Ha BUCOuMHa onopa
Ha Tpbbata, @ 100 — 225 mm

B wWN -

OnopHK ponku 11 PbkoxBaTka C KNeMoBO
OTBOpPU Ha cTOMKaTa 3akpenBsaHe
(camo REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Tpvba 13 REMS REG 10-54 E
6 oct 14 Broxka Ha ONOpHWTE POrKK
7 3awwTeH neganeH npekbceay 3a 0Tpsi3BaHe Ha TPbOM
8 LUnuHpen @ 40 — 100 mm (akcecoapwm,
9 TlpyuHeH wencen camo 3a REMS DueCento)

O6wu ykasaHus 3a 6€30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe ykasaHmaTa 3a 6€30NaCHOCT U UHCTPYKLMW. [IpOrycKu npu crna3gaHe
Ha yKasaHusma 3a 6e30macHOCM U UHCMpyKyuume mozam 0a MpuyuHAM efnekmpu-
yecku ydap, noxap U/umu MexKu HapaHsieaHus.

3anasere 3a Hanpen BCUYKU YKa3zaHUA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

M3non3saHomo e ykasaHusima 3a 6e3011acHOCM MOHsIMUE ,,eNIeKMPUYECKU UHCMPY-
MeHm" ce omHacs 00 eleKmpuYecKU UHCMPYMEHMU, 8KITIOYeHU (C kaben) e enek-
mpuyeckama Mpexa u 0o eniekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepusi (6e3 kaber).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AO6pe ocBeTeHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mo2am da 0osedam A0 3710MOMyKU.

6) He paGoTeTe c enekTpMyYeckusi UHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpesa, B
KOSITO Ce Hamupat ropuMm TEYHOCTH, ra3oBe UIM NpaxoBe. Enekmpudeckume
UHCmpymeHmu obpasysam UCKpu, Koumo Mozam Oa 3anansgm npaxoeeme unu
napume.

8) pvxme deya u Opyau nuya Hadaned om enekmpudYeckus UHCMpPyMeHm o
epeme Ha Hezoeama ekcriioamayusi. [pu omenuyaHe Ha BHUMaHUEMOo Moxeme
0Oa 3aeybume KoHmpona ebpxy ypeoda.

2
a
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Enektpuuecka 6e3onacHocT

CbeMHUTENTHUAT LUENcen Ha eNeKTPUYecK1s MHCTPYMeHT TpsibBa Aa nacBa

B eNneKTpUyeckus KOHTaKT. LLilencensbT He TpsiGBa fja ce NPOMEHS! N0 HUKAKbB

HauuH. He usnon3saiTte aganTepHu LWencenu 3aegHo ¢ NpeanasHo 3ase-

MEeHUTE eneKTpMYeckn MHCTPYMEHTU. HerlpomeHeHume werncenu u nooxods-

wume KOHMakmu Hamassisam pucka om efleKmpu4ecku yoap.

M36sAreaiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU MOBBLPXHOCTU, KaTo TPBLOM,

napHo, NeYKN 1 XNagunHULM. Hanuye e nosuweHa onacHocm om eneKkmpu-

yecku ydap, Ko2amo 8awemo mssio € 3a3eMeHO.

8) MNpepna3BaiTe eNeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTU OT AbXA U Bnara. [poHuK-
8aHemo Ha 800a 8 efleKMPUYECKUS UHCMPYMEeHm fosuwiasa pucka om esek-
mpuyecku ypeo.

2) He nsnonsBaiite kabena, 3a 4a HOCUTE eNEKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT, fia ro

oKayBaTe UNM 3a Aa U3TerneTe LWencena oT KoHTakTa. [ipbxTe kabena

HacTpaHa oT TONNMHa, Macno, ocTpu pbL60Be UNK ABUXKELLM Ce YacTh Ha

ypega. [lospedeHu unu omomaHu kabesnu nosuwiasam onacHoCmMma om efex-

mpuyecku ydap.

KoraTo paGoTute Ha OTKPMTO C €NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, U3non3BaiTe

CaMo YALIDKUTENTHU Kabenu, KOUTO ca FOAHU 3a U3NON3BaHe HaBbH. M310/13-

eaHemo Ha kabenu, 200HU 3a ynompeba Ha omKpuUmo, Hamassieam pucka om

eflekmpuyecku ydap.

e) Ako He MOXe fAa ce usberHe ynorpebara Ha eneKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT

BBLB BNaXHa Cpefa Unu aKko e HanuLie onacHocCT 3a oTpsi3BaHe Ha Kabena,

M3nonsBanTe aBTOMaTU4eCKW NPeKbLCBaY. /13110/136aHemo Ha a8moMamuYecKu

npexkbceay Hamarsea pucka om efiekKmpuyecku yoap.

~
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a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3yMHO
C eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. He n3nonsBaiite enekTpu4ecKn MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHM UNu ce HamupaTe noj BAWSHWNETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctea. MomeHm Ha HeeHUMaHue npu ynompeba Ha enek-
mpuyeckusi uHcmpymeHm moxe da 0oeede 00 CEPUO3HU HapaHsIBaHUSsI.

6) Hocete nuuHo 3awmTHO o60pyABaHe M BUHary 3alwmMTHU ounna. HoceHemo

Ha NUYHO 3auumHo 0bopydsaHe kamo rpaxoea Macka, Heximb32alyu ce 3auumHu

0bysKu, 3aWumHa Kacka unu aHmugboH, 8 3a8UcUMocm om euda Ha ekcroa-

mayus Ha enekmpuUYecKUsi UHCMPYMeHM, Hamassiea pucka om HapaHsieaHUsl.

W3bsreate HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KIIoYeH, NPeAy Aa ro BKNOYUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unm nocra-

BUTe aKyMynaTopHaTa GaTepus, npeau Aa B3emeTe unu HocuTe. AKo rpu

HOCEHemo Ha eflekmpuyeckusi UHCmpymeHm npbcmbm Bu ce Hamupa Ha

npekbceaya Unu ekkoyume ypeda 8 Mpexama, Ko2amo moll e 8K/I04YeH, mosa

moxe 0a dogede A0 3110MOMyKU.

2) OTcTpaHeTe HacTpoMBaLLMTE MHCTPYMEHTN MNKM OTBEpPTKUTe, Npean Aa

BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeRmbm unu Kmoysm,

Hamupauy, ce 868 8bpmsilya ce Yacm, Moxe Oa 0osede 00 HapaHs8aHUS.

U3bsreaiiTe HeOOMKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa U cUrypHa

CToMKa M noaAbpXaiiTe BUHarU paBHoBecue. Taka cme 8 cbcmosHue 0a

KoHmponupame no-006pe enekmpuUYECKUs UHCMPYMEHM NPU HaCMbII8aHe Ha

HenpedsudeHu cumyauyuu.
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Be3sonacHocT Ha nuua
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e) Hocete noaxoaswo o6nekno. He HoceTe Wwupoko o6nekno unu GuxyTa.
pbxTe KocUTe, 06NEKNOTO M pbKaBULIUTE HaAaney oT BLPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnieksio, 6uxymama unu dbneume Kocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce Hanoxwu Aa ce MOHTMpaT Npaxo3acMyKBaLLM W NpaxoynaBsLu
YCTpOIACTBa, Te TPsAGBa Aa ce BKNHOYBAT M M3NON3BaT NPaBUIHO. /3r0n3-
8aHemo Ha npaxosacmykeawjo ycmpolicmeo Moxe O0a Hamanu onacHocmume,
npousmuYaLu om Hanu4yuemo Ha rpax.
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U3nonsBaHe n GopaBeHe C eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT

~

He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonsgaiite 3a Bawara pa6orta onpepenenus
3a LenTa eneKkTpUYecKn MHCTPYMEHT. C 1o0xo0sawus enekmpu4ecku UuHcmpy-
mMeHm Bue we pabomume no-dobpe, rMo-cuaypHo U o-6e30MacHo 8 MOCOYEHUSsT
MouwHocmeH obxeam.
He nsnon3ssaiite eneKTpMYECKM MHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € AedeKTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, Koumo He MoXe 0a ce BK/IH48a U U3KITHYea,
e onaceH u mpsibga da ce pemMoHmupa.
U3kntoyeTe wencena oT KOHTaKTa U/WnNKU oTCTpaHeTe akymynaTopHarta
6aTepus, npeau Aa NpaBMTe HaCTPOIKM MO ypeaa, Aa CMEHATe aKCecoapHM
4yacTu Unu Ja octaBuUTe ypepa. Tasu mMspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
nycKaHe Ha eneKmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.
CbXxpaHsiBaiiTe Hajianey oT Marnku geua enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH,
KOMTO He u3non3asare B MOMeHTa. He ocTaBsiiTe ypeabT Aa 6bae usnonssaH
OT NKLIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTyH C HEro UMK He ca NPOYeny Ta3n MHCTPYKLUS.
Enekmpudeckume uHCmpyMeHmu ca oriacHu, Ko2amo ce U3rosi3eam om HeonumHU
nuya.
MopabpxaiiTe cTapaTenHo enekTpuyeckuTe MHCTPyMeHTU. KoHTponupaiite
Aanu hyHKUMOHMpPaT 6e3ynpeyHo ABMXKELLUTE Ce YacTK, Aanu UMa CHyneHn
Mnn NoBpeAeHNn YacTu, KOMTO HapyLwwaBaT (yHKLMATa Ha eneKkTpUYecKus
MHCTpyMeHT. Npeaaiite Ha PEMOHT NoBpeAeHUTe YacTy, Npean Aa U3NoN3-
BaTe ypepa. [on1iMa yacm om 3710M0IyKume ca npuyuHeHu om aowo moodobp-
JKaHU efleKmpuYyecku UHCMpyMeHmu.
e) NopabpxaiTe pexeLLuTe UHCTPYMEHTU AOOPe HaoCcTpeHn U YnucTu. Jobpe
noddbpXxaHUMe pexewyu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o
u mMo2am niecHo da 6b0am HanpagnseaHu.
%) U3non3BainTe eneKTpMUYeCcKusi MHCTPYMEHT, akcecoapuTe, eKCnnoaraLluoH-
HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUuMTe. OGbpHETE BHUMaHUe
Ha paboTHUTe yCnoBUs 1 Ha U3BbpLUBALIATa ce AeWHOCT. /310/138aHeMo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpyMeHmU 3a pa3/iudHo om MpedgudeHoOMmO NPUIoXeHuUe
moxe 0a dogede Ao onacHu cumyayuu.
3) MopabpkanTe APBLKKMTE B CYXO U YUCTO CbCTOSIHME, Ge3 Macno U rpec.
Mb3zawume ce ApbXKKU 8b3MPpensmemeam cuaypHomo u besonacHo bopageHe
u enadeeHe Ha eniekmMpUYECKUS UHCMPYMEHM MpU HeoyakeaHu cumyayuu.
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CepBu3HO obcnyxBaHe

EneKTpUYeCKMAT MHCTPYMEHT MOXeE Ja Ce PEMOHTMPA caMo OT KBanudu-
LIMpaH nepcoHan 1 camo ¢ OpUriHanHu pe3epBHU YacTH. 10 MO3u Ha4YuUH ce
2apaHmupa 6e3ormacHocmma Ha eiekmpuyeckuUsi UHCMpPYMeHM.

~

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a MaLLMHa 3a ps3aHe Ha Tp'b6|/|

MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6€30MaCHOCT U UHCTPYKLMW. [IpOrycKu npu cna3eaHe
Ha ykasaHusima 3a 6e301acHoCM U UHCMpyKYuume moaam 0a npuyuHsm efekmpu-
yecku ydap, noxap U/unu mexku HapaHsieaHusl.

3anazsete 3a Hanpep BCUYKK YKa3aHUA 3a 6e30NaCHOCT U MHCTPYKLMK.

o He npetoBapBaiTe Tpb60OpeE3a, peXKeLoTo Koneno u Tpbbara Ypes ynpax-
HsiBaHe Ha CMINeH HaTUCK BbPXY nocTa (6). Tppbopesbm u pexewomo Konesno
ca nodno)eHU Ha CUTHO U3HOCBaHe, Ko2amo Ce yrpaxHsiea CUNeH Hamuck, u
mMozam Oa ce nogpedsm. [pu cuneH Hamuck kpauwiama Ha mpsbama, KOsSimo
ce omps3ea, ce npUMUCKam CUSIHO Haebmpe, Mo MO3U HayuH ce Mosny4yaea
cmecHeHue Ha ceyeHuemo. Tpbbume om yyniaue Mamepuar, Hanp. Yy2yHeHu
mpb6u, Mo2am Oa ce CKbCam UJIU C4ynsim, Ko2amo ce fpunaza mebpoe cuneH
Hamuck.

e He nocsiraitTe B NOABWKXHUTE YacTHU Ha 30HaTa 3a psi3aHe M NOYUCTBAHE Ha
OCEeHbLMTE, KaKTO M B 30HaTa Ha ONOPHMTE ponku (3) U perynupyemute Ha
BUCOYMHA onopu Ha Tpbbata (10). Mma onacHocm om HapaHsigaHe nopadu
npumucKaHe Ha MPbCMUMe Unu pbKkama.

e 3aonopa Ha no-AbNrvM TPbLOM M3non3BanTe oT ABETe CTPaHW NoAnoxka(v)
3a matepuna(u) REMS Herkules 3B (apt. Ne 120100), REMS Herkules Y (apt.
Ne 120130) pecn. perynupyemarta(ute) onopa(u) 3a Tpb6m (10) v rv ueHTpu-
paiiTe TOYHO KbM OMOpHUTE porku (3) Ha Tpbbopesa. 1o Mo3u Ha4uH ce
Hamarisiea eKcUeHmpUYHUSM X00 U ompsidaHume mpb6u He nadam 3a 3eMsima.

o [peau pa otpexeTe TpBLOMTE, KOHTPONMpPaNTE Aanu Te ce ABWKAT NPAaBUIHO.
pu psisaHemo Ha Herpasu mpwbu ce rorny4yaea debanaHc u mpvbama pecrl.
oropama Ha mpbbama moxe da ce obbpHe. BbamoxHo € mprbama 0a ce
u3nbL3He om nodnoxkama 3a Mamepuana pecr. onopama Ha mpbbama,
mpbbopesbm moxe da ce usMecmu U pexewomo Koneno Oa ce nospedu.
OnacHocm om HapaHsisaHe.

e [pugswxsainTe pecn. Hocete REMS DueCento camo 3a nocra (6), ako Ton
e obesonaceH No HauMHa, onmcaH B Touka 2.2. [Ipu Heobe3onaceH locm e
Hanuue ornacHocm, mou (6) da ce omdenu om wrnuxdena (8). lNpu mosa REMS
DueCento moxe da ce npeobvpHe unu 0a nadHe. OnacHocm om HapaHsigaHe.

o [pepnasBaiiTe nepcoHana, NpuApyxasall paboTHMsA NpoLiec Ha psi3aHeTo,
oT BbpTAWaTa ce Tpbba. OnacHocm om HapaHsgaHe.

o KoHTponupaiTe pefoBHO CbeANHUTENHUA NPOBOAHUK U €BEeHTYyanHo
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yAbMXUTENHUTE Kabenu Ha Tpb6opesa. Ako me ca nogpedeHu, ocmaseme
2u me 0a 6b0am peMoHMUpPaHU om KeanuguyupaH NepcoHas unu 8 0mopuaupaH
cepsu3 Ha REMS.

MpepocraBsitTe Tpb6Ope3a camMmo Ha MHCTPYKTMPaHU nuua. FOHowU u Mnadexu
Mozam Oa u3nonzeam mpbbopesa camo, kKoeamo ca Hagbpwunu 16 200UHU,
moea e HeobxodumMo 3a msixHOmMo oby4yeHue u me ce Hamupam o0 Had3opa Ha
crieyuanucm.

To3u mpbbopes He e npedHa3Ha4YeH 0a ce u3rnon3sa om deya (8KITYUMESHO U
Oeya) c ¢husuyecku, opeaHonenmuyHu uniu OyxoeHu ceolicmea unu Hedocma-
MBbYEH OMUM U 3HaHUSI, 0CE8EeH ako me ca UHCMPYKMUPaHU U ce KOHmposupam
10 8peMe Ha U3rof138aHEMO Ha enekmpuyeckus ypedu om nuye, KOemo e
0me0B8opHO 3a msixHama 6e3oracHocm. [Jeyama mpsibea da ce kKoHmMponupam,
3a 0a e cueypHo, Ye He uegpasim ¢ mpwrbopesa.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

OnacHOCT CbC CpefHa CTEMEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 10 CMBPT
NN TEXKWU HapaHsBaHWs (HEMONpaBKMK), ako He ce crassa.

/\ BHUMAHUE

OnacHoCT C HICKa CTEMNEH Ha PUCK, KOATO BOAW 1O HApaHABaHNA

(nonpaBuMu), ako He ce cra3sa.

YKA3AHUE

MaTepMaJ'IHM LLIETN, HE NpeaCTaBnsABa yka3aHue 3a 6esonacHocr!
Hsima onacHocT ot HapaHABaHe.

Mpeau u3nonasaHe TpsiGBa ja Ce NpoYeTe PLKOBOACTBOTO 3@
ekcnroaraums

EnektpuyeckusT ypen otroBaps Ha awumteH knac |1

EkornornyHo peuuknupaHe

m@@l

1.

TexHu4ecku XapPaKTepUCTUKn

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

REMS Cento n REMS DueCento ca npegHasHayeHu camo 3a psidaaHe 1 MOYUCTBaHE Ha BbTPELLHM U BbHLUHWM OCEHbLW Ha TPBOU.
KakbBTO 1 Aa € Apyr HauMH Ha ynoTpeba He oTroBaps Ha NpefHa3HaYeHNETO U He e paspeLLeH.

11.
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06Gem Ha pocTaBkaTa

REMS Cento Basic: Tpwbbopes, kntoy-ckoba ¢ pasmep 27/17, pbKOBOACTBO 3a eKcnrioaTaums.

REMS DueCento Basic: Tpb6opes, kntou-ckoba ¢ pasmep 27/17, 2 6posi perynupyemy Ha BUCOYMHA OMOpU Ha TpbOUTE, NOCT, NPYKUHEH LLENCEN, PbKOBOACTBO
3a ekcnnoaraums.

ApTUKYNHM HOMepa REMS Cento REMS DueCento
Tpbbopes 845000 845005
Pexetuo koneno REMS Cu-INOX 3a Tpb6bu ot cuctemara 3a npecosm

UTUHIM OT Hepbxaaema ctomaHa, C-cTomaHa 845050 845050
Pexewwo koneno REMS Cu cneumanHo 3a Tpbbu Ha cucTeMm-npecuTuHr OT Mes 845053 845053
PexeLuo koneno REMS St 3a cTomaHeHu Tpb6u, uyryHeHun Tpbou (SML) (butoBa kaHanuaauus B xunuiiHa crpaga) 845052 845052
REMS pexeLuo koneno C-SF cneumanHo 3a Tpbbu Ha cuctemm npeceuTuHI/3abusHN UTUHTI

cuctemu o1 C-cTomaHa, ¢ eHOBPEMEHHO NPOM3BOACTBO Ha dhacka 845055 845055
PexeLwo koneno REMS V, s 10 3a nnacTMacoBu U MHOTOCTOMHM Tpb6K, AebennHa Ha cTeHaTta s < 10 mm 845051 845051
Pexewo koneno REMS V, s 21 3a nnacTMacoBu U MHOTOCIONHM Tpb6K, AebennHa Ha cTeHaTa s < 21 mm 845057
Croitka 849315

Onophu ponku INOX (koMnnekT) OT HepbXxaaema CTomaHa 845110

Broxka Ha onopHuTe ponku 3a psisaHe Ha Tpbou & 40—100 mm 845060
Kntou-ckoba ¢ paamep 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B nognoxka 3a matepuana ¢ 3-onopu 120100

REMS Herkules Y nognoxka 3a matepuana cbC 3ataralio npucnocobnexme 120130

Perynupyema Ha Buco4uHa onopa 3a tpvbara @ 100 — 225 mm 845220
Perynupyema Ha BucounHa onopa 3a Tpbbara @ 40 — 100 mm 845230
REMS Jumbo, crbBaema pabotHa maca 120200

REMS REG 10-54 E, ypen 3a cHemaHe Ha BbHLUHW/BbTPELLHM OCEHBLM OT TPBOM 113835

REMS REG 28-108, ypep 3a cHemMaHe Ha BbTPELUHW OCEHBLW OT TpbOYK 113840

REMS CleanM, npenapart 3a no41cTBaHe Ha MalunHa 140119 140119

Pa6oteH o6xBat REMS Cento REMS DueCento
Hepbxaaemu cTomaHeHn Tpbbu, MegHn TpbOuM, MHOTOCMOWHN TPBLOW,
TpBOYM OT C-CTOMaHa 3a cUCTEMU-NPECHUTUHT

Cromanenn Tpb6m DIN EN 10255 (DIN 2440)

@ (8) 22108 mm
DN (10) 20-100; (%”) %—4"

@ (54) 108-225 mm
DN (50) 100—150; (1%4") 46"

YyryHeHn Tpb6by (SML) (3a 6rToBa kaHanusauus B xunuiiHa crpaga) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100—200 mm
Mnactmacosu Tpb6M SDR 11, MHOrocnomnHu Tpbou @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
[ebennHa Ha cTeHaTa Ha CTOMaHeHWTe TpbOW, MegHN TPBOU, YyryHeHn Tpbbm (SML) < 4,5 mm <5,0 mm

[lebenuHa Ha cTeHaTa NnacTMacoBW/MHOTOCTONHU TPBHOK <10,0 mm <21,0 mm

YecToTa Ha BbpTeHe

YecToTa Ha BbPTEHE Ha PEXELLOTO KOMemno Ha npaseH Xon 115 min-* 115 min-’

EnekTpuyecku xapaktepucTukm

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. npeanasuten (mpexa) 10 A (B), noBTopHoO-KkpaTkoBpemeHeH pexum Ha pabota S3 20% (AB 2/10 min), cbe 3awuTHa n3onaums,
C NOATHCKaHE Ha PagMOCMYLLEHUSTA, UK

110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. npeanasnten (Mpexa) 20 A (B), noBTopHO-KpaTkoBpemeHeH pexwum Ha pabora S3 20% (AB 2/10 min), cbe 3awmTHa
13onauws, ¢ NOATCKaHe Ha PagMOCMyLLEHUSTA.

Pa3smepu REMS Cento REMS DueCento
O x LW xB: 250x300%250 mm (10"x12"x14”)  260x430%x515 mm (10,2"x16,9"x20,3”)
Terno

6e3 3alnTHUSA NefarneH npekbeaay 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)

LLlymoBa nHédopmaums

HwBo Ha 3Byka Lea =87 dB Loa =87 dB

HuBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lea=98 dB Lea =98 dB

HuBo Ha 3BYyKa ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB

Bubpauun

OueHeHa edbeKTBHa CTOWHOCT NPK YCKOpeHue <2,5m/s% <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

MocoyeHaTa eMUCHOHHA CTOMHOCT Ha Bmﬁpaumme € n3MepeHa cnopepj CtaHgapTHUA METo4 3a TeCTBaHe M 3a CpaBHEHWE MOXe Aa ce 1U3non3sa C Apyr ypea. Moco-
YyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha BI/I6paLWII/ITe MOXe Aa Cce 13non3ea u 3a NbpBoHaYanHa oLeHkKa 3a nNpeKkbCcBaHe.

/A BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha AeiCTBUTENHOTO 13Non3BaHe Ha Tpbbopesa eMUCMOHHaTa CTOWHOCT Ha BUBpauunTe MOXe Aa Cce pasnnyasa OT NocoYeHaTa CTONHOCT, B 3aBUCMMOCT
OT HaumMHa, No KOWTO ce nanonasa Tpbbopesa. B 3aBUCMMOCT OT AeNCTBUTENHUTE YCMOBKS 32 U3NON3BaHe (MOBTOPHO-KPATKOBPEMEHEH pexnUM Ha paboTa) Moxe Aa
6bae HeobxoauMo f1a ce onpeaensT Mepku 3a 6e30nacHOCT Ha 06CNYXKBALLOTO NULE.
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HYCKaHe B eKcnnoartauus

EﬂeKTpI/I‘-IeCKO npucbreguHsaBaHe

CubntopaBanTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpean npucbeanHsBaHe Ha
TpbbOopesa npoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkarta HanpexeHue oTroBaps
Ha HOMMHAITHOTO HanpexeHue. Ha cTpouTenHm NnoLaaKkK, BbB BraxHa cpeaa
1N Npy Nofo6HN MOHTaXHM BUAOBE TPHOOPE3BT MOXE [ia Ce BKIIO4M B Mpexara
caMo 4pe3 YCTPOWCTBO 3a aBTOMATUYHO NMpeKkbCBaHe Mpw nospefa B Toka
(medekTHOTOKOB NpekbeBay) Korato m3nonasate yabiKUTENEH NPOBOAHMK,
cbbriofaBanTe OTrOBapSILLOTO HA MOLLHOCTTa Ha TpbOope3a HanpeyHo ceveHne
Ha NpoBOAHWKA.

MoHTax Ha Tpbbopesa

REMS Cento

3akpenete Tpbbopesa Hanp. Ha REMS Jumbo (dur. 1) (apt. Ne 120200) unm
Ha cToiika (dur. 2) (apT. Ne 849315) ¢ nomowita Ha 4 pecn. 2 6onTa M 8.
O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa Aa MMa A0CTaTbYHO MSICTO 3a Tpbbopesa, REMS
Jumbo/cToitkaTa u TpbbaTa, KosTO Le ce oTps3Ba. Mo-gbnrute TpBLOYW Henpe-
MeHHo Tpsibea aa ce nognpat ¢ REMS Herkules (cur. 2) (apT. Ne 120100) unu
¢ REMS Herkules Y (apt. Ne 120130), ako e HeobxoauMmMo 1 oT ABETE CTpaHu
Ha Tpbbopesa. 3aBbpTeTe Harope ¢ nocTa (6) 3aABMKBAHETO Ha PEXELLOTO
koneno (1) Taka, ye Tpvbara, kKosATO Le ce 0TpsA3ea (5), a MOXe fa ce NoCTaBu
Ha onopHuTe porku (3). 3a ga ce HacTpoun BucounHata Ha REMS Herkules,
nocTaBeTe Tpbbarta, KOSTO LLe ce pexe, No cpeaata BbpXy OMOPHUTE POIKM
(3) Ha TpbboOpesa. Mpu ToBa He onupaiiTe TpbbaTa (5) Ha PEXKELLOTO KONEno
(2), To Mmoxe fa 6bae nospeneHo. OTBOPETE pbKoxBaTKa C KIEMOBO 3aKkpenBaHe
Ha REMS Herkules, cHuxeTe onopata Ha REMS Herkules, noctaseTe ro nog
Tpbbata B 6nmsocT fo Tprbopesa, nosaurHeTe onopara kbM Tpbbara u 3ater-
HeTe nocTa. [NocTaseTe npeasaputenHo HacTpoeHnst REMS Herkules nog kpas
Ha Tpbbata. Ako e HeobxoayMo noctaBeTe Mexay Tpbbopesa u kpas/vwara
Ha TpbbaTa JOMbHUTENHA(M) NOANOXKa(u) 3a MaTepuana.

REMS DueCento

lMocTaseTe TpbOOpE3a BbPXY 3ApaBa, paBHa NOBbPXHOCT. OObpHETE BHUMaHe
Ha ToBa ia MMa AOCTaTbYHO MSACTO 3a TpBbOpesa, perynupyemmTe Ha BUCOYMHA
onopu 1 3a Tpbbara, KosTo Lue ce oTpsa3Ba. [NocTaseTe nocta (6) Bbpxy LUMMH-
nena (8). Mpu ToBa 06bPHETE BHUMAHUE HA FEOMETPUYHOTO CBLP3BaHE MEXAY
xneba Ha nocTa KbM LMIUHAPUYHUA LUMET Ha WNWHAENUTE U nocTaBeTe
MPYXUHHKA Wwencen (9) B oTBOpUTe Ha NocTa v Ha wencena (cwr. 6). Mo-gbnrute
Tpb6M TpsbBa HENPEMEHHO Aa ce NOANPAT C PerynupyemMm Ha BUCO4MHa Onopy
3a Tpb6Y (cpur. 5) (10),  TO eBeHTyarnHo oT ABeTe CTPaHW Ha MalluHaTa.
3aBbpTeTe Harope ¢ nocta (6) 3agBuKBaHETO Ha peXeLLoTo koneno (1) Taka,
ye Tpbbarta, KosiTO Le ce oTpsi3ea (5), 4a MOXE [ja Ce NOCTaBW Ha OMOPHUTE
ponku (3). 3a ga ce HacTpow BUCOYMHATa Ha perynupyemute onopu (10),
noctaeete Tpbbara, KOSTO Le Ce pexe, N0 cpeaata BbPXy OMOPHUTE PONKM
(3) Ha Tpbbope3a. Mpyu ToBa He onupaiite Tpbbata (5) Ha PEXELLOTo Koneno
(2), To Moxe fa Obae nospeaeHo. OTBOpeTe pbKOXBaTKaTa C KNEMOBO 3akpe-
neaHe (11) Ha perynupyemuTe Ha BUCO4MHa onopu Ha TpbbuTe (10). MocTaBeTe
perynupyemute onopw (10) nog Tpvbata (cur. 7) B Bnnsoct o Tpwbopesa,
noeaurHeTe KbM Tpbbara u 3aterHete pukoxsartkata (11). MocTasete npeasa-
PUTENHO HAaCTPOEHWUTE ONOpU NoA kpas Ha TpbbaTa. Ako e Heobxoanmo
noctaBeTe Mexay Tpbbopesa u kpas/miwiata Ha TpbbaTa gonbnHUTENHA(1)
onopa(u), 3a Aa ce Hamarnm eKCLEHTPUYHUAT X0 Ha TpbbaTa.

He 3akpensaitte REMS DueCento u perynupyemute Ha BUCOYMHA OMOpK Ha
Tpbbarta (10) Ha noaa, Thi KaTo B NPOTUBEH CryYali HENpaBWIHO BbpTsLLaTa
ce Tpbba MoXe Aa AOBeAE A0 CHYNBAHE HA PEXELLOTO KOMeno.

/\ BHUMAHUE

REMS DueCento Moxe aa Ce NpuaBMKBa pecn. Hocu 3a nocta (6) camo, korato
TOl e obesonaceH C NpyxuHHWA wencen (9), Taka kakto ToBa 6e onucaHo
no-rope. B npoTuBeH cnyyait e Hanuue onacHocT, Toi (6) fa ce otaenu ot
wrvngena (8). Mpu Tosa REMS DueCento moxe aa ce npeobbpHe unm aa
nagHe. ONacHOCT OT HapaHsABaHus!

MoHTax (cMsiHa) Ha pexeLLoTo Koneno (2)

M3knioyete wencena! M3bepeTe noaxoasiLo pexeLo koneno: 3a aa 3akpenute
PEXELLOTO Koreno (asicHa pesba) pa3BuiTe LUECTObIbIHATA raiika C 4OCTaBEHMS
kntouy-ckoba pasmep 27. MocTaBeTe (CMeHeTe) pexeLloTo konerno (2). ObbpHeTe
BHUMaHWE Ha TOBa BOAELLMST NarneL Ha 3a[BUKBaLLMS Ban Aa Ce 3aXBaHe B
OTBOPWTE Ha PEXeLLOTO koneno. 3aTerHeTe 3ApaBo LUECTObIbHATA raika.

PexeLLoTo Koneno Moxe Aa ce NoBPEeaM, ako TO € HEMOAXOASLLO, Unn TpbbaTa
HMa Aa ce oTpexe. Manon3saiiTe opurmHanHu pexeluy konena Ha REMS!

OTpsizBaHe Ha TpbOM @ 40 — 100 mm ¢ REMS DueCento (Fig. 8)

MocTaBeTe BbpXy OMOpHUTE ponku (3) BNoXka 3a oTpsidaBaHe Ha Tpbou &
40-100 mm (14) (akcecoapw). Mpu Tpb6YM @ 40—70 mm pecn. & 70— 100 mm
rnocTaBeTe BMOXKa B ONOPHUTE ponku (3) cbrnacHo dur. 8. Mo-abnrute Tpb6om
TpsibBa HenpeMeHHO fa ce MOANPaT C Peryn1pyeMm Ha BUCOYMHA Onopu 3a
Tpbou & 40— 100 mm (apT. Ne 845230, akcecoapu), 1 TO €BEHTyarHo OT ABETE
CTpaHu Ha MalwmHaTa. 3a oTps3BaHe Ha TpbbuTe, BuxTe 2.2 REMS DueCento.

Ekcnnoartauumsa

/\ BHUMAHUE
OnacHocT oT HapaHsiBaHus!

3.1.

3.2,

3.3.

4,

41.
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Hocete noaxopasiuo obnekno. He HoceTe WMpoko o6nekno unu 6uxyTa.
OpbXxTe kocuTe, OGNEKNOTO U PbKaBULMTE Hajaney oT BbpTALWUTE ce
Yactun.Ce0600Homo obreksio, buxymama unu Obsieume Kocu Mozam da 6b0am
3axeaHamu om dsuxeuwjume ce yacmu.

PaGoteH npouec

/\ BHUMAHUE

Moanpete no-agbnrute TpbL6M (BUxkTe 2.2.)! OTpA3aHUTe 3aroTOBKKU MoraT
[a nagHaTta Ha 3emsTa BefiHara criefi CaMoTo oTpsi3BaHe!

3aBbpTeTe Harope ¢ nocta (6) 3aABWKBaHETO Ha pexeLLoTo konero (1) Taka,
ye Tpbbarta, KosTOo Lie ce oTps3ea (5), 4a MOxXe Aa ce NoCTaBy Ha OMOPHUTE
ponku (3). OTCTpaHeTe BbHLLUHUTE OCEHBLM (CTPYXKM) OT TpbbaTa, B NPOTUBEH
CIyyail onopHuUTe ponku Morat fa ce nospeast. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa
[na n3bepeTe/MOHTHpaTe NOAX0AALLOTO pexeLlLo koneno REMS (2) 3a Tpbbara,
kosiTo TpsibaB Aa ce oTpexe. Korato nocrassite Tpbbarta (5), He 5 onupaiite
Ha pexeLLoTo Koneno (2), To Moxe fa 6bae noBpeaeHo. OTbenexere MSACTOTO,
KbEeTO LLe OTpexeTe Tpbbata v No3vLIMOHNpalTe PEXXeLLIOTO koneno. HatucHete
3alWMTHMA KpadveH npekbeBad (7). 3aBbpTeTe nocta (6), 4OKaTO PEXELLOTO
Koneno 3ano4He Aa BbpTu Tpbbata. Crien ToBa 3aBbpTETE N0CTa (6) C OKONO
owe 30° (oTroBaps Ha pa3CTOSHWETO MexAy ABa Yaca Ha uudepbnarta).
OcraBeTe Tpbbarta fa ce 3aBbpTH OLLe 2 MbTu 6€3 @ U3BLPLUBATE NMOLABAHE,
npeau 4a 3aBbpTuTe nocta ¢ owe 30°. MNoBTOpeTe OLLe BEAHBX.

[Mpu cuynBaHe Ha PEXELLOTO KOMENO Mo BpeMe Ha camMusi NPOLIEC Ha psidaHe
Cref cMsiHaTa Ha KonenoTo To He TpsibBa Aa ce BpsidBa B Chluns xneb Ha
Tpbbara, kosTo ce 0Tpsi3aBa. CMEHEHOTO PexeLLo Konerno Lie ce nospeau
nopaay HaM4YMETO Ha CHYNeHU NapyeTa B TO3u Xneb.

Onopa Ha maTepuana
Mo-gbnrute TpboM TpsibBa Aa ce onpar, ako e HeobXoAMMO OT ABETE CTpaHU
Ha Tpbbopesa (BuxTE 2.2).

MpemaxBaHe Ha OCeHBbLUM

MpemaxBaHe Ha BbTPELUHW OCEHBbLM

C REMS REG 28-108 (12) moraT fa ce npemMaxHaT BbTPELUHUTE OCEHbLY Ha
Tpbbu ¢ @ 28—108 mm, & %—4". 3agsmkBaHeTo Ha REMS REG 28-108 ce
13BbPLLUBA OT pexeLLoTo konero (dur. 3). 3a 3aABKBaHe MoraT fja Ce 13nonasar
pexeLuo koneno REMS Cu-INOX (apt. Ne 845050), pexeluo koneno REMS
Cu (apt. N2 845053) 1 pexetrio koneno REMS RF (apt. Ne 845054) 3a nouunct-
BaHe Ha 0CeHbLMTE OT No-Abnrv Tpbbu nanonasante REMS Herkules 3B (apT.
Ne 120100), REMS Herkules Y (apt. Ne 120130) pecn. perynupyema(u) no
BUCOYMHa onopa(u) Ha TpvbuTe (10).

OGbpHeTe BHMMaHMWe Ha TOBa OCTPUETO Ha PEXELLOTO KONeno (2) Aa ce Bps3Ba
B xneba Ha REMS REG 28-108 (12) (¢wr. 3).

MouncTBaHe Ha BLTPELUHU/BBLHILUHN OCEHBLM OT TPbLOU (dur. 4)

C REMS REG 10-54 E (13) moraT fa ce npemaxHaT BbTPELUHN U BbHLUHM
oceHbuu oT Tpbbu @ 10-54 mm, @ .-2'%". Ha obpaTHata cTpaHa Ha Bana
Ha PEXELLIOTO Korerno ce Hammpa npucnocobneHneTo 3a 3akpensaHe Ha 6onTose
3a 3agBwkBaHe Ha REMS REG 10-54 E. TpvbuTte, KOUTO Ce 3a4uCTBaT, ce
HaTUCKaT Ha pbka KbM 3aBbpTaHUS € Tpbbopesa REMS REG 10-54 E.

OtctpaHete REMS REG 10-54 E (13) npu psizaHe Ha TpbbuTte. Mpucno-
cobneHneTo 3a 3akpensaHe Ha 6onToBe e pa3spelieHo camo 3a REMS REG
10 — 54 E. He ca paspeLueHu Apyrvi IHCTPYMEHTM CbC 3akpensaHe Ha bonToBe.

MopabpxkaHe B U3NPaBHO CHLCTOAHME

TexHuyecko oGenyxBaHe

Mpeau pa n3BbLpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, M3KIHOYETE Liencena ot
KOHTaKTa!

MopabpxaiTe B YNCTO ChCTOSHUE OMOpHUTE porkm (3) Ha Tpbbopesa u/mnu
Ha Bnoxkara (14). MouncTeaitTe oT Bpeme Ha Bpeme LunuHaena (8) n Hanpas-
NsBalLMTe Ha 3aABWXBAHETO HA pexeLloTo koneno (1) v rn cma3eanTe OT
BPEME Ha BpeMe C MaLUMHHO Macno. CUIHO 3aMbpCeHUTE MeTasnHu YacTy,
TpbBa fja e NOYMCTS Hanp. C MOYMCTBALL Npenapar 3a MaluHHK Yact REMS
CleanM (apt. Ne 140119) v cneg ToBa da ce npeanassT cpeLly pbxascaaHe.

MouncTBaTe NNacTMacoBWTeE YacTu (Hanp. KOpMyc) camo C MOYUCTBALLMSA
npenapart 3a mawwuHHu yactu REMS CleanM (apT. Ne 140119) unm ¢ mek canyH
1 BraxHa kbpna. He uanornaBaiite JoMakvHCKM noyucTBalyy npenapatu. Te
CbabpXaT MHOTO XMMUKanK, KoUTo Guxa MOrmM 4a NoBpeasT NiacTMacoBuTe
yacTu. B HukakbB crnyvait He u3non3ssanTe 6EH3UH, TEPNEHTUHOBO Macno,
pa3speauTen Uiy nofobHM NPoLYKTU 3a NOYUCTBAHE Ha NacTMacoBUTe YacTy.

BHumaBarite fa He monazar TeYHOCTW BbB BbTPELWHOCTTa Ha pr60pesa.

MHcnekTupaHe/peMoHT

MpeAn peMOHT Unn noaapbXKKa TpAGBa Aa ce U3KNKUM WwencensbT! Teaun
paboTyi MOraT fia Ce U3BbPLLBAT CaMO OT KBaNnUULIMPaH NepcoHart.

Mpenaskara Ha REMS Cento n REMS DueCento He ce Hyaae oT TEXHUYeCcKo
obcnyxsaHe. T paboTu B HENpeKbCHAT rpecupaly Crioi 1 3aToBa HeMHOTO
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CMa3BaHe He e HeobxoauMo. [1BuratensiT uma BbIreHoBU YETKU. Te ce usHoceat
1 OT BpeMe Ha BpeMe TpsibBa ha ce KOHTPONMpaT pPecn. CMEHST OT KBanugu-
LMpaH nepcoHan unu otopusmnpaH cepens Ha REMS. M3non3Baiite camo
OpUrMHanHu BbriieHoBK YeTkn Ha REMS. BuxTe cblyo 5. MoeeaeHne npu
noBpeau.

5. lMoBseneHune npu noBpeam
5.1. NoBpepa: TpbbopesbT cvpa Aa ce ABWXM MO BPEME Ha psidaHe.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
o [IpekaneHo cUneH HaTHUCK Npu NofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
e TBno/cyHyneHo pexeLLo Korerno. o CMeHeTe pexeLLoTo Koneno.
® /13HOCEHW BBITIEHOBU YETKN. o CMeHeTe BbITIEHOBWTE YETKM KaTo HaToBapuTe C ToBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu rv npegagaeTe B oTopuanpaH cepemna Ha REMS.
5.2. NoBpepa: Tpbbara cnupa 4a ce ABVXM NO BPEME Ha psizaHe.
MpuunHa: OTtcTpaHsABaHe:
o TpnbaTa e eKCLeHTpUYHa. e Hawmanerte HaTucka Npu noaaBsaHe.
o Tpbbara He e NoYncTeHa OTBLH OT OCEHBLIM. o [loyncTeTe OCEHBLMTE OT BbHLIHATA CTpaHa Ha Tpbbara.
o OnopHuTe ponkm (3) ca 3aMbPCeHN. o [loyncTeTe ONOpHMTE POMKKM C NOYMUCTBALL, Npenapar 3a MallnHHK Yactn REMS
CleanM (apt. Ne 140119) u cneq obesonaceTte cpeLly pbKasiCBaHe.
5.3. NoBpepa: Tpbbara He ce oTps3Ba.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e HenoaxopsLLo pexeLyo konerno. o /13BepeTe pexeLLoTo Koneno B CbOTBETCTBUE C TpbbaTa, KosTO Lue ce
0TpsA3Ba, U T0 CMEHETE.
o TpwbaTa e eKCLeHTpUYHa. e Hawmanerte HaTucka Npu NoaaBaHe.
e Tpbbara He e MoYNCTEHA OTBBH OT OCEHBLIM. o [loyncTeTe OCEHBLYMTE OT BLHLUHATA CTpaHa Ha Tpbbara.
o PexeLLoTo Koneno e noBpeaeHo. o CMeHeTe pexeLLoTo Komeno.
5.4. MNoBpepa: TpbbaTta He ce OTps3Ba U3LSANO, TS crupa.
Mpuunna: OTtcTpaHsABaHe:
o He noaxoasLLo pexeLlo Koneno. o /13BepeTe pexeLoTo Koneno B CbOTBETCTBME C TpbhaTa, KosATO Lue ce
OTpsI3Ba, U r0 CMEHETe.
o Tpbbata ce ABMXKI EKCLIEHTPUYHO. o Cnpete Tpbbopesa. OTyyneTe Ha pbka 3aroToBKaTa, eBEHTYanHo ¢ NoMoLLTa
Ha oTBepTKa.
o [IpekaneHo cuneH HaTuUcK Npu nofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
5.5. MoBpepna: Tpbbope3bT He ce 3afBMXKBA.
Mpununna: OTcTpaHsiBaHe:
o 3axpaHBalLMAT NPOBOAHUK € AeteKTeH. o CMeHeTe CbeAMHUTENHMS KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduLmpaH nepcoHan
Unu 1 NpeaageTte B 0TopuanpaH cepeus Ha REMS.
e TpbbopesbT e AedekTeH. e Bb3noxere HErOBOTO KOHTPONMPaHe/PEMOHT Ha OTOPM3NPaH CepBuM3 Ha
REMS.
® /3HOCEHW BBIIEHOBM YETKN. o CMeHeTe BbITIEHOBWTE YETKM KaTo HaToBapuTe C ToBa kBanuduumpaH
nepcoHan 1unu rm npegageTe B 0TopuanpaH cepemna Ha REMS.
o [IpekaneHo cuneH HaTuUcK Npu nofasaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogasaHe.
5.6. Mopepa: Mo Bpeme Ha psisaHe ce NOSBABAT OTNeYaTbLM HA BbHLLHUSA AMaMeTbp Ha Tpbbopesa.
Mpuymna: OTcTpaHsBaHe:
e OnopHuTe ponku (3) Ha Tpbbopesa uiunu Ha Briokkata (14) ca 3aMbpceHn. e [loynCTETE ONOPHUTE POMKM C MOYMCTBALL Npenapat 3a MalliHHM YacT REMS
CleanM (apt. Ne 140119) n cnep obe3onaceTe cpeLly pbxascBaHe.
o OnopxuTe ponky (3) Ha Tpbbopesa n/unu Ha Broxkata (14) ca noBpegeHn. @ CMeHeTe ONOpHUTE POFKM.
6. Peum KnupaHe 3akoHHuMTe NpaBa Ha notpebuTens, 0cobeHO HeroBITe Npaea NPy HeAoCTaTbLK
CrpsiMo NpofaBaya, He Ce orpaHnyaBart C Tasn rapaHums. Tasw rapaHums Ha
REMS CamScope u REMS CamScope S He TpsiGBa Aa ce uaxsbpnaT ¢ GuTo- NpON3BOAUTENS BaXMW Camo 33 HOBM MPOAYKTM, KOUTO Ca 3aKyneHu uiu ce
BeTe 0TnafbLy, Cef kaTo U3Tede CPOKBT Ha TsIXHaTa ekcnnoataums. Matum- wanonasat B Esponeiickus cbios, Hopserus unu B LUseiiuapus.
HaTa TpsibBa fja ce peumknupa B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBATa pasnopeaba.
3a Tasu rapaHuUmMs Baxn HEMCKO MPaBO KaTo Ce M3KMIYM KOHBEHLMATA Ha
7 rapaHLwIOHHVI ycrnosus ObeanHeHuTe Haumn 3a JOroBOpUTE 3a MeXayHapoaHa npoaaxba Ha CToKM

[apaHUMOHHUAT cpok e 12 Mecela cnep npefaBaHe Ha HOBUSI MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe TpsibBa 4a ce yanocToBepu
Ypes usnpalLaHe Ha OpuUriHarHuTe JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo CbAabpar
[laHHW OTHOCHO AiaTaTa Ha nokynkarta 1 0603Ha4eHMeTo Ha npoaykTa. Beuuku
HaCTBNWNW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLMOHANHM AedeKTH, KOUTO
[10Ka3yemo ce ObJKaT Ha rpelku B n3paboTBaHeTo unu matepvana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnarHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1N NOJHOBSIBA NOpaay OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rioaaBaHe Ha EKCMNoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLMM, HEMOOXOASALLW NPOM3BOACTBEHM
martepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBapSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
coBCTBEHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHA, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, Korato MpoayKTbT ce
npegage B HepasrnobeHo cbeTosiHe H6e3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3vpaH
cepBsu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHnUTe NpoayKTU 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha upma REMS.

Pa3HockuTe 3a npatkaTa npu nocTbhnBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpedutens.

(CISG).
8. Cnucbk Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-8 pav.

1 Pjovimo ratuko pavara 10 Reguliuojamo aukséio vamzdzio
2 Pjovimo ratukas atrama, @ 100-225 mm

3 Kreipiamieji ritinéliai 11 UZspaudimo svirtis

4 Stovo skylés (tik REMS Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Vamzdis 13 REMS REG 10-54 E

6 Pastlimos svirtis 14 Kreipiamyjy ritinéliy jdéklas

7 Apsauginis kojinis jungiklis @ 40-100 mm vamzdziams pjauti
8 Suklys (priedas, tik REMS DueCento)

9 Spyruoklinis vielokaistis

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarka arba neap$viesta darbo
zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c¢) Dirbdami su jrankiu neleiskite Salia bati vaikams ir kitiems asmenims.
Nukreipe j juos démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo kabelio Sakute turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu
bidu negalima keisti Sakutés. Nenaudokite Sakutés adapteriy su jZzemintais
elektriniais jrankiais. Originalios Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumazina
elektros smigio pavojy.

b) Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smiigio
pavojus.

c¢) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smagio pavojus.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj, t. y. elektrinio jrankio neneskite
paéme uz kabelio, nekabinkite uz kabelio arba nenaudokite kabelio Sakutei
i§ Sakutés lizdo iStraukti. Kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai didina
elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite ir lauko darbams skirtus
ilginamuosius kabelius. Naudojant lauko darbams skirtg ilginamajj kabelj,
sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu nei§vengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje arba
yra tikimybé perpjauti kabelj, naudokite nuotékio sroves isjungiklj. Naudo-
Jjant nuotékio srovés i§jungiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atids, sutelkite démesij j tai, ka Jiis darote, dirbdami su elektriniu
jrankiu vadovaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Dé/
akimirksnio neatidumo dirbant su elektriniu jrankiu galima sunkiai susiZeisti.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir neSiokite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus
neslidziais padais, apsauginj Salmg arba klausos apsaugos priemones, kuriy
naudojimas priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja pavojus
susizeisti.

c¢) Venkite atsitiktinai jjungti. Prie§ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami jsitikinkite, kad
jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjungta prietaisg prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Dél besisukancioje jrankio dalyje esancio jrankio arba rakto galima
susizaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stoveéti tvirtai ir visada iSlaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamuyjy detaliy. Laisvus
drabuZzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jeiyra galimybeé prijungti dulkiy nusiurbimo arba surinkimo jranga, ja reikia
prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrangg galima suma-
Zinti kenksmingg dulkiy poveikj.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite Jasy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite
nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
nebegalima jjungti arba iSjungti, yra pavojingas, ir jj reikia remontuoti.

c) Pies atlikdami prietaiso nustatymus arba keisdami priedy dalis, iStraukite

Sakute i$ Sakutés lizdo ir/ arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné

apsaugos nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje.

Neleiskite naudoti prietaiso asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba

neskaité instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre

asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judamosios
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba pazeisty
daliy, kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. PrieS naudodami prietaisg
leiskite sutaisyti pazeistas dalis. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidirimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo

jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, ir juos yra

lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta

instrukcijoje. Atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darbg. Elektrinius jrankius

naudojant ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos turi bati sausos, Svarios ir neiSteptos alyva ir tepalu. Esant

slidzioms rankenoms, sudétinga saugiai valdyti ir kontroliuoti elektrinj jrankj

netikétose situacijose.
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5) Techniné prieziura

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant tik originalias atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis
bus saugus naudoti.

Saugos nurodymai vamzdziy pjovimo masinos

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

o Neperkraukite vamzdziy pjovimo stakliy, pjovimo ratuko ir vamzdzio per
didele pastimos svirties pastimos jéga (6). Vamzdziy pjovimo staklés ir
pjovimo ratukas labiau susidévi dél per didelés pastimos jégos, ir gali biiti paZeisti.
Esant per didelei pastimos jégai, pjaunamy vamzdziy galai jspaudzZiami j vidy,
dél to sumazéja skersmuo. I trapios medziagos pagaminti vamzdZziai, pvz.,
ketiniai vamzdZiai, dél per didelés pastiimos jégos gali plysti arba Iizti.

o Nekiskite ranky j judanciasias dalis pjovimo ir uzvarty Salinimo bei krei-
piamujy ritinéliy (3) ir reguliuojamo auks¢io vamzdziy atramy (10) srityse.
Pavojus kyla dél sugnybty pirSty arba ranky.

e llgiems vamzdziams atremti, jei reikia, abejose pusése, naudokite atrama
(atramas) medziagoms REMS Herkules 3B (gam. Nr. 120100), REMS Herkules
Y (gam. Nr. 120130) arba reguliuojamo auksc¢io vamzdziy atrama (atramas)
(10) ir nustatykite jas tiksliai pagal vamzdziy pjovimo stakliy kreipiamuosius
ritinélius (3). Tokiu badu vamzdZiai sukasi lygiau, ir atpjauti vamzdZiai nekrenta
ant Zemés.

o PriesS pjaudami vamzdzius patikrinkite, ar jie sukasi tolygiai. Pjaunant netie-
sius vamzdzius, atsiranda nesubalansuotumas , ir vamzdis arba vamzdzio atrama
gali apvirsti. Vamzdis taip pat gali nuslysti nuo medziagos arba vamzdzio atramos,
vamzdziy pjovimo staklés gali biti pastumtos ir pjovimo ratukas gali biti paZeistas.
Pavojus susizeisti.

e REMS DueCento vezkite arba neskite tik paéme uz pastimos svirties (6),
jei ji buvo uzfiksuota, kaip aprasyta 2.2. skirsnyje. Jei pastimos svirtis neuz-
fiksuota, kyla pavojus, kad pastimos svirtis (6) atsilaisvins nuo suklio (8). Dél to
REMS DueCento gali apvirsti arba nukristi Zemyn. Pavojus susizeisti.

o Pjovimo metu apsaugokite dirban¢ius asmenis nuo besisukanéio vamzdzio.
Pavojus susizeisti.

e Reguliariai tikrinkite vamzdziy pjovimo stakliy jungiamajj laida ir, jei reikia,
taip pat ir ilginamuosius laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam
specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Vamzdziy pjovimo stakles patikeékite tik instruktuotiems asmenims. Su
vamzdZiy pjovimo staklémis leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety,
nes toks amZzius yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priziareti
specialistas.

o Sios vamzdziy pjovimo staklés neskirtos naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
sumazeéjusiais fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais arba stokojantiems
patyrimo ir Ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie
vamzdziy pjovimo stakliy naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati
kontroliuojami, siekiant jsitikinti, kad jie neZaidZia vamzdZiy pjovimo staklémis.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus
néra.

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti
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IEl Elektrinis prietaisas atitinka Il apsaugos klase
ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Cento ir REMS DueCento skirti vamzdziams pjauti, vamzdzZiy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms pasalinti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidZziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
REMS Cento Basic: Vamzdziy pjovimo staklés, Ziedinis verZzliaraktis SW 27/17, naudojimo instrukcija.
REMS DueCento Basic: Vamzdziy pjovimo staklés, Ziedinis verzliaraktis SW 27/17, reguliuojamo auk$cio vamzdZio atramos 2 vnt., pastimos svirtis, spyruoklinis
vielokaistis, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminio numeris REMS Cento REMS DueCento
Vamzdziy pjovimo staklés 845000 845005
REMS pjovimo ratukas Cu-INOX presuojamuyjy junggiy sistemy vamzdziams i$
nertdijanciojo plieno, vario ir anglinio plieno 845050 845050
REMS pjovimo ratukas Cu specialiai variniams presuojamujy junggiy sistemy vamzdziams 845053 845053
REMS pjovimo ratukas ST plieniniams vamzdziams, ketiniams vamzdziams (SML) 845052 845052
REMS pjovimo ratukas C-SF specialiai skirtas presuojamujy jung€iy sistemy / jkiSamujy jungéiy
sistemy vamzdziams i§ anglinio plieno, pjovimo metu formuojant nuozulng 845055 845055
REMS pjovimo ratukas V, s 10, plastikiniams ir daugiasluoksniams vamzdziams,
sienelés storis s < 10 mm 845051 845051
REMS pjovimo ratukas V, s 21, plastikiniams ir daugiasluoksniams vamzdziams,
sienelés storis s <21 mm 845057
Atraminis pastovas 849315
Kreipiamieji ritinéliai INOX (komplektas) i$ nerdijanciojo plieno vamzdzio 845110
Kreipiamujy ritinéliy jdéklas @ 40-100 mm vamzdziams pjauti 845060
Ziedinis verzZliaraktis SW 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, trikojé atrama medziagoms 120100
REMS Herkules Y, atrama medzZiagoms su verztuvu 120130
Reguliuojamo aukscio vamzdzio atrama, @ 100 — 225 mm 845220
Reguliuojamo auks¢io vamzdzio atrama, @ 40 — 100 mm 845230
REMS Jumbo sudedamasis darbastalis 120200
REMS REG 10 - 54 E, vamzdziy iSoriniy / vidiniy uzvarty $alinimo jrankis 113835
REMS REG 28 - 108, vamzdziy vidiniy uzvarty Salinimo jrankis 113840
REMS CleanM masiny valiklis 140119 140119
1.3. Naudojimo sritis REMS Cento REMS DueCento
Vamzdziai i$ nerldijanciojo plieno, variniai vamzdziai, daugiasluoksniai vamzdziai,
presuojamujy jungéiy sistemy vamzdziams i§ anglinio plieno @ (8)22-108 mm @ (54) 108 — 225 mm
Plieniniai vamzdZiai DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20 - 100; (%") %2 — 4" DN (50) 100 — 150; (1%2") 4 - 6"
Ketiniai vamzdZiai (SML) DIN 19522 DN 40 - 100 mm DN (40) 100 — 200 mm
Plastikiniai vamzdZiai SDR 11, daugiasluoksniai vamzdziai @ (10) 25-110 mm @ (50) - 110 mm
Plieniniy vamzdziy, variniy vamzdziy, ketiniy vamzdziy (SML) sienelés storis <4,5mm <5,0 mm
Plastikiniy / daugiasluoksniy vamzdziy sienelés storis <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Sukimosi greitis
Pjovimo ratuko sukimosi greitis, veikiant tusCigjg eiga 115 min-* 115 min-*

1.5. Elektrinés dalies duomenys
230V ~; 50 — 60 Hz; 1 200 W; 5,7 A. Saugikliai (tinklo) 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20 % (AB 2/10 min), su apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdziy

arba
110V ~; 50 - 60 Hz; 1 200 W; 11,4 A. Saugikliai (tinklo) 20 A, veikimo nutraukimas S3 20% (AB 2/10 min), su apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdziy.
1.6. Matmenys REMS Cento REMS DueCento
[xPxA 250%300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Svoris
Be apsauginio kojinio jungiklio 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informacija apie triukSma
Garso slégio lygis Lea=87 dB Loa=87 dB
Garso galios lygis Lea=98 dB Loa=98 dB
Garso Sleglo |yg|5 ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Virpesiai
Pagreicio svertiné efektiné verté <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

pat galima naudoti pradedant vertinti gedimus.

/\ DEMESIO

Virpesiy emisijos verté faktinio vamzdziy pjovimo stakliy naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo vamzdziy pjovimo stakliy naudojimo bido.
Priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (kartotinio rezimo), gali reikéti nustatyti apsaugines priemones dirbantiems asmenims apsaugoti.
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21.

2.2,

23.

24,

Paruo$imas eksploatuoti
Jungtis prie elektros tinklo

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant vamzdziy pjovimo stakles
patikrinti, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos
aikStelése, drégnoje aplinkoje arba esant palyginamoms pastatymo rasims,
vamzdZiy pjovimo stakles jungti prie tinklo tik su apsauginiu 30 mA nuotékio
srovés jungikliu (FI jungikliu). Naudojant ilginamajj laida, atkreipti démesj |
vamzdZiy pjovimo stakliy galiai reikalingo laido skerspjavj.

Vamzdziy pjovimo stakliy pastatymas

REMS Cento

Vamzdziy pjovimo stakles pritvirtinti 4 arba 2 varztais M 8 prie pvz., REMS
Jumbo (1 pav.) (gam. Nr. 120200) arba atraminio pastovo (2 pav.) (gam. Nr.
849315). Atkreipti démesj, kad baty pakankamai vietos vamzdziy pjovimo
stakléms, REMS Jumbo / atraminiam pastovui ir pjaunamam vamzdZiui. ligus
vamzdzius batina atremti REMS Herkules (2 pav.) (gam. Nr. 120100) arba
REMS Herkules Y (gam. Nr. 120130), jei reikia, abejose vamzdziy pjovimo
stakliy pusése. Sukant pastimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti
aukstyn tiek, kad pjaunamg vamzdj (5) bity galima padéti ant kreipiamyjy
ritinéliy (3). Norint nustatyti REMS Herkules aukstj, pjaunama vamzdj padéti
tarp vamzdziy pjovimo stakliy kreipiamuyjy ritinéliy (3). Tai atliekant, reikia
vamzdziu (5) neuzkliudyti pjovimo ratuko (2), nes galima paZeisti pjovimo ratuka.
Atidaryti REMS Herkules uzspaudimo svirtj, nuleisti REMS Herkules vamzdzio
atrama, REMS Herkules pastatyti $alia vamzdziy pjovimo stakliy po vamzdziu,
vamzdzio atramg pakelti iki vamzdzio ir uzverzti uzspaudimo svirtj. IS anksto
nustatyta REMS Herkules pastatyti po vamzdZio galu. Jei reikia, kita medziagos
atramg (atramas) pastatyti tarp vamzdziy pjovimo stakliy ir vamzdzio galo
(galy), siekiant sumazinti netolygy vamzdzio sukimasi.

REMS DueCento

VamzdZiy pjovimo stakles pastatyti ant tvirto, lygaus pagrindo. Atkreipti démesj,
kad baty pakankamai vietos vamzdziy pjovimo stakléms, reguliuojamo aukscio
vamzdzio atramoms ir pjaunamam vamzdziui. Pastdmos svirtj (6) uzmauti ant
suklio (8). Atkreipti démesj | geometrinj sujungima tarp pastimos svirties grio-
velio ir suklio cilindrinio kai§cio ir jkisti spyruoklinj vielokaistj (9) j pastimos
svirties ir suklio angas (6 pav.). llgus vamzdzius batina atremti reguliuojamo
aukscio vamzdzio atramomis (5 pav.) (10), jei reikia, abejose stakliy pusése.
Sukant pastimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti aukstyn tiek, kad
pjaunamg vamzdj (5) bty galima padéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Norint
nustatyti reguliuojamo aukscio vamzdzio atramy aukstj (10), pjaunamg vamzdj
padéti tarp vamzdziy pjovimo stakliy kreipiamujy ritinéliy (3). Tai atliekant,
vamzdziu (5) neuzkliudyti pjovimo ratuko (2), nes galima pazeisti pjovimo ratuka.
Atidaryti reguliuojamo auk$€io vamzdzio atramy (10) uzspaudimo svirtj (11).
Reguliuojamo aukscio vamzdzio atramas (10) pastatyti Salia vamzdziy pjovimo
stakliy po vamzdziu (7 pav.), pakelti iki vamzdZio ir uzverzti prispaudimo svirtj
(11). 18 anksto nustatytas vamzdzio atramas pastatyti po vamzdzio galu. Jei
reikia, kita vamzdZio atramg (atramas) pastatyti tarp vamzdziy pjovimo stakliy
ir vamzdzio galo (galy), siekiant sumazinti netolygy vamzdzio sukimasi.

REMS DueCento ir reguliuojamo aukscio vamzdzio atramas (10) nepritvirtinti
prie pagrindo, kadangi netolygiai judantis vamzdis gali sulauzyti pjovimo ratuka.
A\ DEMESIO

Vezant arba neSant REMS DueCento, leidZiama laikyti tik uz pastdmos svirties
(6), jei ji uzfiksuota spyruokliniu vielokais¢iu (9), kaip apradyta anksciau. Prie-
Singu atveju kyla pavojus, kad pastimos svirtis (6) atsilaisvins nuo suklio (8).
Dél to REMS DueCento gali apvirsti arba nukristi zemyn. Pavojus susizeisti!

Pjovimo ratuko (2) montavimas (keitimas)

IStraukti Sakute! Pasirinkti tinkama pjovimo ratuka. Atsukti SeSiakampg pjovimo
ratuko tvirtinimo verzlg (su desininiu sriegiu) kartu tiekiamu Ziediniu verzliarak¢iu
SW 27. |statyti (pakeisti) pjovimo ratukg (2). Atkreipti démesj, kad pavaros
veleno kaistis patekty j pjovimo ratuko kiauryme. Tvirtai uzverzti SeSiakampe
verzle.

PRANESIMAS

Netinkamas pjovimo ratukas pazeidziamas arba vamzdis neperpjaunamas.
Naudoti tik originalius REMS pjovimo ratukus!

@ 40-100 mm vamzdziy pjovimas REMS DueCento (8 pav.)

Kreipiamujy ritinéliy jdéklg @ 40—100 mm vamzdziams pjauti (14) (priedas)
uzdéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Kreipiamujy ritinéliy jdéklg @ 40—-70 mm
arba @ 70—100 mm vamzdziams pjauti uzdéti ant kreipiamujy ritinéliy (3) pagal
8 pav. ligus vamzdzius batinai atremti reguliuojamo auk$cio vamzdzio atramomis
@ 40-100 mm (gam. Nr. 845230, priedas), jei reikia, abejose stakliy pusése.
Pjauti vamzdzius, Zr. 2.2. skirsnj ,REMS DueCento*.

Naudojimas

A\ DEMESIO

Pavojus susizeisti!

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy detaliy.Laisvus
drabuZius, papuosalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Darbo eiga
/\ DEMESIO

ligus vamzdzius atremti (Zr. 2.2 skirsnj)! Nupjautos vamzdziy dalys gali
nukristi zemyn, tik baigus pjovimo procesa!

Sukant pastiimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti aukstyn tiek, kad
pjaunamg vamzdj (5) baty galima padéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Reikia
pasalinti vamzdzio iSorines uzvartas (pjovimo uzvartas), prieSingu atveju
pazeidziami kreipiamieji ritinéliai. Atkreipti démesj, kad baty parinktas / sumon-
tuotas pjaunamam vamzdziui tinkamas REMS pjovimo ratukas (2). Dedant
vamzdj (5), juo neuzkliudyti pjovimo ratuko (2), nes galima pazeisti pjovimo
ratuka. Ant vamzdzio pazyméti pjovimo vietg ir nustatyti prie pjovimo ratuko.
Paspausti apsauginj kojinj jungiklj (7). Pastimos svirtj (6) sukti tol, kol pjovimo
ratukas pradés sukti vamzd. Tada pastlimos svirtj (6) dar pasukti mazdaug 30°
(atitinka valandos atstumg laikrodzio ciferblate). Vamzdziui leisti apsisukti
mazdaug 2 apsisukimus be tolesnés pastimos, prie$ nustatant naujg padétj,
pasukus pastlimos svirtj mazdaug 30°. Procesg pakartoti.

PRANESIMAS

Jei pjovimo metu 0Zo pjovimo ratukas, ji pakeitus, negalima jleisti j tg patj
pjaunamo vamzdzio griovelj. Pakeistas pjovimo ratukas pazeidziamas griove-
lyje likusiomis nuolauzomis.

Vamzdziy atrémimas
ligi vamzdZiai turi bati atremti, jei reikia, i$ abiejy vamzdZiy pjovimo stakliy pusiy
(2r. 2.2 skirsnj).

Uzvarty Salinimas

Vamzdzio vidiniy uzvarty $alinimas

SuREMS REG 28- 108 (12) galima $alinti vidines uzvartas nuo @ 28—108 mm,
@ %—4" vamzdziy. REMS REG 28-108 sukamas sukimo ratuku (3 pav.).
Pavarai galima naudoti REMS pjovimo ratukg Cu-INOX (gam. Nr. 845050),
REMS pjovimo ratukg Cu (gam. Nr. 845053) ir REMS pjovimo ratukg RF (gam.
Nr. 845054). Norint pasalinti uzvartas nuo ilgy vamzdziy, reikia naudoti vieng
arba kelias REMS Herkules 3B (gam. Nr. 120100), REMS Herkules Y (gam.
Nr. 120130) arba reguliuojamo auk$¢io vamzdzio atramg (atramas) (10).

PRANESIMAS
Atkreipti démes;j, kad pjovimo ratuko (2) aSmenys patekty j REMS REG 28—-108
(12) griovelj (3 pav.).

Vamzdzio iSoriniy / vidiniy uzvarty Salinimas (4 pav.)

Su REMS REG 10-54 E (13) galima $alinti vidines ir iSorines uzvartas nuo @
10-54 mm, @ Y2—2'%" vamzdziy. UZpakalinéje pjovimo ratuko veleno puséje
yra antgalio lizdas REMS REG 10-54 E pavarai. VamzdZzius, kuriems Salinamos
uzvartos, ranka prispausti prie vamzdziy pjovimo stakliy sukamo REMS REG
10-54 E.

PRANESIMAS

Prie§ pjaunant vamzdzius, REMS REG 10-54 E (13) pasalinti. Antgalio lizdg
leidziama naudoti tik REMS REG 10-54 E. Kity jrankiy neleidziama naudoti
su antgalio lizdu.

Priezilira

. Techniné prieziara

Prie$ pradedant technine prieziiira, iStraukti Sakute!

VamzdZiy pjovimo stakliy ir kreipiamyjy ritinéliy jdéklo (14) kreipiamieji ritinéliai
(3) turi bati Svards. Reguliariai valyti ir sutepti suklj (8) ir pjovimo ratuko pavaros
kreipiamasias (1) nedideliu kiekiu masininés alyvos. Stipriai iSpurvintas meta-
lines dalis valyti, pvz., masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119), po to
apsaugoti nuo radziy.

Plastikines dalis (pvz., korpusg) valyti tik maSiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudoti buitiniy valikliy.
Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti plastikines dalis. Plastikinéms
dalims valyti jokiu bGdu nenaudoti benzino, terpentino, skiediklio arba panasiy
produkty.

Stebéti, kad j vamzdziy pjovimo stakliy vidy nepatekty skyséiy.

Tikrinimas / priezilra

Prie$ pradedant prieZiros ir remonto darbus, iStraukti tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

REMS Cento ir REMS DueCento reduktoriui nereikia techninés priezidros. Jis
veikia nuolatiniame tepalo uZpilde, ir todél jo nereikia tepti. Variklyje yra angli-
niai Sepetéliai. Jie susidévi, ir todél retkardiais juos turi patikrinti arba pakeisti
kvalifikuotas specialistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése. Naudoti ik originalius REMS anglinius Sepetélius. Zr. taip 5 skyriy
,Veiksmai gedimy atvejais”.



lit

lit

5. Veiksmai gedimy atvejais

5.1. Gedimas: Pjovimo metu vamzdziy pjovimo staklés sustoja.
Priezastis:
o Per didelé pastimos jéga.
o AtSipes / /iStrupéjes pjovimo ratukas.
e Susidévéje angliniai Sepetéliai.

5.2. Gedimas: Pjovimo metu vamzdis nesisuka.
Priezastis:
e \amzdis neapvalus.
o Nepasalintos iSorinés vamzdZio uzvartos.
o Kreipiamieji ritinéliai (3) uztersti.

5.3. Gedimas: Vamzdis neperpjaunamas.
Priezastis:
o Netinkamas pjovimo ratukas.
e \amzdis neapvalus.
o Nepasalintos iSorinés vamzdzio uzvartos.
e Pjovimo ratukas pazeistas.
5.4. Gedimas: Vamzdis neperpjaunamas iki galo, nesisuka.
Priezastis:
o Netinkamas pjovimo ratukas.
e Vamzdis sukasi su radialiniu musimu.

e Per didelé pastimos jéga.

5.5. Gedimas: Vamzdziy pjovimo staklés nepasileidzia.
Priezastis:
e PaZeistas jungiamasis laidas.

e Pazeistos vamzdziy pjovimo staklés.
e Susidévéje angliniai Sepetéliai.

e Per didelé pastimos jéga.

Pasalinimas:

e Sumazinti pastimos jéga.

o Pakeisti pjovimo ratuka.

o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas:

e Sumazinti pastimos jéga.

o Pasdalinti iSorines vamzdZio uZvartas.

e Kreipiamuosius ritinélius nuvalyti masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr.
140119), po to apsaugoti nuo ridziy.

Pasalinimas:

e Pagal pjaunamg vamzdj pasirinkti pjovimo ratukg ir pakeisti.
e Sumazinti pastimos jéga.

o Pasalinti iSorines vamzdzio uzvartas.

e Pakeisti pjovimo ratuka.

Pasalinimas:

e Pagal pjaunamg vamzdj pasirinkti pjovimo ratukg ir pakeisti.

e Sustabdyti vamzdZiy pjovimo stakles. Vamzdj visiskai nulauzti ranka, jei reikia,
pvz., atsuktuvu.

e Sumazinti pastimos jéga.

Pasalinimas:

e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Vamzdziy pjovimo stakles leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Sumazinti pastdmos jéga.

5.6. Gedimas: Pjaunant vamzdZius, ant vamzdzio iSorinio skersmens lieka atspaudai.

Priezastis:

e \amzdziy pjovimo stakliy ir / arba kreipiamujy ritinéliy jdéklo (14)
kreipiamieji ritinéliai (3) yra uztersti.

e \amzdziy pjovimo stakliy ir / arba kreipiamuyjy ritinéliy jdéklo (14)
kreipiamieji ritinéliai (3) yra pazeisti.

Pasalinimas:

e Kreipiamuosius ritinélius nuvalyti masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr.
140119), po to apsaugoti nuo ridziy.

o Pakeisti kreipiamuosius ritinélius.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Cento ir REMS DueCento, draudZiama juos iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Staklés privalo bati tinkamai utilizuotos pagal
istatyminj potvarkj.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, isskyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutar¢iy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sagradg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-8. attéls

1 Grie$anas rata piedzina 10 Caurules balstenis, augstuma

2 GrieSanas rats reguléjams, @ 100-225 mm

3 Skrituli 11 Piespiedsvira

4 Caurumi balsta (tikai REMS Cento) 12 REMS REG 28-108

5 Caurule 13 REMSREG 10-54 E

6 Padeves svira 14 Skritulu ieliktnis cauruju grieSanai
7 Arkaju iedarbinams droSibas slédzis ar diametru 40—100 mm

8 Varpsta (piederumi, tikai REMS DueCento)
9 Atsperes kontaktdak$a

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska trieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti“ attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) DroSiba darba vieta

a) Darba vietai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistamas zonas, kur
atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido
dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jas varat zaudét kontroli par ierici.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroins-
trumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdak$as un piemé-
rotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraspu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugtsinats elektriska trieciena
risks, ja Jusu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|dsana elek-
troinstrumentos paaugstina elektiska tieciena risku.

d) Neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta parneSanai, uzkarSanai vai kontakt-
daksas izvilkSanai no rozetes. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
un kustigam ierices dalam. Bojati vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena
risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinajuma
kabelus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarinajuma kabelus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Janevar izvairities no darbu veik$anas mitra vidé vai pastav risks pargriezt
kabeli, izmantojiet nopludes stravas aizsargslédzi. Noplides stravas aizsarg-
slédZa izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. /zmantojot
personigos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka putek|u masku, neslidoSus aizsar-
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidek|us, tiek samazinats savai-
nosanas risks.

¢) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumu-
latoram, nemt to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz
slédza vai ierice tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu
risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustiga ierices dala, var
izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. NodroSiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elektroinstrumentu
jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detalam.

g) Jair iespéjams montét putek|u izstikSanas un uztvreSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek|u izsikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpoSana

a) Neparslodziet ierici. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu instrumentu. Ar
piemérotu instrumentu darbs ir labaks un dro$aks paredzetaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jaizlabo.

c) lzvelciet kontaktdak$u no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatijumus, nomainit piederumus vai atlikt ierici. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaisanu.

d) Neizmantojamus instrumentus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas.
Nelaujiet lietot ierici personam, kas neparvalda ierici vai nav izlasijusas doto
instrukciju. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas
nevainojami un neaizkeras, vai detalas nav bojatas ta, ka tas varétu nelab-
veligi ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Pirms ierices izmantoSanas
izlabojiet bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir slikti kopti elektroins-
trumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbil-
stosi instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie
bistamam situacijam.

h) Rokturiem jabu tiriem, sausiem un briviem no ellas un taukiem. Siido$i rokturi
nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi caurulu griezéjam

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska trieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o Nepielaujiet parak lielu caurulu grieSanas iekartas, grieSanas rata un caurules
slodzi ar parak lielu padeves spiedienu pie padeves sviras (6). Cauruju
grieSanas iekarta un grieSanas rata parak augsta spiediena dé| tiek paklauti
paaugstinatai nodilSanai un var tikt bojati. Ja padeves spiediens ir parak augsts,
sadalamo caurulu gali tiek pastiprinati spiesti uz iekSpusi, rezultata izveidojas
Skérsgriezuma samazinajums. Caurules no liizena materiala, pieméram, ¢uguna
caurules, parak augsta padeves spiediena rezultata var plist vai lizt.

o Neiejaucieties kustigajas dajas grieSanas atskarpes nonemsanas zona, ka
ari skrejritenu (3) un augstuma reguléjamo cauruju balstenu zona (10).
Pastav savainojumu gisanas risks pirkstu vai roku saspieSanas rezultata.

o NepiecieSamibas gadijuma garu cauruju atbalstiSanai abas pusés izman-
tojiet materiala balstenus REMS Herkules 3B (preces Nr. 120100), REMS
Herkules Y (preces Nr. 120130) vai augstuma reguléjamos caurulu balstenus
(10) un izlidziniet tos tieSi pret cauruju grieSanas iekartas skrejriteniem (3).
Sada veida tiek izlaboti caurules neapalas grie$anas trikumi un caurule nevar
nokrist uz zemes.

o Pirms caurulu grieSanas parbaudiet, vai tas kustas apli. Netaisnu cauruju
grieSanas gaita var izveidoties nelidzsvarotiba un caurule vai caurules balstenis
var apgazties. Caurule var ari noslidét no materiala vai caurules balstena, cauruu
grieSanas iekarta var parvietoties un grieSanas rats var tikt bojats. Savainojumu
gasanas risks.

e Parvietojiet vai nesajiet REMS DueCento tikai aiz padeves sviras (6), ja ta
ir nostiprinata, ka aprakstits 2.2. punkta. Ja padeves svira nav nostiprinata,
pastav risks, ka padeves svira (6) atvienojas no varpstas (8). REMS DueCento
var apgazties vai nokrist. Savainojumu gisanas risks.

o GrieSanas laika sargajiet darba iesaistitos cilvekus no kustigas caurules.
Savainojumu gi$anas risks.

e Regulari parbaudiet pieslégsanas vadu un ja ir, ari pagarinajuma vadus
cauruju grieSanas masina. Ja pieslégSanas vai pagaringjuma vadi ir bojati, tos
var nomainit tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

e Ar cauruju grieSanas masinu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi
drikst lietot cauruju grieS8anas masinu tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu
vecumu un ierices lietoSana ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma
lietoSana drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

o STcauruju grieSanas iekarta nav paredzéta, lai to lietotu personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai psihiskam spéjam (tai skaita bérni) vai personas, kuram
nav pietieko$u zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis personas
izgajusas attiecigu instruktaZu pie personas, kas ir atbildiga par drosibu, vai
strada Sadas personas uzraudziba. Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka vini spéléjas
ar caurulu grie§anas masinu.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

Pirms pienem3anas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei Il

(%)
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E Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas prasibam

1. Tehniskie dati

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Cento un REMS DueCento ir paredzétas caurulu grieSanai, aréjas un iek$€jas atskarpes nonemsanai.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
REMS Cento Basic: Caurulu grieSanas iekarta, uzgrieznatsléga, izmeérs 27/17, lietoSanas instrukcija.
REMS DueCento Basic: Caurulu grieSanas iekarta, uzgrieznatsléga, izmérs 27/17, 2 augstuma regul&jami caurulu balsteni, padeves svira, atsperes
kontaktdaksa, lietoSanas instrukcija.

1.2. Preces numuri REMS Cento  REMS DueCento
Caurulu grieSanas iekarta845000 845005
REMS grieSanas rats Cu-INOX preséSanas fitingu sistému caurulém,
kas izgatavotas no nerliséjo$a térauda, C-térauda, vara 845050 845050
REMS grieSanas rats Cu speciali paredzéts preséSanas fitingu sistému caurulém no vara 845053 845053
REMS térauda caurulém, ¢uguna caurulém (SML) 845052 845052
REMS grieSanas rats C-SF speciali paredzéts preséSanas fitingu sistémam/fitingu
sistémam ar spraudsavienojumiem no C-térauda, ka arf vienlaicigai fazites izgatavoSanai 845055 845055
REMS grieSanas rats V, s 10,plastmasas caurulém un savienotajcaurulém, sienas biezums s < 10 mm 845051 845051
REMS grieSanas rats P, s 21, plastmasas caurulém un savienotajcaurulém, sienas biezums s <21 mm 845057
Paliktnis 849315
Skrejriteni INOX (komplekts) no neriiséjo$a térauda caurules 845110
Skrejritenu ieliktnis cauruju grieSanai ar diametru 40—100 mm 845060
Uzgrieznatsléga, izmérs 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materidla balstenis ar 3 kajam 120100
REMS Herkules Y, materiala balstenis ar piespiedéjiekartu 120130
Caurules balstenis, reguléjams augstuma, ar diametru 100-225 mm 845220
Caurules balstenis, reguléjams augstuma, ar diametru 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, saliekamais darba galds 120200
REMS REG 10 — 54 E, aréjas un iek3&jas atskarpes nonemsanas ierice caurulém 113835
REMS REG 28-108, aréjas un iek3&jas atskarpes nonemsanas ierice caurulém 113840
REMS CleanM, iekartas tiritajs 140119 140119
1.3. Darba diapazons REMS Cento REMS DueCento
Caurules no neriséjoSa térauda, vara, savienotajcaurules.
Presésdanas fitingu sistému C-térauda caurules diametrs (8) 22—-108 mm diametrs (54) 108—-225 mm
Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20—100; (%") %—4" DN (50) 100-150; (1%") 4-6"
Cuguna caurules (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plastmasas caurules SDR 11, savienotajcaurules diametrs (10) 25-110 mm diametrs (50)—110 mm
Térauda caurules, vara caurules, €uguna caurules (SML), sienas biezums <4,5mm <5,0 mm
Plastmasas/savienotajcaurules, sienas biezums < 10,0 mm <21,0 mm

1.4. Apgriezienu skaits
GrieSanas rata tukSgaitas apgriezienu skaits 115 min-"* 115 min-*

1.5. Elektriskie dati
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. DroSinatajs (tikls) 10 A (B), mainigs darba rezims S3 20% (AB 2/10 min), ar droSibas izolaciju, aizsardziba no dzirkstelem vai
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. DroSinatajs (tikls) 20 A, mainigs darba rezims S3 20% (AB 2/10 min), ar droSibas izolaciju, aizsardziba no dzirkstelém.

1.6. lzméri REMS Cento REMS DueCento
GxPxA: 250%300%250 mm (10"x12"x14")  260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Svars
Bez ar kaju iedarbinama drosibas slédza 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Informacija par troksni
TrokSna spiediena limenis Lea=87 dB Loa =87 dB
TrokS$na jaudas limenis Lwa = 98 dB Lwa =98 dB
TrokSna spiediena limenis Lpcpeak = 100 dB Lpcpeak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibracijas
Aprékinata paatrinajums efektiva vertiba <2,5m/s? <2,5m/s?
K=15dB K=1,5dB

Noradita vibraciju emisijas vértiba tika noteikta norméta parbaudes procesa un to var izmantot salidzinajumos ar citam iericém. Noradito vibraciju emisijas vértibu
var piemérot ar nevienmérigas darbibas iepriek$&jai novértésanai.

A\ UZMANIBU

Vibraciju emisijas vértiba var atSkirties no noraditas vértibas caurulu grieSanas iekartas fakstiskas lietoSanas gaita, kas ir atkarigs no caurulu grieSanas iekartas

lietoSanas veida un apstakliem. Atkariba no faktiskiem lietoSanas apstakliem (nevienmérigs darbibas rezims) var bt nepiecieSams paredzét droSibas pasakumus
personalam.
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2.2,

23.

24,

Pienemsana ekspluatacija
Elektriskais pieslégums

leverojiet tikla spriegumu! Pirms caurulu grieSanas iekartas pieslégSanas
parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam.
Bavlaukumos, mitra vidé vai salidzinamas vietas caurulu grieSanas masinu
drikst lietot no tikla tikai ar nopliides stravas aizsargiekartu 30 mA (Fl sledzis).
Ja tiek izmantots pagarina$anas kabelis, nemiet véra caurulu grieSanas iekartas
jaudai nepiecieSamo vada Skérsgriezumu.

Caurulu grieSanas iekartas uzstadiSana

REMS Cento

Caurulu grieS8anas masinu, pieméram, uz REMS Jumbo (Fig. 1) (preces Nr.
120200) vai uz paliktna (2. attéls) (preces Nr. 849315) nostipriniet ar 4 vai 2
skravém M 8. Uzmanieties, lai caurulu grie$anas iekartai, REMS Jumbo/paliktnim
augstuma reguléjamajiem caurules balsteniem un caurulei batu pietiekosi daudz
vietas. Garakas caurules noteikti jaatbalsta ar REMS Herkules (2. attéls) (preces
Nr. 120100) vai ar REMS Herkules Y (preces Nr. 120130), nepiecieSamibas
gadijuma abas caurulu grieSanas iekartas pusés. Paceliet grieSanas rata
piedzinu (1), pagriezot padeves sviru (6) aug$a, l1dz cauruli (5) var nolikt uz
skrejriteniem (3). REMS Herkules augstuma ieregulé$anai nolieciet cauruli pa
vidu uz grieSanas iekartas skrejriteniem (3). Nesitiet cauruli (5) pret grieSanas
riteni (2), grieSanas rats var tikt bojats. Atveriet piespiedsviru REMS Herkules,
nolaidiet REMS Herkules, uzstadiet REMS Herkules blakus caurulu grieSanas
iekartai zem caurules, caurules balsteni paceliet pret cauruli un pievelciet
piespiedsviru. leprieks ierugulétos REMS Herkules uzstadiet zem katra caurules
gala. NepiecieSamibas gadijuma uzstadiet starp caurules grieSanas masinu
un caurules galiem papildu materiala balstenus, lai tiktu samazinata neapala
caurules gaita.

REMS DueCento

Uzstadiet caurulu grieS8anas masinu uz stabilas, lfdzenas virsmas. Uzmanieties,
lai pilnigi montétajai caurulu grieSanas iekartai, augstuma regul&jamajiem
caurules balsteniem un caurulei bitu pietiekoSi daudz vietas. Padeves sviru
(6) uzspraudiet uz varpstas (8). NodroSiniet, lai starp padeves sviras gropi un
varpstas cilindrisko tapu bttu geometrisks slégums un atsperes kontaktdaks$a
(9) ienaktu padeves sviras un varpstas caurumos (6.attéls). Garakas caurules
noteikti uzstadiet uz augstuma reguléjamajiem balsteniem (5. attéls) (10),
nepiecieSamibas gadijuma iekartas abas pusés. Paceliet grieSanas rata piedzinu
(1), pagriezot padeves sviru (6) augsa, idz cauruli (5) var nolikt uz skrejriteniem
(3). Augstuma reguléjamo balstenu augstuma ieregulé$anai (10) nolieciet cauruli
pa vidu uz grieSanas iekartas skrejriteniem (3). Nesitiet cauruli (5) pret grieSanas
riteni (2), grieSanas rats var tikt bojats. Atveriet augstuma regul&jamo balstenu
(10) piespiedsviru (11). Augstuma reguléjamos balstus (10) uzstadiet blakus
caurulu grieSanas iekartai zem caurules (7.attéls), paceliet pret cauruli un
pievelciet piespiedsviru (11). lepriek$ ierugulétos caurules balstus uzstadiet
zem katra caurules gala. NepiecieSamibas gadijuma uzstadiet starp caurules
grieSanas masinu un caurules galiem papildu caurules balstenus, lai tiktu
samazinata neapala caurules gaita.

REMS DueCento un augstuma reguléjamos balstenus (10) nenostipriniet uz
pamata, jo pretéja gadijuma kustiga caurule var novest pie grieSanas rata
lGzuma.

A\ UZMANIBU

REMS DueCento drikst turét aiz padeves sviras (6) parvietoSanas vai nesésanas
nolikos, ja ta ir nostiprinata ar atsperes kontaktdaksu (9), ka aprakstits augstak.
Pretéja gadijuma pastav risks, ka padeves svira (6) atvienojas no varpstas (8).
REMS DueCento var apgazties vai nokrist. Savainojumu gusanas risks!

GrieSanas rata montaza (nomaina) (2)

Izvelciet tikla kontaktdakSu! Izvélieties piemérotu grieSanas ratu. Atvienojiet
grieSanas rata nostiprindjuma se$$kautnu uzgriezni (laba vitne) ar komplekta
eso$as uzgrieznatslégas, izmérs 27, palidzibu. levietojiet (nomainiet) grieSanas
ratu (2). Uzmanieties, lai piedzinas varpstas aizkeres tapas ienaktu grieSanas
rata caurumos. CieSi pievelciet se$Skautu uzgriezni.

IEVERIBAI

Ja grieSanas rats ir nepiemérots, tas tiek bojats vai caurule netiek griezta.
Izmantojiet tikai origindlos REMS grieSanas ratus.

Caurulu grieSana ar diametru 40 — 100 mm ar REMS DueCento (8. attéls)
Skrejritenu ieliktni, kas paredzéts caurulu grieSanai ar diametru 40—100 mm
(14) (piederumi), nolieciet uz skrejriteniem (3). Caurulém ar diametru 40—70mm
vai caurulém ar diametru 70-100 mm ielieciet skrejritenu ieliktni skrejritenos
(3), ka paradits 8. attéla. Garakas caurules noteikti uzstadiet uz augstuma
reguléjamajiem balsteniem ar diametru 40 — 100 mm (preces Nr. 845230,
piederumi), nepiecieS§amibas gadijuma iekartas abas pusés. Caurulu grieSanu
skatit 2.2 punkta. REMS DueCento.

Darbs

A\ UZMANIBU

Savainojumu gasanas risks!

Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attdluma no kustigam detalam.Platas
drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detalam.

3.1.

3.2,

3.3.

4.2,

Darba norise

A\ UZMANIBU

Garaku caurulu atbalsti$ana (skatit 2.2. punktu)! Atdalitie caurules gabali
péc grieSanas procesa pabeigSanas var uzreiz nokrist uz zemes.

Paceliet grieSanas rata piedzinu (1), pagriezot padeves sviru (6) aug$a, lidz
cauruli (5) var nolikt uz skrejriteniem (3). Aréja atskarpe (zagéSanas atskarpe)
janonem no caurules, pretéja gadijuma skrejriteni var tikt bojati. Parliecinieties,
ka ir izvéléts/monéts piemérots REMS grieSanas rats (2). levietojot cauruli
nesitiet cauruli (5) pret grieSanas ratu (2), grieSanas rats var tikt bojats. Atzl-
méjiet grieSanas vietu uz caurules un pozicion€jiet attieciba pret grieSanas
ratu. Nospiediet ar kaju iedarbindmo droSibas slédzi (7). Pagrieziet padeves
sviru (6), lidz grieSanas rats parved cauli grieSanas kustiba. P&c tam pagrieziet
padeves sviru (6) vél apméram par 30° (atbilst stundas atstarpei uz pulkstena
ciparnicas). Cauruli bez papildu padeves grieziet apméram vél par 2 apgrie-
zieniem, 1dz notiek jauna padeve ar apméram 30° apgriezienu. Atkartojiet
procesu.

IEVERIBAI

Ja grieSanas procesa laika grieSanas rats tiek bojats, péc grieSanas rata
nomainas to nedrikst ievietot taja pasa caurules gropé. Nomainitais grieSanas
rats tiek bojats ar atluzumiem, kas ir palikusi gropé.

Materiala atbalstiSana
Garakas caurules nepiecieSamibas gadijuma jaatbalsta abas caurulu grieSanas
masinas pusés (skatit 2.2. attélu).

Atskarpes nopemsana

Caurules iek$gjas grates nonemsana

Ar REMS REG 28-108 (12) var nonemt iek§€jo atskarpi caurulém ar diametru
28-108 mm, @ %—4". REMS REG 28-108 piedzina tiek veikta ar grieSanas
ratu (3. attéls). Piedzinai var izmantot grieSanas ratus REMS grieSanas ratu
Cu-INOX (preces Nr. 845050), REMS grieSanas ratu Cu (preces Nr. 845053)
un REMS grieSanas ratu RF (preces Nr. 845054). Atskarpes nonemsanai no
garakam caurulém izmantojiet vienu vai vairakus REMS Herkules 3B (preces
Nr. 120100), REMS Herkules Y (preces Nr. 120130) vai augstuma reguléjamos
balstenus (10).

IEVERIBAI
Uzmanieties, lai grieSanas rata asmens (2) ienaktu REMS REG 28-108 (12)
gropé (3. attéls).

Aréjas /iek$éjas atskarpes nonemsana (4. attéls)

ArREMS REG 10-54 E (13) var nonemt aréjo un iek§€jo atskarpi no caurulém
ar diametru 10—-54 mm, %2 — 2%’. GrieSanas rata varpstas otraja pusé atrodas
bitu fiksators REMS REG 10-54 E piedzinai. Caurules, kuram janonem atskarpe,
ar rokam jatur pret REMS REG 10-54 E, kas tiek grozits ar caurulu grieSanas
masinu.

IEVERIBAI

Caurulu grieSanai nonemiet REMS REG 10-54 E (13). Bitu fiksators ir paredzéts
tikai REMS REG 10-54 E. Citus instrumentus nedrikst lietot ar bitu fiksatoru.

Uzturésana laba stavokli

. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Uzturiet caurulu grieSanas iekartas skrejritenus (3) un skrejritenu ieliktni (14).
Varpstu (8) un grieSanas rata piedzinas vadiklas (1) laiku pa laikam izfiriet un
ieellojiet ar masinellu. Tiriet |oti netiras metala dalas, pieméram, ar masinu
tirSanas lidzekli REMS CleanM (preces Nr. 140119), péc tam sargajiet no risas
veidoSanas.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas
[Tdzeklus. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada

plastmasas detalu tlriSanai.
Uzmanieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu caurulu grieSanas iekartas iekSpusé.

Apskate / uzturéSana laba stavokli

Pirms u;turééanas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

REMS Cento un REMS DueCento reduktoriem nav nepiecieSama tehniska
apkope. Paresumkarba darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc
sméréSana nav nepiecieS8ama. Motora ir ieblvétas oglu birstes. Tas nolietojas
un tapéc tas laiku pa laikam janodod parbaudes veik$anai vai nomainai kvali-
ficetiem specialistiem vai autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa.
Izmantojiet tikai originalas REMS oglu birstes. Skatit arT 5. Ricibas trauc&jumu

gadijuma.
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5.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Ricibas traucéjumu gadijuma

Traucéjums: Caurulu grieSanas iekarta nekustas grieSanas laika.
Célonis:
o Parak liels padeves spiediens.

o Neass/bojats grieSanas rats.
o Nolietotas oglu birstes.

Traucéjums: Caurule apstajas grieSanas laika.
Célonis:
e Caurule nav apala.

o No caurules nav nonemta aréja atskarpe.
o Skrejriteni (3) netiri.

Traucéjums: Caurule netiek griezta.

Célonis:

o Nepiemérots grieSanas ritenis.

e Caurule nav apala.

o No caurules nav nonemta aréja atskarpe.

e GrieSanas rats bojats.

Traucéjums: Caurule netiek pilnigi caurgriezta, apstajas.
Célonis:

o Nepiemérots grieSanas rats.

e Caurule kustas neapali.

o Parak liels padeves spiediens.

Traucéjums: Caurulu grieSanas iekarta nesak kustéties.
Célonis:
e PieslégSanas vads bojats.

e Caurulu grieSanas iekarta bojata.
o Nolietotas oglu birstes.

e Parak liels padeves spiediens.

Novérsana:

e Samazinat padeves spiedienu.

o Nomainit grieSanas ratu.

e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

Novérsana:

e Samazinat padeves spiedienu.

o Nonemt aréjo atskarpi no caurules.

o Notiriet skrejritenus ar masinu tiriSanas lidzekli REMS CleanM (preces Nr.
140119), péc tam aizsargajiet pret risu.

Novérsana:

o |zvélieties grieSanas ratu atbilsto$i caurulei un nomainiet.
e Samazinat padeves spiedienu.

o Nonemt aréjo atskarpi no caurules.

e Nomainit grieSanas ratu.

Novérsana:

o |zvélieties grieSanas ratu atbilsto$i caurulei un nomainiet.

e Apturét caurulu grieS8anas masinu. Pilnigi atldzt caurules gabalu ar roku vai
skrlggrieza palidzibu.

e Samazinat padeves spiedienu.

Novérsana:

e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

o Nododiet caurulu grieSanas masinu autorizéta REMS klientu apkapoS$anas
servisa parbaudes/remonta veikSanai.

e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

e Samazinat padeves spiedienu.

Traucéjums: Caurulu grieSanas laika paliek iespiedumi uz caurules aréja diametra.

Célonis:

e Caurulu grieSanas iekartas un/vai skrejritenu ieliktna (14) skrejriteni (3) ir
netiri.

e Caurulu grieSanas iekartas un/vai skrejritenu ieliktna (14) skrejriteni (3) ir
bojati.

Novérsana:

o Notiriet skrejritenus ar masinu tirisanas lidzekli REMS CleanM (preces Nr.
140119), péc tam aizsargajiet pret risu.

o Nomaint skrejritenus.

Utilizacija
REMS Cento un REMS DueCento péc ekspluatacijas pabeigSanas nedrikst

utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. lekartas utiliz€jamas atbilstoSi speka
eso3as likumdoSanas prasibam.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiestbas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-8
1 Lobikeratta ajam 9 Vedrusplint
2 Loikeratas 10 Seatava kdrgusega torutugi,
3 Rullid @ 100-225 mm
4 Staatori avad 11 Kinnitushoob
(ainult REMS Cento) 12 REMS REG 28-108
5 Toru 13 REMS REG 10-54 E
6 Etteandehoob 14 Rullide pealisosa torude
7 Ohutus-jalgliliti @ 40-100 mm l6ikamiseks
8 Vall (lisatarvik, ainult REMS DueCento)

Uldised ohutusnduded elektritdoriistadele

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud méiste ,elektritdériist” kéib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritédriistade kohta.

1) Tookeskkonna turvalisus

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
téépiirkonnad vbivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge todtage elektritddriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrité6riistad tekitavad sddemeid, mis
vlivad stiiidata tolmu voi aurud.

c¢) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
teie tdhelepanu korvale juhitakse, voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritooriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgi oht.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid
ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gi oht.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista suureneb elektrilébgi tekkimise oht.

d) Arge vairkasutage toitejuhet, kasutades seda elektritddriista kandmiseks,
tilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi puntras toitejuhtmed suurendavad elektriléégi ohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Valistingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu véi kui
varitseb oht toitejuhe katki I6igata, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliiliti kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga tootades
tervet moistust. Arge kasutage elektritdériista, kui olete visinud véi uimas-
tite, alkoholi vai ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektritéériista
kasutamisel voib pbhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille. /sikliku kaitsevarustuse,
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitse
kandmine, vastavalt elektritéériista liigile ja kasutusele, vahendab vigastuste
ohtu.

c¢) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritdoriist on
vilja lillitatud, enne kui iihendate selle vooluvorku jalvoi akuga, votate katte
voi kannate. Kui hoiate elektritéériista kandes s6rme liilitil véi (ihendate seadme
sisselilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed véi
mutrivotmed. T66riist voi voti, mis on jdénud seadme péérleva osa kiilge, voib
tekitada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Jélgige, et seisaksite kindlalt ja sdilitaksite
kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéoriista lile ootamatutes olukordades
parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad jééda likuvate osade vahele.

g) Kuion véimalus paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmeid, tuleb need
iihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib véhendada
tolmuga seotud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage oma t66s selleks ette nahtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdériistaga to6tate etteantud véimsusvahemikus paremini
ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéoriist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb dra parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi votke aku vilja, enne kui teete
seadme juures seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete seadme &ra. See
ettevaatusabindu hoiab &ra elektritdriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Kui elektritooriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kattesaamatus kohas.
Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes ei tunne selle kisitsemist voi
ei ole neid juhiseid lugenud. Elektrité6riistad on ohtlikud, kui neid kasutavad
kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistadega hoolikalt iimber. Kontrollige, kas liikuvad osad
tootavad korralikult ega kiildu, kas osad ei ole purunenud voi nii kahjus-
tunud, et elektritooriist ei saa nouetekohaselt totada. Laske kahjustunud
osad enne seadme kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud elektrit66-
riistad on paljude dnnetuste pohjustajaks.

f) Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate Ibikeserva-
dega lbiketarvikud jaévad vdhem kinni ja neid on hdlpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, tooriistu jne kooskdlas kadesolevate
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Elektritéériistade
kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtute véib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed kuivad ning dlist ja maardest puhtad. Libedate kédepi-
demetega on raske elektritbriista turvaliselt késitseda ja ootamatutes olukordades
kontrollida.

5) Teenindus

a) Laske oma elektritodriista remontida ainult kvalifitseeritud erialapersonalil
ja originaalvaruosadega. See tagab elektritddriista turvalisuse.

Toruldikusmasina ohutusnouded

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge koormake toruldikurit, Idikeratast ega toru etteandehoova (6) kaudu
liiga suure etteandejéuga. Liiga suure etteandejéu tottu kuluvad torulbikur ja
Ibikeratas kiiremini ning vbivad kahjustusi saada. Liiga suure etteandejou puhul
surutakse I6igatavad torud tugevalt sissepoole, mist6ttu ristldige véheneb. T66t-
lemata materjalist torud, nt malmtorud véivad suure etteandejou tottu rebeneda
vOi murduda.

o Arge kunagi haarake liikuvaid osi I6ike- ja kraadieemaldusalas, samuti
rullide (3) ja seatava korgusega torutugede (10) alas. Sérme voéi kde vahele-
jaémise ja vigastamise oht.

o Kasutage pikemate torude toestamiseks, vajadusel moélemalt poolt,
materjalituge(sid) REMS Herkules 3B (art. nr 120100), REMS Herkules Y
(art. nr 120130) voi seatava kdrgusega torutuge(sid) (10) ja kohandage need
tapselt toruldikuri rullide (3) suhtes. Seeldbi vdhendatakse torude ebatasast,
mitteringjat liikumist ja Ibigatud torud ei kuku maha.

o Kontrollige enne torude ldikamist, kas need liiguvad ringjalt. Kbverate torude
I6ikamisel tekib tasakaalustamatus ja toru voi torutugi véib (imber péérata. Toru
voib sealjuures materjali- voi torutoest vélja libiseda, torulbikur véib nihkuda ja
I6ikeratas voib kahjustusi saada. Vigastusoht.

e Liigutage v6i kandke REMS DueCentot etteandehoovast (6) vaid siis, kui

hoob on fikseeritud, nagu kirjeldatakse jaotuses 2.2. Kui etteandehoob ei ole

fikseeritud, on oht, et etteandehoob (6) tuleb vélli (8) kiiljest lahti. REMS DueCento
vGib seejuures (imber minna voi kukkuda. Vigastusoht.

Kaitske I6ikamise ajal juures viibivaid inimesi podrleva toru eest. Vigastusoht.

Kontrollige regulaarselt toruléikuri toitejuhet ja vajadusel ka pikendusjuht-

meid. Kahjustuse korral laske need péadeval spetsialistil voi volitatud lepingulises

REMS:i klienditeenindustddkojas vélja vahetada.

o Andke toruldikur iiksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimeste kitte.
Noorukid tohivad torulbikuriga té6tada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta vanad,
t66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Torulbikur ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiidsiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete vbimetega inimeste poolt, samuti selliste isikute poolt, kellel
puuduvad piisavad kogemused ja teadmised torulbikuri kasutamiseks, vélja
arvatud nende eest vastutava isiku jérelevalve all véi juhendamisel. Lapsed
peavad olema jérelevalve all, et nad torulbikuriga ei mangiks.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST
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Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine voib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Lugege enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritdoriist vastab kaitseklassi Il nduetele

Jaatmete keskkonnasaastlik kérvaldamine
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1.

Tehnilised andmed

Nouetekohane kasutamine

REMS Cento ja REMS DueCento on torude ning torude sise- ja valiskraatide I6ikamiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega ole seeparast lubatud.

1.1 Tarnekomplekt
REMS Cento Basic: Toruldikur, silmusvéti moét 27/17, kasutusjuhend.
REMS DueCento Basic: Toruldikur, silmusvéti mddt 27/17, kaks reguleeritava kdrgusega torutuge, etteandehoob, vedrusplint, kasutusjuhend.
1.2. Artikli numbrid REMS Cento REMS DueCento
TorulGikur 845000 845005
REMS: Idikeratas Cu-INOX presskoostesiisteemide
roostevabast terasest, vasest, susinikterasest torudele 845050 845050
REMS: Idikeratas Cu spetsiaalselt presskoostesilisteemide vasest torudele 845053 845053
REMS:i I6ikeratas St terastorudele, malmtorudele (SML) 845052 845052
REMS: Idikeratas C-SF spetsiaalselt presskooste-/surukoostesiisteemide
susinikterasest torudele, lihe Idikeserva samaaegse valmistamise korral 845055 845055
REMS:i Idikeratas V, s 10, plast- ja komposiittorudele, seina paksus s < 10 mm 845051 845051
REMS:i Idikeratas P, s 21, plast- ja komposiittorudele, seina paksus s £ 21 mm 845057
Alusraam 849315
Rullid INOX (komplekt) roostevabast terastorust 845110
Rullide pealisosa torude, @ 40—100 mm I6ikamiseks 845060
Silmusvéti maodt 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, kolmejalgne materjalitugi 120100
REMS Herkules Y, kinnitusseadmega materjalitugi 120130
Seatava kdrgusega torutugi @ 100—225 mm 845220
Seatava korgusega torutugi @ 40—100 mm 845230
REMS Jumbo, lahtikaiv td6pink 120200
REMS REG 10-54 E, toru vélis/sisekraatide eemaldaja 113835
REMS REG 28-108 E, toru sisekraatide eemaldaja 113840
REMS CleanM, masinapuhasti 140119 140119
1.3. Kasutusala REMS Cento REMS DueCento
Roostevabad terastorud, vasktorud, komposiittorud,
Presskoostesiisteemi siisinikterasest torud @ (8) 22—108 mm @ (54) 108—-225 mm
Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) DN (10) 20-100; (3%%") %a—4" DN (50) 100-150; (1'%") 4-6"
Malmtorud (SML) DIN 19522 DN 40-100 mm DN (40) 100-200 mm
Plasttorud SDR 11, komposiittorud @ (10) 25-110 mm @ (50)-110 mm
Seinapaksused terastorud, vasktorud, malmtorud (SML) <4,5mm <5,0 mm
Seinapaksused plast/komposiittorud <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Poorlemiskiirus
Loikeratta po6rlemiskiirus tiihijooksul 115 min-* 115 min-’
1.5. Elektrilised andmed
230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Kaitse (vorgu-) 10 A (B), katkeline kait S3 20% (AB 2/10 min), kaitseisolatsiooniga, hairingusummutiga voi
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Kaitse (vorgu-) 20 A, katkeline kait S3 20% (AB 2/10 min), kaitseisolatsiooniga, héairingusummutiga.
1.6. M66tmed REMS Cento REMS DueCento
PxLxK: 250%x300%250 mm (10"x12"x14") ~ 260x430x515 mm (10,2"x16,9"%20,3")
1.7. Kaal
iima ohutus-jalglillitta 17,8 kg (39 Ib) 36,4 kg (80,2 Ib)
1.8. Miira andmed
Helirdhutase Lea=87 dB Loa=87 dB
Helivéimsuse tase Lwa =98 dB Lwa =98 dB
Helirdhutase ch peak = 100 dB ch peak = 100 dB
K=3dB K=3dB
1.9. Vibratsioonid
Kiirenduse mdddetud tegelik vaartus <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5dB K=1,5dB
Nimetatud vénkeemissiooni vaartus moddeti vastavalt standardsele kontrollimenetlusele ja seda vdib kasutada vordluseks teiste seadmetega. Nimetatud vénkeemis-
siooni vaartust voib kasutada ka ohtlikkuse edasiseks hindamiseks.
A\ETTEVAATUST
Voénkeemissiooni vaartus vdib nimetatud vaartusest toruldikuri tegeliku kasutamise ajal erineda soltuvalt sellest, kuidas ja millisel viisil torulikurit kasutatakse. Séltu-
valt tegelikest kasutustingimustest (katkeline kait) vib olla vajalik maarata kindlaks ohutusmeetmed teenindava personali kaitseks.
Kasutuselevott (in 2) (art. nr 849315) nelja v6i kahe poldiga, mo6t 8. Jalgige, et torulbikuri,
2.1. Elektriiihend REMS Jumbo/alusraami ja I8igatava toru jaoks oleks piisavalt ruumi. Pikemaid
1. Flekiriuhendus torusid toestage kindlasti REMS Herkulese (jn 2) (art. nr 120100) vi REMS
Herkules Y (art. nr 120130) abil, vajadusel mdlemalt poolt. Viige 16ikeratta ajam
Kontrollige voérgupinget! Enne toruldikuri Gihendamist tuleb kontrollida, kas (1) etteandehoova (6) p6éramise teel nii kaugele Ules, et Idigatava toru (5)
andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niisketes saaks rullidele (3) asetada. REMS Herkulese kdrguse seadmiseks asetage
kohtades vai teistes seda laadi tingimustes kasutamisel Uhendage torulGikur I6igatav toru toruldikuri rullide (3) keskele. Arge minge sealjuures toruga (5)
alnu_lﬁ .S.e”'s.e plstlkgpesaga, mis on varustatud 30 .mA_J'aakvoqu kaltselt{l!tlgq vastu Ioikeratast (2), sest see kahjustaks Idikeratast. Avage REMS Herkulese
(FI-IGliti). Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristldige vastama toruldikuri . ;
vBimsusele. kinnitushoob, laske REMS Herkulese torutugi alla, asetage REMS Herkules
toruldikuri 1dhedale toru alla, tdstke torutugi vastu toru ja tdmmake kinnitushoob
2.2, Torul6ikuri iilesseadmine kinni. Asetage eelseatud REMS Herkules toruotsa alla. Vajadusel asetage

REMS Cento
Kinnitage toruldikur nt REMS Jumbole (jn 1) (art. nr 120200) véi alusraamile

toruldikuri ja toruotsa(de) vahele veel materjalitugesid, et vahendada torude
ebauhtlast, mitteringjat liikumist.
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23.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

REMS DueCento

Asetage toruldikur kindlale ja tasasele aluspinnale. Jalgige, et toruldikuri, seatava
kérgusega torutugede ja Ibigatava toru jaoks oleks piisavalt ruumi. Asetage
etteandehoob (6) véllile (8). Sealjuures jélgige vormi sulgumisel etteandehoova
soone vahel vélli silindertihvti ja asetage vedrusplint (9) etteandehoova ja vélli
avadesse (jn 6). Pikemad torud tuleb kindlasti toestada seatava kdrgusega
torutugedega (jn 5) (10), vajadusel toestage mélemalt poolt. Viige I6ikeratta
ajam (1) etteandehoova (6) pddramise teel nii kaugele Ules, et I6igatava toru
(5) saaks rullidele (3) asetada. Seatava kdrgusega torutugede (10) reguleeri-
miseks asetage Idigatav toru torulGikuri rullide (3) keskele. Arge minge sealjuures
toruga (5) vastu Idikeratast (2), sest see kahjustaks I6ikeratast. Avage seatava
korgusega torutugede (10) kinnitushoob (11). Asetage seatava kdrgusega
torutoed (10) torulikuri Iahedale toru alla (jn 7), tdstke vastu toru ja tdmmake
kinnitushoob (11) kinni. Asetage eelseatud torutoed toruotsa alla. Vajadusel
asetage toruldikuri ja toruotsa(de) vahele veel torutugesid, et vahendada torude
ebauhtlast, mitteringjat liikumist.

Arge kinnitage REMS DueCentot ja seatava kérgusega torutugesid (10) alus-
pinnale, kuna muidu vdib mitteringjalt likuv toru pdhjustada I6ikeratta murdumise.

A\ETTEVAATUST

REMS DueCentot tohib liigutamisel véi kandmisel hoida etteandehoovast (6)
ainult siis, kui hoob on Ulal kirjeldatud viisil vedrusplindiga (9) fikseeritud. Muidu
on oht, et etteandehoob (6) tuleb valli (8) kiljest lahti. REMS DueCento véib
seejuures Umber minna v&i kukkuda. Vigastusoht!

Loikeratta (2) paigaldus (vahetus)

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja! Valige sobiv Idikeratas. Vabastage
kuuskantmutter I6ikeratta (parempoolne keere) kinnitamiseks tarnekomplektis
sisalduva silmusvétmega, mdot 27. Asetage Ioikeratas (2) sisse (vahetamine).
Jélgige, et ajamivdlli kandetihvtid haarduksid IGikeratta avadesse. Keerake
kuuskantmutter tugevalt kinni.

Sobimatu Iikeratas saab kahjustusi vdi toru ei I6igata labi. Kasutage liksnes
originaalseid REMSi I6ikerattaid!

Torude @ 40-100 mm I6ikamine REMS DueCentoga (jn 8)

Asetage rullide pealisosa torude @ 40—100 mm (14) ldikamiseks (lisatarvik)
rullidele (3). Asetage rullide pealisosa torude @ 40—70 mm vdi torude @
70-100mm jaoks vastavalt jn 8 rullidesse (3). Pikemad torud tuleb kindlasti
toestada seatava kdrgusega torutugedega @ 40—100 mm (art. nr 845230,
lisatarvik), vajadusel toestage mélemalt poolt. Vaadake torude I6ikamise kohta
jaotusest 2.2. REMS DueCento.

Kasutamine

A\ETTEVAATUST

Vigastusoht!

Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad
riided, ehted ja pikad juuksed voivad jdéda liikuvate osade vahele kinni.

T66 kulg
A\ETTEVAATUST

Pikemate torude toestamine (vaadake 2.2.)! Loigatud torutiikid voivad
kohe pérast I6ikamist maha kukkuda!

Viige Iikeratta ajam (1) etteandehoova (6) pddramise teel nii kaugele Ules, et
|6igatava toru (5) saaks rullidele (3) asetada. Eemaldage torult véliskraadid
(saekraadid), muidu saavad rullid kahjustusi. Jalgige seda, et I6igatava toru
jaoks valitaks/paigaldataks sobiv REMSi I5ikeratas (2). Arge minge toru (5)
sisseviimisel sellega vastu ldikeratast (2), sest see kahjustaks Idikeratast.
Markige IGikekoht torul ja asetage toru IGikeratta suhtes paika. Rakendage
ohutus-jalgliilitit (7). P66rake etteandehooba (6) seni, kuni I6ikeratas viib toru
podrlemisse. Seejarel pddrake etteandehooba (6) umbes 30° edasi (vastab
tundide vahekaugusele kella numbrilaual). Laske torul iima edasise etteandeta
umbes kahe pdorde jagu pddrelda, enne kui etteandehooval toimub 30° poérde
kaudu uus etteanne. Korrake toimingut.

Kui I6ikeratas murdub I6ikamise ajal, ei tohi parast I6ikeratta vahetamist juhtida
|6ikeratast 16igatava toru samasse soonde. Vahetatud Idikeratas v6ib saada
soones leiduvate murdekohtade téttu kahjustusi.

Materjali toestamine
Pikemaid torusid tuleb toestada, vajadusel toruldikuri mélemalt poolelt (vaadake
2.2).

Kraatide eemaldamine

Sisekraatide eemaldamine

REMS REG 28-108 (12) abil saab kraate eemaldada torude & 28—108 mm,
@ Y —4” seest. REMS REG 28 - 108 ajam tootab I6ikerattaga (jn 3). Ajamite
puhul vdib kasutada REMS:i Iikeratast Cu-INOX (art. nr 845050), REMSi
|6ikeratast Cu (art. nr 845053) ja REMSi I6ikeratast RF (art. nr 845054). Pikkade
torude kraatide eemaldamiseks kasutage tht voi mitut REMS Herkules 3B (art.
nr120100), REMS Herkules Y (art. nr 120130) vdi seatava kdrgusega torutuge
(sid) (10).

4.2,

Jalgige, et Idikeratta (2) tera ulatuks REMS REG 28-108 (12) soonde (jn 3).

Vilis/sisekraatide eemaldamine (jn 4)

REMS REG 10-54 E (13) abil saab torudel @ 10-54 mm, @ 2—2"%" eemaldada
kraate seest ja valjast. Loikeratta volli tagakiiljelt leiate otsaku kinnituse REMS
REG 10-54 E ajamile. Torud, millelt kraate eemaldatakse, surutakse kasitsi
vastu REMS REG 10-54 E-d, mis on koos toruldikuriga péérlema pandud.

TEATIS
Eemaldage torude I6ikamisel REMS REG 10-54 E (13). Otsaku kinnitusse on
lubatud panna ainult REMS REG 10-54 E. Teiste to6riistade kinnitamine ei
ole lubatud.

Korrashoid

. Hooldus

Enne hooldust6id tommake pistik pistikupesast vilja!

Hoidke toruldikuri ja rullide pealisosa (14) rullid (3) puhtad. Puhastage aeg-ajalt
|6ikeratta ajami (1) volli (8) ja juhtmeid ning maarige kergelt masinadliga.
Puhastage tugevalt mustunud metallosad nt puhastusvahendiga REMS CleanM
(art. nr 140119), lisaks kasutage roostekaitset.

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art.
nr 140119) véi pehmetoimelise seebi ja niiske rétiga. Arge kasutage kodukeemia
vahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti ega teiste sarnaste
vahenditega.

Toruldikuri sisemusse ei tohi sattuda vedelikke.

Kontroll/korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonditéid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
toid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

REMS Cento ja REMS DueCento (ilekanne on hooldusvaba. Ulekanne téétab
pusimaardega ega vaja maarimist. Mootor on varustatud siisiharjadega. Need
kuluvad, mistdttu padeval tehnikul vdi REMSi volitatud lepingulisel t66kojal
tuleb lasta neid aeg-ajalt kontrollida vdi vahetada. Kasutage ainult REMSi
originaalseid susiharju. Vt ka |k 5 Kaitumine rikete korral.
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5. Kaitumine rikete korral

5.1. Rike: Toruldikur jaab I6ikamise ajal seisma.
P6hjus:
e Liiga suur etteandejoud.
e Ldikeratas on niri/murdunud.
e Susiharjad on kulunud.

5.2. Rike: Toru j&&b I6ikamise ajal seisma.
P6hjus:
e Toru ei ole ringjas.
o Toru véliskuljelt ei ole kraadid eemaldatud.
o Rullid (3) on mustunud.

5.3. Rike: Toru ei Idigata labi.
Pé6hjus:
Ebasobiv I6ikeratas.
Toru ei ole ringjas.
Toru véliskiljelt ei ole kraadid eemaldatud.
Loikeratas on kahjustatud.

5.4. Rike: Toru ei Ibigata taielikult Iabi, see jaab seisma.
Pé6hjus:
e Ebasobiv I6ikeratas.
e Toru ei liigu ringjalt.
e Liiga suur etteandejoud.
5.5. Rike: Toruldikur ei hakka todle.
Pé6hjus:
o Toitejuhe on katki.

o Toruldikur on rikkis.
e Susiharjad on kulunud.

o Liiga suur etteandejoud.

5.6. Rike: Toru Idikamisel tekivad selle valislabimdddule muljumisjéljed.
Pé6hjus:
o Toruldikuri ja/voi rullide pealisosa (14) rullid (3) on mustunud.

o Toruldikuri ja/voi rullide pealisosa (14) rullid (3) on kahjustatud.

Abindu:

e Vahendage etteandejdudu.

o Vahetage I6ikeratas.

o Laske sisiharjad padeval tehnikul v6i REMS; volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.

Abindu:

e Vahendage etteandejoudu.

e Eemaldage toru valiskiiljelt kraadid.

e Puhastage rulle puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks
kasutage roostekaitset.

Abinéu:

o Valige Ioikeratas vastavalt Idigatavale torule ja vahetage vélja.
o Vahendage etteandejdudu.

e Eemaldage toru valiskiljelt kraadid.

e Vahetage I6ikeratas.

Abindu:

o Valige Ioikeratas vastavalt Idigatavale torule ja vahetage vélja.

o Seisake toruldikur. Murdke toruosa kasitsi nt kruvikeeraja abil taielikult ara.
e Vahendage etteandejoudu.

Abinéu:

e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMS; volitatud lepingulises todkojas valja
vahetada.

e Laske toruldikur REMS:i volitatud lepingulises todkojas kontrollida/parandada.

o Laske susiharjad padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.

e Vahendage etteandejéudu.

Abinéu:

e Puhastage rulle puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks
kasutage roostekaitset.

o Vahetage rullid.

6. Jaitmete korvaldamine

REMS Centot ja REMS DueCentot ei tohi parast kasutuse 16ppu visata olme-
jaatmete hulka. Masinad tuleb jaatmetena kaidelda seadusega ettendhtud
korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v&i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tdkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud 6Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. K&esolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserkldrung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 2006/95/EG (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data" is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/95/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC, 2006/95/EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC, 2006/95/EC.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/95/EC.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2004/108/EC, 2006/95/EC.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC, 2006/95/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/EC,
2006/95/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséd 2004/108/EC, 2006/95/EC méaérattyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposi¢des da Directiva 2004/108/EC, 2006/95/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC, 2006/95/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC, 2006/95/
EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2004/108/
EC, 2006/95/EC.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizarolagos feleldsséggel kijelentjik, hogy a , Tehnikai adatok* pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kdvetkezd szabvanyoknak 2004/108/
EC, 2006/95/EC.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC, 2006/95/
EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC, 2006/95/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC, 2006/95/EC.

rus CoBmectumocTb no EG

Mbi 3asiBNIsieM nof eAUHONMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TexHnYeckue AaHHbIE" U3fenme COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAApTaM COrnmacHo
nonoxeHusm Oupextus 2004/108/EC, 2006/95/EC.

ell AnAwon cuppépewong EK

Al TG Trapolong Kai pe TARPN €uBUvn SnAWwvoupE 6TI To TIPOIdV TTou TTEpIypa@eTal oTa “TeXVIKE XapakTNPIOTIKG” OUPQWVE UE Ta KaTwOI TTPOTUTIA, GUPPWVA PE TOUG
Kavoviopoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC, 2006/95/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” basligi altinda tarif edilen Grlinlin 2004/108/EC, 2006/95/EC sayil direktif hiikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak izere beyan ederiz.

bul [Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnepHoTo Aeknapupame nog cobCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHWAT B, TEXHUYECKN XapaKTepUCTUKKU™ NPOAYKTW CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHUTE MO-A0MY CTaHAapTH
cbrmacHo pasnopenbute Ha gupektusute 2004/108/EC, 2006/95/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys"“ aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/95/EC direktyvy nuostatas.
lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2004/108/EC, 2006/95/EC prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/95/EC satetele.

EN 61029-1:2009, EN 50366:2009 + A1:2006, EN55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009,
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008.
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Stuttgarter Stralle 83 7
D 71332 Waiblingen ‘
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